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ISLommissionen for det arnamagnæanske legat udgiver her- 
ved et af vor höjtfortjente, i forrige år afdøde kollega, professor 
i de nordiske sprog ved Københavns universitet, dr. philos. 
Konráö Gíslason besørget, med anmærkninger ledsaget udvalg 
af oldnordiske skjaldekvad fra tiden fra c. 825 til 1040. Dette 
arbejde, som han tidligere havde anmeldt til udgivelse af Kom- 
missionen, er efter hans død forefundet blandt hans efterladen- 
skaber i en, som det synes, i det væsenlige til trykken færdig, 
egenhændig renskrift. Vel er det sandsynligt, at han har haft 
til hensigt, foruden de fremstillede og behandlede kvad, at fort- 
sætte arbejdet ved optagelse af en række andre skjaldekvad 
længere ned i tiden, men som skriftet foreligger, må det dog 
anses at danne et sådant hele, at Kommissionen, navnlig også 
i betragtning af indholdets værdifuldhed, ikke har været i tvivl 
om, at det egnede sig til at udgives af det arnamagnæanske legat 

Ved udgivelsen, der er besørget af docent ved Københavns 
universitet, dr. philos. Finnur Jonsson, er forfatterens manuskript 
nöjagtig aftrykt, alene med undtagelse af, at enkelte, ganske 
ubetydelige rettelser er foretagne på steder, hvor der, idet for- 
fatteren ikke havde lagt den sidste hånd på arbejdet, var indløben 
en inkonsekvens i skrivemåden. Da forfatteren alene har villet 
optage stykker, der ikke formedelst tekstforvanskning frembød 
overvejende tvivl eller vanskelighed med hensyn til den rette 
forståelse, og som følge heraf oftere har udeladt halvdelen af 
vers, hvis anden halvdel er optaget, er det fundet rigtigt, i et 
tillæg, under henvisning til de pågældende steder i teksten, at 
tilföje de således udeladte halvvers. Dette tillæg, såvelsom 



indledningen, hvori de enkelte notitser om arbejdet, som fandtes 
i professor K. Gislasons papirer, er optagne, samt endelig regi- 
strene hidrører fra docent F. Jonssons hind. 

Da professor K. Gislason ikke havde forsynet skriftet med 
titet, er en sådan tilföjet. løvrigt bemærkes i denne henseende, 
at han i sine optegnelser foreløbig om sit arbejde har brugt 
benævnelsen Sinishorn (prøve). ligesom han i henhold dertil i 
anmærkningerne, hvor enkelte steder af skriftet citeres, har 
betegnet dette som S., hvilken citeremåde er bibeholdt ved ud- 
givelsen. 

Den i en længere årrække til legatets skrifter anvendte 
titelvignet, beslående af Arni Magnussons billede efler et i det 
Miillerske pinakothek i det store kgl. bibliothek beroende portræt, 
er p& Kommissionens foranledning nu bleven afløst af en af 
kunstmaler Jerndorff udarbejde! ny gengivelse, der således her 
første gang er anvendt som titelvignet 

København i juni 1892. 

V. Finsen. J. L. Ussing:. S. Birket Smith. 
Ludv. F. A. Wimmer. Vilh. Thomsen. 
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a == første 'msuhelmmgr% første S2)alte. 

AA = Antiquitati^s Amcricanæ 1837. 

Aarh(h). f nmd. Oldk. [og HistJ, Aarhb., Aarhøger = Aarhøgcr 

far nordisk Oldkyndighed og Historie. 
AM ^^ Arne Magnusson(s Mndslcriftsamling). 
anf = anførte. 
anm(m.) = anmærJcmng(er). 
AnO = Annaler for nordisk Oldkytidighcd, 
art. «= artikkel (artiklen), 
h «= anden 'tnsnhelmingr\ anden spalte. 
Bárð. =» Bárdarsaga 1860. 

Bjam , Bjarn. hitd. = Bjanmr saga hitdælakai)pa 1847. 
Bp. = Biskupasogur l—Il 1858—78. 
Bugge (efter navne på eddakvad) = Sæmnndar edda hins fröða, 

Norræn fornkvœði. JJdg. af S. Bngge 1807, 

c. =» capitel. 

Cpb. =» Corpus poeticum borcale I — 11. 

C. N. = Carmina Norræna se Wisén. 
da. = dansk, det danske ord(udtrijk). 

d. e. = det er. 

D. I. «= Diplomaturiton Islandieum I. 

Bropl. % *. =« Drqplaugar soua saga 1847 og 1878, 

Edda Þarl J. « Edda Snorra Sturlnsmmr, udg, ved Porlcifr 

Jonsson 1875, 
Eg., Eg. saga Skalh, Eigla = Egils saga Skallagrimssonar 1856 

(Sagan af Agli Sk). 



ehm = einhverjnm. 

ehs = chishvers, 

Ehic. = Elucidarius, fotoUfofff'afisIc aftryk 1869, 

er. = erindi (o: 'strofii'), 

Ef/rb,',' = Eyrbyggja saga 1787 og 1864. 

f, = fenL 

Fas. = Fomaldarsögur Norðrlanda 1829 — 30. 

fan. = femininum. 

f. ex., t. ex =» for, til exmipel, 

f9"> f99' = følgende. 

Flat = FlateyjarUk 1860—68. 

Ffns. = Fonimannas'ógur 1825 — 87. 

Farns. se Fs. 

Fösthr. = Fóstbrœðrasaga 1852. 

Friðþj. = Friðþjófssaga i Fas. 

Fritzyier ', * = Ordbog over dii gande norske sprog 1. og 2. udg. 

Fs., Forns. = Forns'ógur 1860. 
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Fsk. «= Fagrskinnu 1847. 

Fær. = Færeyingasaga 1832. 

G. = Geisli (i C. K). 

GhM. = Gr'ónlands hlstariske Mindesmærker 1838 — 45. 

Gid. = T. S. 

GI. = Glúma^ Viga-Ghmtssaga i íslimzkar fornsogur 1 1880. 

Gmdrd2)a, Gnidr. Arnå «=> Gtiðmundardrápa Ama bróöur (i 

Bp. II). 
Gramm. = Den 3. og 4. grammatiske afhandling i Snorres Edda, 

udg. af B. M. Olsen 1884. 
Guélf = codi'X Guelferbytanus, Wolfenbuttelhåndskrift af Egilssaga. 
Gídlþ. = Gullþörissaga 1858. 
GunnL = Gunnlaugssaga (i 1*). 
(^yV' = Gylfaginning (i SnE.), 
Hak. góð. (g.), Hg. = Hákonar saga gööa (i Hkr.). 
Hak. Hak. = Hdkonar saga gamla (i Ems.). 
Har. graf. =- Haralds saga gråfeldar (i Hkr.). 
Har. Iiarö., Hhr. = Haralds saga harðráða (i Hkr.). 




Har. hárf,, Hhf. = Haralds saga hérfagra (i Hh.), 

Has. =- Harmsbl 1844. 

HAV, = Heilagsanda visur 1844, 

Helrim == K. Gislasm: Om hclrim osv. 1877. 

Hg. = Hak. god. 

Hhf. = Har, Mrf. 

Hhr. = Har, hard. 

Hlr. Kh. «- Heimskrhigla, Haimiæ 1777—1826. 

Hkr. U. (eller Hkr. med påfølgende henvisning til de enkelte sagaen-) 

= Heiniskringla, tidg. ved Unger 1868, 
Hl. = HáttalykiU, 

Hms. =■ HeUagra manna s'ogur 1877. 
Ht =— Håttatal, 
Hund., H, hund., Helg. hund. = Helga kviåa hundingsbana (i 

SæniE.), 
Hym. = Hymiskviöa. 
P, se Isll' 

ihbk. =» íslendingabök. 
Icel.'Engl. Hiet. ^= Cleashy-Vigfusson: Icelandic-English Diciio- 

nary 1874. 
IH = Saga Liga Haraldssofiar (i Hkr.). 
fsV.' = islendinga sogur 2. udg. 1843 — 47. 
Isll. Fornsogur (Fornss) = Islenzkar Fomsögur 1880—3. 
Jf, = jevnfør. 
J. Tharkelsson Hkr. =^ J. Thorkelsson: Betnærkninger til nogle 

Steder i Versene i Heiniskringla 1884. 
jr p^ = J(ön) Þorkclsson. 
Korm. = Kormákssaga 1832. 
Krak. = Krákumál (i C. N). 
Kristn. = Kristnisaga (i Bj).). 
Landn. ==» Landndma (i Isll.'). 
Laxd., Ld. = Laxdæla saga 1826, 1867. 
Lh. = lAkn. 

Leið., Lv, = Leiðarvísan 1844. 
Lex. poet. = Svb. Fgilsson: Lexicon poelicum 1860. 



Líkn.j Lb. = Líhnarhraut 1844, 

lin. = linje. 

I/o. = Leid. 

Magn. herf, = Magnúss saga herfœtts (i Hkr.). 

Magn. gdð. = Magnnss saga göða (i Hkr.). 

masc. = fnasciilimim. 

MH, = Saga Magníis göda og Harakls (i llkr.). 

Mork. = Morkinskinna 1S67. 

Möðí'. « Modruvallabok o: AM. 132 fol 

NgL. = Narges gamle Love 1 1846. 

^^Nialssaga" = Historia Niali . . . latine rcddifu Havniæ 1809. 

ni. = nemlig. 

NO. = Nordiske Oldskrifter. 

nr., nrr. = nummer, numre. 

ntr. = nmitrtim. 

Od. = Oláfsdráj)a Tryggvasonar 1832. 

Oh. = Ol helg. 

Oh. 1849, 1863 = ÓUfs saga Mga 1849, 1853. 

Ol 1853, Oh.'' = ÓMfs saga hclga 1853. 

Ol helg. = Olafs saga helga (i Hkr.). 

01. Tr. (Tryggv.), ÓT. = Olafs saga Tryggvasonar (i Hkr.). 

Oldnord. Sagaer = O. S. 

Orkn. == Orkneyingasaga 1780. 

O. S. = Oldnordiske Sagaer 1820—37. 

ÓTr. 1853 = Óláfs saga Tryggvasonar 1853. 

Ó, T. ^ Ol Tr. 

os^v, = og så videre. 

pg, = pagina. 

Plac. = Phícitvsdrápa 1833, 

Pr., Prøver = Fire og fyrretyve Prøver, udg. af K. Gislason 1860. 

Beg. = codex regius af Snorra Edda. 

lickst. = Rekstefja (i C. N.). 

S. = nærværende udvalg af skjaldekvad (jfr. indledn.). 

sg. = singularis. 

Shl. == Scripia hisiorica Islandorum 1828 — 46. 



Sig. III = Sigurdarkvioa III (i SœnŒ.). 

Sig, jörs. = Sigurðar saga jórsalafara (i Ilkr.J. 

Skáldh. = Skáldhelgarímur (i GhM. U). 

Skim. = Skímismál. 

SnE. = Edda Snorra Sturluaonar AM. udg. 1848—87. 

SnE., S.(Eg.) =» Edda Snorra Siurlusonar ved Svb. Egilsson 1848. 

st. = sted, stedet. 

SturV,^ = Sturlunga saga 1818 og 1878. 

SastnE. ^^ Sæmundar Edda se Bugge. 

t ex. se f. ex. 

T. S. == Tvær s'ogur af Gisla Sdrssyni 1849, 

U. = codex Upsaliensis af Snorra Edda. 

udg. => udgaven. 

V, = 'visa\ vers. 

var. =- variant. 

vh, = 'vísuhelmingr'. 

W. === codex wormianus af Snorra Edda. 

Wimmer = Oldnordisk læsebog, 2. og 3. udg. 1877 og 1882. 

Wisén, Wisén *C. N' =• Th. Wisén: Carmina Norræna I 1886. 

Phr, =» Pórðar saga hreðu 1848. 
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r^ or fatter en til nærværende arbejde, afdøde prof, dr, K, Gisla- 
son (f 4. januar 1891) er sikhert meget tidlig begyndt at beskæftige 
sig tned skjaldepoesien. I sit første, rent sproglige værk, Frumpartar 
(1846), har han ofte taget hensgn til skjalderim og skjaldenes ud- 
tale, uden dog derfor at komme ind på den egenlige fortolkning 
af de gamle kvad. Der gik en længere række af år, inden lian 
udgav sin første afhandling, som direkte gik ud på at fortolke 
skjaldevers: Strøbemærkninger til oldnordiske Digte (i 
Aarbøger f nord, Oldkh, 1860), I denne lille afliandling mærkes 
der en så sikker metode, et så skarpt og fint blik for skjaldefies 
måde at digte, tænke og tale på, foruden et fuldkomment herre- 
domme over den sproglige side af sagen, at der forud for den 
uden tvivl er gået en lang og indgående beskæftigelse med den 
gamle poesi'). 

Fra denne tid af må det siges at have været K, Gislasons 
vigtigste og kæreste beskæftigelse at studere skjaldipoesien og under- 
søge forskellige den vedrørende sporsmål dels af sproglig, dels af 
rent formel natur, som rejste sig og krævede besvarelse; resultaterne 
af disse forskellige specialundersøgelser nedlagdes i st'orre eller 
mindre afhandlinger^); din störste og i flere hcnsee^ider vigtigste af 



t) Jfr, Arkiv f, norå, filoL VU, 297—8 og Timarit hins isl. Bak- 
mennta/jelags XII, særlig s. 76 ff. 

') Herom kan Jeg hentnse til Th. Möhim' kataloger og min nekrolog i 

Arkiv VIL 

a 
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disse er undersøgelsen af forekomsten af ^-stavelsers verslinjer i den 
gamle poesi i 2. hind af Njålssaga. 

I sine universitiftsforelæsmnger begyndte K. Gislasmi først at 
behandle de gamle kvad år 1874 (fortolkning af kvadeiw i 
Skáldskaparfnál i Snorra-Edda). 

Omkring år 1880 var teksten til Th, Wisétis Carmina Norræna 
trykt; ved udgiverefis forekommenlied skaffedes nogle exemplarer 
tilveje, så at Gislason kunde liolde forelæsninger over de deri opteignc 
kvad. Dette gjorde han så næsten tuxf brudt, indtil han 1884 Iwldt 
op nud at holde forelæs^ninger ved universitetet 

Uagtet den fortjænte udgiver af Carmina Norræna lior anvendt 
megen flid på sin bog og søgt at give teksten i en så lutret og god 
form, som lian så sig i stand til, kan det dog ikke nægtes, at 
teksten på flere punktir lader adskilligt tilbage at ønske, hvilket 
måske snarest beror på, at udgiveren ikke er gået til selve kilderne, 
men har indrettet sin tekst efUr de ofte mer eUtr mindre mangel- 
fulde udgaver. I hvert fald kan det ikke overraske nogen, ai 
Gislason tneget ofte så sig foranlediget til at foretage rettelser i 
teksten — hyppigst efter håndskrifterne — eller havde eti andiffi 
opfattelse end indgiverens at gore gældende. Fremdeles er der i 
Carm. Norr. qpta>get kvad, som på grund af dtres gennemgående 
slette og uhelbredelig forvanskede tekst (f. ex. Þörsdráx)a Eilifs) 
næppe burde være optagne deri, da de ikke egner sig til at læses 
af de studerende, for hvilke bogen nærmest er bestimit. 

Om ikke allerede for, så dog under gewntnigangen af disse 
kvad Juxr Gislason udcm tvivl ofte følt savnet af en tekst, sotn ikke 
behøvede rettelser, hvis motivering teg altfor lang tid fra undei-vis- 
ningen selv; efterhånden er da den beslutning modnet hos ham, selv 
at udgive en samling af oldkvad, såvel drajnr med flokke som 
løse vers (disse Imvde Th. Wisén fuldstændig udeladt), af en så- 
dan beskaffenhed, at de hinde gennemgås uden yderligere vanske- 
ligheder end dem, som et skjaldevers altid ved sin naturlige art og 
indreUwig bereder. 

Ben nævnte beslutning førte da til, at K, Gislason i juni 1884 
indgav en ansøgning til ministeriet for kirke- og undervisningsvassenet 



III 



om at måtte blive fritaget for at Jiolde foreiesynnger den følgende 
vinter (1884 — 5), Efter heri først at have omtalt det efter ham 
menitig mangelfulde ved Carmina Norræna erklærer han det at 
være „en pligt , . , at der (naturligvis uden at man optager noget 
af prof. Wiséns) tilvejebringes en ny samling oldnordiske kvad, 
omtr. af samme omfang som „Carmina Norrænu^^, eller måske 
noget derover, og af en sådan beskaffenhed, at intet deri, set fra 
det standpunkt, hvorpå indsigt i nordiske oldkvad nu befinder sig, 
kan siges at være behæftet med væsentlige tvivV'. „Jeg har tænkt 
mig — hedder det fremdeles — at den ny samling vilde komme 
til at bestå af tre eller fire afdelifiger: indledning, text uden noter, 
nødvendige anmærkninger af forskellig slags og måske et glossar 
(foruden registrey^, 

Ben følgende vinter har Glslason, efter at være bleven fritaget 
for at holde forelæsnifiger, ufortrødent arbejdet på sit værk; men 
hun blev langt fra færdig. Derfor indgav han atter året efter, 
den 12. juni (1885) — han var du (d. 10. juni) færdig med tekst 
og anmærkninger til Gestr Pdrhallason (inel. o: tekst s. I-— 27, 
anm. s. 45 — 124), — en ansøgning om fortsat fritagelse for sin uni- 
versiteisvirksomhedy da han endnu var „i lang afstand fra det måV% 
han havde sat sig. Gislason giver atter her en lignefide udsigt 
over sit værk, som i sin første amøgning, men tilföjír nu følgfnde: 
„Desuden vilde det, efter min formening, være i h'ój grad ønskeligt, 
at man kunde tilfoje e^i sammentrængt udsigt over den oldnordiske 
vcrslwre (ikke blot metrikken, men også rimlæren, der afviger så 
meget fra den nyere evropæiske) nwd hetivisninger til selve bogepi'). 
Endelig vilde et udtömmende register give arbejdet st'érre brug- 
barhed^^. 

I året 1886 tog Gislason, som bekendt, sin afsked, og nu 
kunde han uforstyrret arbejde videre. Imidlertid har han i den 
følgende tid ikke udelukkende arbejdet på sin skjaldekvadssamling, 
meti tillige været optaget af nogle mindre afhundlinger, samt af 



') Gislaaon havde i forårs- og etUrårssemesirene ÍS80 holdt forelæs- 
ninger over den oldi^ndske veraUsre. 
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sine hidrag til det sidste liefte af Njdla II (udk. 1889) ^ for så 
vidt disse ikke allerede tidligere var udarbejdede. Ved sin død var 
Gi^lason således kun fa^rdig nied Sigvatr parðarsons vers, tekst og 
anmærkninger. 

Hvor langt ned i tiden det var Gi^lasons agt at gå, deroni 
haves der ingen hestetnt^ oplysninger. Af en kronologisk ordnet, 
blandt lians forarbejder forefunden skjaldefortegnelse („Norrænn 
kvedskapur i tímaröð^^), der ender nted Einarr Gilsson, kan man 
måske slutte, at det var hans hefisigt at gå helt ned til det 14. 
århundreds digtere. 

Af de andre afdelinger, hvoraf værket ifølge den foran ud- 
viklede plan skulde bestå — indledning, glossar, versleere, (registre) 
— var ved forfatterens død intet som helst udarbejdet. Kun findes 
der blandt de nævnte forarbejder enkelte antydninger af, hvad der 
ifølge forfatterens hensigt i det mindste delvis skulde danne indled- 
ningens indhold; dette vil nedenfor nærmere blive ofnteilt. 

Det er først under sysselsættelsen med det foreliggende arbejde, 
at K. Gislason har givet sig i lag med en systematisk undei^søgelse 
af skjaldepoesien i dens helhed fra begyndelsen af 

Han gennemgik de enkelte digte og vers i kronologisk rækkefølge, 
undersøgte dem på det omhyggeligste og optog alt, hvori der efter 
hans mening intet var, der var „behæftet med kritisk tvivV^, alt 
hvad lian forstod og mente at kunne forklare rigtig; han optog 
sine og andres rettelser af det i håndskriftenie fejlagtig overleverede, 
hvor han syntes, at de var sikre nok. Derimod vragecUfS og lagdes 
til side alt, hvad der i en eller anden he)iscende voldte en sund 
forståelse og utvungen fortolkning vanskeligheder, om det så kun 
var et enkelt ord. Således har han af Eyvinds løse vers f ex. ikke 
optaget verset: Blooøxar téa beiða (Hkr. 103) på grund af det 
deri forekommende „bryii**þings (jfr. herom senere), samt den 
rimfrie og „altså^^ formentlig forvanskede linje fám til fornra vápna 
(i den sidste halvdel, der ellers er fuldstændig klar); Eyvinds vers 
Látum langra nota (Hkr. 123) er udeludt på gi-und af ordene 
„íipá"þerna ('sildene) og „eld"gerör fkrnnde'); Gisli Súrssons 
halvvers Nu hefr gnýstœrir geira (Tvær sogur 33. 117) er udeladt 




,/ordi landkostás st/nes at være et hetænhligt conipositum. ^ land- 
kostavas?"; medens derimod den første hahdd af dette vers: 
Teina sak i tune (S, Gisle Siirs simr 1. /7.20, side 14) er op- 
tagen, og således videre. 

Heraf kommer det, at der på så mange steder, hvorom an- 
mærJcningerne giver nærfnere oplysninger, Jxun er optaget den første 
eller den sidste halvdel af et vers, den anden udeladt. Da dette 
for brugerne af bogen vil være en ulefnpe, er de således af forf. 
udeladte halwers i et tillæg tilfqjede af mig, idet jeg har søgt at 
give dem deti bedste og formentlig rigtigste form; flere af dem er 
dog således, at de nu næppe mere kan restitueres. 

I anmcerkningeme gores der rede for, hvarfra versene er tagfie, 
hvor de findes og hvor de er fortolkede; på mange steder lader 
forf, sig nbje med dette, hvilket for læserne i det mindste de stude- 
rende ikke kan sigis at være så absolut hensigtsmæssigt, men alle- 
vegfie, hvor han selv har en prosaisk ordfølge at opstille, der er lidt 
forskellig fra den tidligere fremstillede, giver han sin egen; hertil 
knyttes så som oftest korte og koncise fortolkninger af enkelte ord, 
eller normere oplysninger om sætningernes logiske sammenhæng. 
Sjelden findes vidtløftigere exkurser; dem har forf. qjensynlig søgt 
ai holde ude, for at anmærkningerne ikke skulde svulme altfor 
meget op; i enkelte tilfælde kunde dette dog ikke helt undgås; se f. 
ex. anmærkningerne til Kormåks vers på et par steder. Om ind- 
retningen af den „prosaiske ordfølge^^ findes kun følgende korte 
notits: „ „Prosaisk ordfølge^^ ofte kun 'en ord følge', der nærmer sig 
kun noget mere til prosa, end den til gi^nd liggende poetiske^^. I 
anmærkningerne findes en sådan ordfølge imidlertid rent und- 
tugelsesvis. 

1 sin indledning vilde forfatteren have gjort udførlig rede for 
sine principper med hensyn til optagelsen eller ikke-optagelsen af 
vers og versdele (jfr. en notits af ham: „Jeg nødes ofte til at ind- 
skrænke mig til at optage den ene 'helmingr' af en 'vísa*^^), han 
vilde i denne sammenhæng udførlig have behatidlet i det mindste 
et par vers af Eyvindr skaldaspiUir (jfr. foregående s.) og måske 
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flere, der formedelst nogh tehstvansTceligheder ikke er optagne, og 
der igennem jpåvist, hmlke usikre resuliaUyr man, tiltrods for en 
stræng kritisk behandling af et skjaldested efter hándskriftenw, 
måtte Jiuvnc i. Men det fremgår af et par spredte, karte optegnelser, 
at forf endnu ikke havde gjort sig det fuldkommcfi klart, hvor 
udførlig han vilde kamme til at behandle dette æfnne. 

Derimod kan det betragtes som givet, at det var Gislasons 
liensigt^ udførlig at gore rede for og begrunde den skrivemåde, han 
benytter i sin skjaJdekvadssamling. 

1 denne heíiseende bemærkes da far det førsUj, at han har 
valgt skrivemåden q og o ikke alene i ubetonede endelser (undtaget 
er ordet hølzti Egell 1. sa), men også i afledningsimdelser som 
-ell, -eiin, -oli, -orr og lign,, samt -ongr og -engr, -ong og -eng 
(dette sidste i lighed f ex. med fiorþongr Begkj. mald, 1. 6, jfr. I, 
5; conong- Stockh, Hæn, 183», hdskr. 645 120 ^, Plác. 6a ; 
sifiongom Stoekh, Horn. 129aB; buneng Begkj. mdld. 1. 17, dyrlengr 
Stockh. Horn. 3is, 12i8, geldengr hdskr. 645 lOSss ofl. st.; fylleng 
Stoekh. Hom. 75 n, iJOs osv.; nauþong sst. 1168, 115í; jfr. Lars- 
sons: Ordforrådet); jfr. sådanne notitser sofn: „Jeg skrifa Völs- 
onga", „Jeg skrifa öndordísar". Sml. skrivemåden vikenga 
Arkiv VIII, 61. 

Bigfig nok er det tvivlsonU, hvorvidt det er berettiget, at indføre 
denne skrivemåde i de sidstneevntc afledningsendelser; forskellige 
skjalderim taler derimod, hvad allerede prof. E. Sievers luir frem- 
hævet (Paul u. Braime: Beitrage osv. XII 482—5). Jeg skal 
lier anføre alle de exmtpler, jeg har samlet fra skjald(poesien, på 
udtalen i og u (Sievers har anført nogle 1. c. s. 483). 

t; 
Þardr Særeksson, Hkr. 422 (S. so): pöling þanns klauf hringa. 
Kali Sæbjarnarson, Fms. VII 49: þiiigrikir hpfðing,jar 
eller ifg. Mark. 152: þingmæltir dýrðlingar. 
Iláttal. 18'*4: hriiigmildum dpglingi. 
Í6'«/,: pölingr at brynþingi. 
50^; hjjrþing med dpglingi. 
Geisli 5«; pölinga hnígr þingat. 
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Geisli 46 i : mildings þess 's gaf hringa. 

55<; heiðingja lið gingi'^, 
Einarr Skul, SnK 1 524: hildingar framm gingu'^. 
Leiðarvísan 35t: djglingr muni hingat. 

284: mildingr berask hingat. 
Plác. 43 1: þingblíöan hjfðingja. 
lÁkn. 43a: hingat til pininga og altså 
46»: pðlingr i piningu. 
IO4: skilfingi piningar. 
Hamisol 31» : jölingr koma hingat. 
isl. dr. 7«: erfingi hræ fingin. 

13»: erfingja framm gingu. 
Þorv. Porg,, BisJc. I 410: brynþing ok Erlingi. 

411: snarfingr með Erlingi. 
Hallr Sfiorr., Fms, VIII 165: siklingr kominn hingat. 

166: djglingr kominn hingat. 
Sffárnu-Oddi, N. O. XXVII 121: siklings vinir þingat. 
Óldfs dr, Tryggv. /?«; jðlingr sås gaf hringa. 
Blakkr, Småstykker 202: grþings af gerningum. 
Gretiiss. 23: ving ek hals á kjúklingum. 
33: hverr fingr á kyrpíngum*^. 
SnE, 11 236: mildingr sås barsk hingat. 

632: hringa birtisk viröing. 
Jómsvík. dr. 8»: hpfðingi vas drengja*^. 

9»: snarfengra h^fðingiV. 
Mániy Sturl. I 235: siklingr gjafar hingat. 
Hdttatal 869: bragning fylking stóö þing. 

45» : bragningr fyr sér hringa. 
Snorriy Sturl I 288: „svertings" fetilstinga. 
Óláfr Brgnj., Sturl I 290: hjffrþings meö kviðlingum. 
Svertingr sst.: þingríks meö kviölingum. 
Sturla Hrafnsm, 4b: hringa eldingum. 



') At man her skal skrive således — og ikke geng- — er sikkert 
') Disse to sidste exempler måske fra 10. årh, 
^) Nødvendigvis halvrim. 
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Sturla Hrafnsm. I64: Inga gerningum. 

Fms, IX 302: prþingaðr víkinga. 
Njála 29: eggþings fyr gerningum. 

98: hjprþíngs til penninga. 
Sörlastikki, Flat, 1 278: brynslingr vikingum. 

Af alle de Tier anførte ord, hvoraf intet er nogeti tvivl under- 
kantet, er der intet, soni ellers forekommer således, at dets -ing- 
danner helrim med et virkeligt -eng- med undtagelse af Erlingr; 
dette hedder Erlengr hos 

Sigvatr, Hkr. 445 (S, lin. itt): Erlengr sås vel lengi, 
og rimeligvis også hos 

Bjarni gullbr., Hkr, 447: Erlengr vas þar fenginn. 
Derimod er der n(Bppe nogm trivi om, at det skal Iwdde Erlingr hos 

Porhj. Skakk., Hkr. 795: Erlingr at vikingum; 
digteren er samtidig med ovennævnte Potx\ Þorg. 

Fremdeles er at skrive hos 
Kolbeinn Tumason, Sttirl. I 166: hróðrfmginn gœöingi. 

Sigvatr, /. 25»: i lyptingu lengi er rimeligvis at skrive således, 
sköíit det, at linjen er tdige, ikke er noget afgjort bevis for, at dér 
skal stå en skothcnding. 

u; 
Eirekr vidsjá, ísl.* H 390 (S. 1. h^): Gislunga hlut þnngan. 
Óttarr, Fms. XI 188: buðlungr fyr þér ungum. 
Arnörr, Flat. H 412: verðung ara lungu. 
Mork. 80: buölungr of nå sungii. 
Einarr Sktil, Mork. 200: ungr geitunga. 

hungr gollunga. 
Fris. 311: ungr Skánunga. 
GeisU 46 1: loföungs vinar tungla. 
644: loföungs gjafar tunga. 
[jfr. 526 : þúsundum laut undan/. 
Bolverkr, Fms. VI 141: lofðungr viö sjá þungan. 
Harmsol 2h: buölungr meginþungar. 

49í: buðlung ept hag þungan. 
ísl. dr. 2I9: hræklungrs ept Sk^fnungi. 
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Óláfs dr. Trygg, J21a: verðung á kaf stungit. 
Blahlr, Fnis. VIII 256: vesum þiingír Kuflungum. 

257: foraðstungur Kuflunga. 
Jdtgeirr, Fnis. IX 322: lungtorgs við Ribbunga. 
Fms. IX 807: skjalþrungnum Foldungum. 
B'isli, I 520: hjaldrþungir buölungar. 
Iláttatál 74b: buðlungr þungan. 

64t: Ribbungum skóp bana þungan. 
4G4: verðung afar þungum. 
Sturla, Fnis. IX 302: Ribbunga hlut þungan. 

344: stór þung af Ribbungum. 
374: her þrungit Ribbungum. 

Som man ser, er her frenulragne ikJce så få exenipler fra de 
forslrlligste tider fór c. 1300, Når K. Gislason da Tier har bestemt 
sig far en anden skrivmiåde, må lian antages navnlig at h^ve villet 
rette sig efter dim skrivemåde, sofn de addste MndsJcrifter spora- 
disk anvender (se foran) og som er hliven anvendt i forskellige 
videnskahelige værker fra de sidste år (f ex. Noreens altisL u. 
altnorw. grammatik, der dog ikke skriver -engr^. 

M. h. t. forfatterens bekendte betragtning af omlgdsbevægelsen 
^"0 (9), á-ý har han formuleret princippet for skrivemåden i nær- 
værende udgave i følgende notits: „o beholdes, hvor særlige om- 
stændiglieder fordre a: angli Bragi to (rimety^; jfr. en linje som 
Gauts bragða spå sagdu Urdmutidr 1. jo. Imod Gislasons betragt- 
ning har prof L. Wimmer stillet sig i Die Runenschr, 316 — 18 
(jfr. liuneskriftais opr. 214 — 15), hvortil her henvises. Fremdeles 
kan der henvises til Gislasons sidste afhandling: „U- og regressiv 
Y'omlgd af á / islandsk'' i Arkiv f nord. fil VIII, 52 ff. 

Forf skriver mandsnavnet Valc IIolmgimgo-Berse 1. ^« med 
kort a; hvorvidt dette er rigtigt, er tvivlsomt, da metriske grunde 
taler for, at ordet bor skrives Vále^^. Navnet er vistnok det samme 



') Det samme frrmgår af den nuværende udtale af stedsnatme, som f. 
rø. Volagjá, Volafall; deiie har bibliotekar dr. phil. K. Eålund velvillig gjort 
mig opmærksom på. 
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soni gudenavnei Vále, hvoroni se Bugge Studier J207 nicd anm. 4. 
Om Kvaser Ein. sMl I, j4 for Kvaser se Aarh. f, nord, Oldkh. 
1891 s. 151 

I „Hokkr, orfr af liðsnmnmm^^ 1. 29 sJcrivtr forfatteren 
Tempsár under hcnviming til shriveniåden „Tæmpsáár'' i Uh. 
1849 s. 9^^" (se Anm. s. 105, anm. til 1. »s). Imidlertid turde 
denne skrivemåde ikJce behøve at være den afgorende, og den vilde 
komme i strid med omtrent alle de steder, hvor usammefitrukne 
former sofn áar (gen. sing. og notn.-acc. plur.), bláan osv. fore- 
kommer både i eddadigtene og i skjaldepoesien. For det 9., 10. 
og i dit mindste st'orste delen af det 11. årh. stiller sageii sig så- 
ledes, at på overordentlig mange steder kræves tostavelses- 
formen, medens enstavelses formen sd godt som aldrig 
fordres af metriske grunde. Det kan ikke vare stedet her 
at opregfic alle de ord og steder, som her kan kotnme i betragtning. 
Dog skal jeg her anføre de exenipltr, jeg har optegnet af áar 
(rigtig nok kun nom.-aec. plur.) : 

[Egill, Lausav. 25^: þornreið ár /aar??/ horna kommer 
ikke i betragtning, da stedet vistnok (r forvansket], 

[Egill, Hofudi. I85: verpr árbrpndum kan heUer ikke komme 
i betragtning, da år beror j|;d en konjektur for de ældste hdskrs 
af eller æj. 

Kormåkr, Lausav. 19»: linns þjóðáar rinna. 

Eilifr, Þörsdr. 5^: æstr þjóöáar fnæstu og altså 

Eilifr, Pörsdr. 5<; hlaupáar of ver gaupu. 

[SnE. I 476: hrynbeðs ár sleöja &r dunkelt]. 

[1 Befs vers, Ilkr. 491, 1. 8 er t.v ^=^ tidligere]. 

Hertil kommer Grog. 8»: ef þér þjóðáar, hvor þ ("þjóö^ er 
hovedstaven, så at der må læses aar; andre steder med å-ar har 
jeg ikke optegnet. For nu at kotnme tilbage til „Tempsar" findes 
define flods nami i følgende verslinjer: 
Liåsm. flokkr 5»: hríö á Temps„ar" síðu. 

9t: Hlpkk á Temps„ar" bakka (S. 1. ««>. 
Óttarr Kndr. 10», Fms. XI 197: hlurins á Temps„ar" grunni. 
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Det er klarf, at fordi metriske gruvde strængt taget ikke for- 
bi/der at læse -år på noget af disse 3 steder, bliver linjerne dog 
meget tunqe, når så skal være, da kv da må få en stærk betoning; 
der bliver da i virkeligheden 4 stærkt betonede stavelser i linjen^ 
hvilket turde være én for meget 

Hertil kommer j at floden kaldes Temps el. Terns Fms, IV 
48, 49, V 156 (bis), 157, Hkr. 224'% 225'', SnE. I 576'*, Oh, 
1853 s 194, 20 n, Oh, 1849 s, 7„ 8', Hat. 1 203,, 11 18„ 19,,, 
22'^ (bis), 23'^ osv,, d. v, s, allevegfie, hvor ordet forekommer 
i })rosa (og i Pulur i SnE.), bruges udelukkende nominativ-formen 
Tem(p)s uden tilfojelse af -á (Tem(p)sáj; det skulde nu være 
underligt, om det i skjaldekvadene på 3 steder forekommende 
Temps„ar" var at opfatte som Tempsár og ikke meget mere 
Tempsar, gen, af Temps. Skrivemåden på det ene sted i Uh. 
1849 viser eller behøver kun at vise, at skriveren i öjeblikket op- 
fattede ar som ar og ikke mere. 

Når forfatteren^ imidlertid hir bestemt sig for skrivemåden 
Tempsar, har han naturligvis haft vægtige grunde dertil, ikke alene 
den omtalte skrivetnåde i Oh. 1849, men har rimeligvis også fundet 
denne form overensstemmende med defi umiddelbare sprogfølelse, 
hvad deth også i og for sig må siges at være. 

e skriver forf. — foruden i de nævnte endelser — også i 
Eirekr i henlwld til linjm Eireks á haf snekkjum (Goþþormr 
sindre Hkr. 98). Om e for ø se under ø] om e i gerva kan hen- 
vises til Njdla II 179—183. 

i skrives i hølzli (se ovf.) og i singva Glúmr Geiras. I t^ i 
hetihold til linjen þings spámeyjar singva Pórarenn máhlíð,, Eyrb. 
27; jfr, hringi grænna lingva Þorf. munnr, Fms. V 234, jarð- 
biggvi svá liggja Vellekla, Hkr. 163; ligeledes forekommer flere 
steder ingvi. 

Fremdeles skrives i i plur. perf. af ganga: gingom Vigf 
Viga-GL 1. s; jfr. sådanfie linjer som: 

Tindr 9%: ofþing saman gingu. 

Eil. Þórsdr. 134.' hringbalkar framm gingu. 

Hallfr. Erf. 9b: hringskyrtur framm gingu. 
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Tvelyden ey i-ar d^t siJd'crt forf.s hmsigt albvegna at skrive 
ay (jfr, også ham sidste afhandling i Arkiv /*. nord, fdol), men 
af gammel vane findes i forfs manuskript ey ikke sjcldcn; dette 
er en af de få ting, udgiveren gennemgående har rettet (på et par 
umltagelser nær, der ved uagtsomlied er blevne stfimide); farf følger 
heri en sporadisk forekommende skrivemåde i de ældste håndskrifter; 
jfr. Frnmp, s. 26 ts—14 og hdskrr, af Isl, bók. Sikkert har 
forf. ikke dermed villet antyde nogen fra ey forskellig udtale. 

M, h, t. vokalerne i enkelte ord er der, foruden hvad der 
allerede er fremdraget, endym følgende at bemærke: 

Det til da. end (efter konqyarativ) svarende oldnordiske ord 
har forf gennemgående — i de allersidste partiir af sit manu- 
skript, lige så vel som i de første — skrevet au (af gammd vane 
har lian dog undertiden skrevet eii, hvilket er rettet af udgiveren). 
På den amhm side er det muligt, ja endogså sandsynligt, at 
forf dog vilde være kommen til det slutningsresultat at skrive an, 
jfr. hans bemærkning på det anf. sted i Njåla II ö77, anm. 2: 
„Metrisk bevis for dens [selvlydens] korthed foreligger i følgende 
'vwifjörðungr' (Isll' 1 2í)3, Flat. udg. III 433): 

hvar muni svoinn in sæmri 
an at sins föður örnum?". 
Gíslasons 0})fattelse af vokalen i ordet støttede sig til skrivemåden 
an i Eluc. 5' og 4:y ') (se Njdla 1. e.) 

Angående de oprindelige tosfavelsesformer med é-a, i-a eller 
é-o (u), f. ex, séa, sé-om og lign, stiller forf sig på samme stand- 
piinkt sam m. h. t. omlyden a-o, / det hun kun synes at anvende 
tostavelsesfornun, hvor den kræves af vtrsemålet, ellers ikke; således 
skrives séa Porþr Kolb. I, 6$, Sigvatr 1. na4y þría Fgell 1. tv, men 
sjám Konnákr 1. ^, sjá Sigvatr 1. ,/, sjámk (hmnl. ormst. l. n, 
sjómk Sigvatr l. /s.?. Mig forekommer det, at mest taler for at 
indføre den slags tostavelsesformer i det mindste i al poesi for 
llOO, da de kræves af metriske grunde 2>å utallige steder, medens 



^) I L. Larssons Ordforrådet anføres kun disse to steder med aksen- 
iwret a. 
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der næppe gives noget st4*cl, hvor de ikke tåles; således kan de stå 
i alle de anførte tilfælde ('séom, séomk osv.). En særstilling 
indtager ord(*ne fjandi og frændi, jfr. Njala II 2S6 ff, (am frændi 
se Njala II 146). Af de her anførte exempUr (på fjandi : fíandi^ 
og mine egiw optegnede exempler på hægge ord (henholdsvis c. 20 
og 23) er kun følgende af utvivlsomt usamtncfitrukkefi form: 

a, vinheims fiandr sina Vellekla, Hkr. 122, 

b, Dags friandr pjóð. Yngl, I87 og 

Saurbæ friandr auri Holmg. B. 69, Korm, 28; 
men Grislason har selv i Njala søgt at fjærne friandr (frændr) fra 
defi sidst anførte linje (Njala II 147 — 51), da man ellers vilde 
være nødt til hos samme digter v. 7 i, (Korm, 29) at læse: Mér 
hafa friandr at fundi, hvilJcet næppe kan gå an. Hvorledes 
det forholder sig med ordenes udtale i Eddadigtene, er j>Æ grufid 
af de metriske forhold vatiskeligt at afg'óre; men ét er sikkert, at 
fomicr som fiandr, friandr ingensteds bestemt kræves; de kan 2^å 
flere steder hir ligesom også ^yå nogle af de optegnede steder fra 
skjaldei)oesien tåles. Få 7 steder i skjaldepoesien findes frændi 
(-a) i linjins slutning, og én gang i linjens begyndelse, dannende 
helrim med vænd (frændr ofstopa vændir Hdsteinn I, s); navnlig 
dette er af en stor betydning. 

Få 5 steder findes fjandi (-a, -om) i slutningen af linjen og 
desuden dannefide helrim med stavelser smn hånd, strand, and — 
3 steder. Former som friand-, fiand- (r altså yderst sjeldne og 
forehmimer kun i dm ældste digtning og én gang lios dtn i mange 
Imiseendir meget antike Einarr skdlagl. (Vellekla), Dennes ældre 
samtidige Holmgongo-Bersi betegner muligvis et overgangsstadium, 
idet han synes at bruge bægge former, forudsat at linjen Saurbæ 
friandr auri er rigtig overVveret. 

M. h. t. kvantiteten af i i stedordene mmn, þinn, sinn, samt 
forkortelseti af lange vokaler (som o i Þorþr, y i dyrr og lign.) 
lader jeg mig n'óje med at henvise til forf.s grundige afhandling 
„Forandringer af 'Qvantitef i oldnordisk-islandsk^^ i Aarbøger 
I0O6; sml. Njala 11 953—57. 
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Tvelyden ey var (hi sikhrt forf.s hnslgt aUnrfput at skrive 
ay (jfr, oyså Juins sidste afhamlling i Arkiv f, nord. fihh), nien 
af ganwiel vane findes i forf.s manuskript ey ikke sjeldtn; dette 
<r m af de fa ting, udgiveren genwtngående har rettet (på et j)ar 
wult^geJser mvr, der ved uagtsomhed er blevne stAende) : forf følger 
heri e)i sjx/radisk forekommende skrivemåde i de wldstr håndskrifter; 
jfr. Frump. s. ^0 n—u og hdskrr. af Isl. hók. Sikkert hir 
forf. ikke def-med villet antyde nogen fra ey forskellig udtale. 

M. h. t. vokalerne i enhlte ord er der, foruden hvad der 
allerede er fremdraget, (mdnu følgende at bemærke: 

Bet til da. end (efter komparativ) svarende oldnordiske ord 
Ihar forf. gennemgående — i de allersidste partur af s^it manu- 
skrijjtj lige så vel som i de første — skrevet úii (af gammel vane 
Juir han dog undertiden skrevet en, hvilket er rettet af udgivereti). 
På den (enden side er det muligt, ja endogså sandsynligt, at 
forf. dog vilde imre komnwn til det shdningsresultat at sknve an, 
jfr. hans bemærkning på det anf. sted i Njåla IT ö77, anm. •: 
„Metrisk bevis for dens [selvlydens] korthed foreligger i følgende 
'vwífjörðungr' (Isll' 1 293, Flat. ndg. 111 4:iS): 

hvar muni svoinn in sæmri 
an at sins föður örnuni?". 
Gíslasons opfattelse af vokalen i ordet støttede sig til skrivemåden 
an i Flue. 5* og 4:V ') (se Njdla 1. e.) 

Angående de oprindelige tostavelse^f ormer med é-a, i-a clhr 
é-o (u), f ex. séa, sé-oni og lig^i. stiller forf sig på samme stand- 
punkt som m. h. t. omlyden a-o, / det hun kun synes at anvende 
tostavelsesfornu^n, hvor den kræves af versemålet, ellers ikke; således 
skrives séa Porþr Kolb. 1. ««, Sigvatr 1. .,«, þría Egell 1. lo, men 
sjám Konndkr 1. ««, sjá Sigvatr 1. »t, sjámk Crunnl. ormst. 1. n, 
sjómk Sigvatr 1. ua. Mig forekommer det, at mest taler for at 
indføre den slags tostavehesformer i det mindste i al poesi fór 
llOO, da de kræves af metriske grunde på utallige steder, fnedens 



^) I L. Lar88(m8 Ordforrådet anføres kun disse to steder med aksen- 
iwret a. 
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der nceppe gives noget sted, hvor de ikke tåles; således kan de stå 
i alle de anførte tilfælde ("séom, séomk osv.). En særstilling 
indtager ardefie fjandi og frændi, jfr, Njála II 235 ff, (oni frændi 
se Njdla II 146), Af de her anførte exenipler (på fjandi : fíandi^ 
og mine egne optegnede exenipler på hægge ord (henholdsvis c, 20 
og 23) er kun følgende af utvivlsomt usammefiirukkefi form: 

a, vinheims fiandr sina Vellekla, Hkr. 122, 

6, Dags friandr pjóð. Yngl. 18i og 

Saurbæ friandr auri Holmg. B. 69, Korm. 28; 
men Grislason har selv i Njdla søgt at fjærne friandr (frændr) fra 
den sidst anførte linje (Njdla II 147 — 51), da man ellers vilde 
være nødt til hos samme digter v, 7i, (Korm, 29) at læse: Mér 
hafa friandr at fundi, hvilket næppe kan gå an. Hvorledes 
det forholder sig med ordenes udtale i Eddadigtene, er j)å grund 
af de metriske forhold vanskeligt at afgörc; men ét er sikkert, at 
former som fiandr, friandr ingefisteds bestemt kræves; de kan på 
flere steder her ligesom også på nogle af de optegnede steder fra 
skjaldepoesien tåles. På 7 steder i skjaldepoesien findes frændi 
(-a) i linjens slutning, og én gayig i linjens begyndelse, dannende 
helrim med vænd ("frændr ofstopa vændir Håsteinn I, a); navnlig 
dette er af en stor betydning. 

Få 5 steder findes fjandi (-a, -om) i slutningen af linjen og 
desuden dannende helrim med stavelser som hånd, strand, and — 
3 steder. Former som friand-, fiand- er altså yderst sjeldne og 
forekommer kun i den ældste digtning og én gang Jios d(n i mange 
henseender meget antike Einarr skdlagl. (Vellekla). Dennes ældre 
samtidige Holmgongo-Bersi betegner muligvis et overgangsstadium, 
idet han synes at h^uge bægge former, forudsat at linjen Saurbæ 
friandr auri er rigtig overUveret. 

M. h. t. kvantiteten af i i stedordene mnin, þinn, sinn, samt 
forkortelsen af lange vokaler (som o i Þorþr, y i dyrr og lign.) 
lader jeg mig nöje med at henvise til forfs grundige afhandling 
„Forandringer af 'Qvantitef i oldnordisk-islandsk^^ i Aarbøger 
18G6; sml Njdla II 953—57. 
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M. h. L konsonanterne er der lun enkelte punktfr, soni 
der her er grund til at omtale. 

Forf. skrirer d / forbindelsen Id i h^ldr (tidligere^ f, ex. i 
afJidl. 'Qvantitet\ skrev lian hftlðr af haluðrj, Uild-ar (di osv,), 
uden tvivl i henhold til følgende af ham selv optegnede skjalderim: 
a, "þá er, hugfyldra haulda'' Ilkr. 00 
"ok haldviðurr haulda" — 116 

"sú varö hildr med liauldum" — l!K9 
"Áltut hjaldr þar er hauldar" — ^00 
"hverr vildi þá haulda" — J206 

"meld Sti ek hér fyrir hauldi" — 416 
"skyldu eigi skelknir hauldar" — 476 
"heldr várut þau hauldum" — 639 
i, "ógnvaldr! níu taldar" — ^XV 

[sml. "allvaldr um getr aldar ' — ^S4 og fl, lign,]. 
Herved tor måske Ijenuerkes, at drt ikke er givet, at d (i 
"hauld-" i^il de anførte steder) hører med til de rimdannende bog- 
staver, da det, som bekendt, er tilstrækkeligt for at rim kan dannes, 
at kun én konsonant følger 2^å vokalen; således vilde ok haldviöurr 
h^lða tilvisse være et fuldstamdigt halvrim, ligesom ógnvaldr níu 
talöar også vilde være rigtigt Iwlrim; snu, også forf, s egen benuvrk- 
ning side Vii^'^, Forf. synes du heller ikke at huve været ganske 
sikker m. h. t, dette punkt, da han har optegnet følgende steder 
som ejcenipler på „hölör?": 

"livat um dyldi'; þess hauldar" Wcr. 142, 
"Herfjölö bera hölöar" Háttatal 44,, 
"þoldi^ halshøgg hølda" Líkyi, 15'. 

Når forf, dog hær valgt skrivemåden höldr, ^na dette være 
dels i henhold til de først anførte skjalderim, dels måske også fordi 
Id : Id giver et niere fiddttonende rim end Id : lo, uagtet denne 
betragtning i og for sig næppe er fyldestgorende ; jfr, forfatterens 
egm' særdeles lærerige bemærkninger angående rimstavelser s, 206 
—213. 

i) Naturligvis at læse: dylöi, þolði. 
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m fordobles i fram Holrngmgo-Berse 1. at, uagtet det ellers 
skriveSj som man plejer ai göre, fram : Aysteinn Vald. 1. e, Haldórr 
enn ókr. 1. », Sigvatr 1. ««. Meget synes imidlertid at tale for, at 
det er berettiget, gennemgående at indføre formen framm i skjalde- 
poesien i henhold til følgende steder: 
Har. harör., Fms. VI 385: framm en þat vas skjmmu. 

jfr. 387: framm vas þat fyr skjmmu. 
Egill Lausav. 42*: Atli framm enn skammi. 
Befr, SnE. I 502: framm æsisk nii glamma. 
Amörr, Mork. 114: framm óöu vé móöa. 
Pjdðolfr^ Hkr. 540: framm i vápna glammi. 
Háttál. 28'$: framm aptr i bgö ramma. 
Málsh. kv. 23 8 : engi kømsk of skapadægr framm 

rimet på ... . vamm. 
Skáldhallr, Sturl. * // 72: framm ok I^órör enn rammi. 
Harmsol 34^: framm i oröa glammi. 

464: hræöask framm i kvæöi. 
Guöm. Galt, Sturl* I 277: framm ok dauss i Hvammi. 
Sigvatr Bers'ógl 3$: erföir framm at hverfa. 

AUe disse steder er utvivlsomme og de tilhører meget forskel- 
lige tid^erioder, lige fra det 10. til det 13. årh. Til disse exempler 
kan der trygt endnu tilfqjes følgende: 
Htisdr. II2, SnE. I 428: framm hafsleipni þramma. 
Holmg. Berse 1. *«: framm Þórarenn ramme. 
Ormr Steinþ, 4,, SnE. 1 412: hramma þats berk framm. 
Pjóðolfr, Hkr. 592: skeið sak framm at flóöi. 

jfr. SnE. H 122: skíð gekk framm at flœði. 
Jómsv. dr, 25i: þar gekk framm i folki. 
Markm, SnE. I 442: bjgrn gekk framm á fornar. 
tsldr, 144: hart gekk framm enn rammi. 
Grettiss. 154: fast lå framm á brjósli. 

Alt det her anførte taler for, at man i tiden c. 900—1300 i 

almindelighed har sagt framm; ved siden deraf må det dog ind- 

rommeSy at man, måske dialektisk, har, i ethvert tilfælde i den 

ældre tid, tillige sagt fram. Med det første stemmer den nynorske 

h 
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(se Aasen)^ den nyislandskc og damJce udtaU, Når Glslason dog 
i almindelighed har anvendt skrivemåden fram, har han uden tvivl 
støttet dette på, at ordet på de allerfleste steder i MndsJcrif terne 

w _ 

skrives fram (i reglen forkortet fm eller ir^)^); Jierved bor man 
dog tage i betragtning , dels, at forkortelse^i: i dette tilfælde kan 
betegne mm, dels at man — af sparsommeligliedslicfisyn — / reglen 
undgik at skrive en lung konsonant dobbelt. 

Således som J. Uoffory har påvist (Lydfarbindelsen fst i det 
AM, håiidskr. 074, A, 4^ i Det fHol.-hist, Samfunds MindeskHft 
1879, s, 140—5, samt Cbnsonantstudier Arkiv II 10 — 11, jfr. 
Noreen: AUisl. grt. § 226, 2.), findes der i etikette af de ældste 
håndskriftfyr skrevet fst for pt. Hofforg metier, at denne overgang 
(pi — fst^ kun har været dialektisk, og det forekanimef^ mig at 
være hbjst sandsynligt. Gislason har imidlertid allevegne skrevet 
fst : afstr, ofst passim, alfst Ilallfr, 1. ^o, efst Porþr Kolb. L si, 
efster Ildsteinn 1. «, Sigvatr 1. 999, gifsta Þórbj. dis. 1. /2, Ilallfr. 
1. Í3, hefstande Pór. fnáhl. 1. 27, hefstendr Hásteinn 1. 2, hefstoþ 
Þörbj. dis. 1. B, heifst Holmg. B. l. 49, Pór. mdhl. l. n, Haldórr 
ökr. l. n, kayfst Sigvatr l. 399, -kefsto Pórbj. dís. l. &, Lofslr 
Holmg. B. I34, lofste Liðsm. fl. l la, lyfstengo Sigvatr l. »»9, skifst 
Hállfr. l. ta, skifsto Torf.-E. l. jo, Skofste Holmg. B. l. ai, 
Ayjolfr l. 8, svifst Ilallfr. l. ea, svifsler Pórbj. dis. l. /2, lofstom 
Sigvatr l. 4ií, þofsta Föstra P. P. l. 1, Haldörr ökr. l. 19. Derimod 
ikke i draptu Pórbj. dis, L 3 eller i óþurft K&rm. l. /<?, men 



') Dog findes framm ikke sjælden, f. ex. i MöÖruvallabók^ AM. fol. 
132, se Laxdæla (udg. ved Kr. Kålund) s. VI, Finnboga s. (v. Gering) s. 
XIII; jfr. min udg. af Egilss. f. ex. s. I890, 3án osv. osv. I de ældste 
håndskrifter — se Larssons Ordforrådet — forekommer fra\i i Stockh. Horn. 
644, 7337, 84i8, 2192 og i fraMfgr 7 621; desuden i 645 s. 27a; endvidere 
findes frammaR i 645 s. 22i og fremmi i Stock. Horn. 95í6. 

I skjaldepoesien findes fram — for så vidt dette lader sig konstatere 
— to gange i Egils Höfuölausn, 44: guðr óx of gram | grarar sótti fram og 
2O7: svá fór þat fram | at flestr of nam (jfr. Njála IT 989, hvor dog kun 
det første exempel anføres), hvortil muligvis endnu bor föjes LeiÖarv. 204 : 
reint vatn fram or steini (o: -l ^ \ \/ — \ jl \/). 
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hans skrivepuade i det sidste tilfælde viser, at han har været 
vaklende, 

Gislason har i to ord beholdt dim i hdsTcrr. forekamniende 
assimilation: munnlaug Brage I, »o og Traulla Konndlcr 1. ar; m, 
h. t, dH første se hans anm. s. 46; m. h. t. det sidste kan der 
Jmivises til skriveniúdeti miþle (risle Siirss. I, is, der forekommer 
flire gange, f ex, hos Sigvatr Viking, 4^: jgfra liðs á miðli osv. 
Dog forekommer brálla SnE. I 502: BocM fell á mik brálla, 
men det vides ikke, fra hvilken tid denne linje, hvor desuden bráð- 
(: boð-) kan stå, stammer. Rimeligvis har Kormåkr sagt trauöla. 

M, h, t. sammentrækningen eller sammenskrivningen af et ord 
og et følgende es eller ek eller at 9 synes Gislason ikke ufravigelig 
at have fulgt noget bestemt princip. Således skriver han så ek hos 
Egell 1. JOS, men sak hos GKimr Geir. I, g, detU sidste uden metrisk 
grund; han skriver nus þats Einarr skálagl, 1. n, men nus þat 
es Ayvindr 1. « og lign. Dog synes han hovedsagelig at følge den 
regel, ikke at skrive sådanne ord samnum, undtagen hvor metriske 
grunde eller rim kræver det; f ex, sék : buke Fbstra P, P. 1. «, 
svás : eiso Aleifr helg. 1. i osv. 

Det er nu ganske vist så, at det af metriske grunde ikke 
altid er nødvendigt, at skrive de pågældende ord sammen eller at 
elidere vokalen i es, ek, at. 1 verset af Styrbjom (s. 16) er sé 
ek i 1. i (Banå sék okkarn), metrisk taget, lige så muligt som sék, 
men linjen bliver i sidste tilfælde langt mere velklingende; det selv- 
samme gælder veitk over for veit ek i I, ?. 

Til dette moment, den velklang, som meget ofte opstår ved 
sammentrækningen, kommer, dels at rimet hyppig forlanger sammen- 
skrivningen, som f ex. i UaUfr. 1. 37 (sås meþ Sygna ræse), Ulfr 
Uggas. I, a (sék viþ meine miklo) og mange flere steder, dels, at 
den ældste prosa frembyder flere exempler derpå, f. ex. Isl. bbk 
s, 3, 1. i (sýndae), 1. « (iócc), jfr. 19 n (heitec) i minudg.; den 1. 
grt. afhandl. (Dahlerups og min udg.) s. 4« (sete f. sete), 40» (rite), 



') Se i det hele Sievers: Skaldenmeirik, Beitråge V 477—79, 492—94, 
497—503 (506). 

6* 
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44a (canoa), jfr. iøvrigt fort. s. IX, Grågås (Kan. hol) passim, 
f, ex. 79g.ii (hefca, munca), Stoclh. Horn. passim, se Larsson: 
OrdfotrådH 62 b 1. /./», 645, se ssi. 63 a 1. i4.r osv.; jfr. Frum- 
partar 231 — 2; af særlig vigtighed for sporsmålet er Viga-Gltims 
ed (sagaen kaj). 25), hvis form, hvad enten den stammer fra det 
10, årh, cUer ikke, er et uimodsigeligt vidnesbyrd om, hvor nær- 
liggende det har været, at folk — endogså i daglig tale — trak 
disse ord sammen; uden at antage dette er eden så godt som 
uforståelig. 

Uden her at fordybe mig i dette sporsmdl, der iøvrigt for- 
tjamer efi indgående speeialundersøgelse, som her vilde føre for vidt, 
tor det måske opstilles som en almindelig, i det mindste for skjalde- 
poesien gældciide regel, at sammenskrivningen er berettiget 
og rigtig (i det mindste ikke urigtig), når metriske grunde 
ikke fordrer det modsatte. 

Det kan nemlig på den anden side ikke nægtes — hvad jeg 
finder ganske rimdigt — , at der forekommer flere steder, hvor 
sammenskrivningen ikke kan finde sted, f. ex. Korfnákr 1. m, 
liolmg. Berse 1. t og sa, Suþrayskr maþr (s. 16) 1. j, Einarr 
þvcr. 1. 7 osv. osv. Dette følger simpelthen deraf, at, uagtet sammeti- 
trækningen efter alt at domme i en tidligere periode var hyppigere 
end senere, var man dog også da vel vidende om, at f. ex. skalk 
var = skal ek, og skjaldefie kunde derfor, når de fandt det nød- 
veyidigt, undlade at trække ordene sammen. 

I et par ord har sammentrækningeti ført til eti bestandig 
sammenslutning, nemlig i unz (/. und es^ og þótt (sköfit man 
også kan sige þó at^. På grund af rettelser, som Gislasofi selv 
har gjort i sit manuskript, har jeg gennemført skrivetnåden þót 
(med ét i); ser man på skrivemåden i de ældste hdskrr. (Larsson: 
Ordforrådet), forekommer þót på et langt overvejende flertal af 
steder, medens þótt fremtræder som ren undtagelse; dette, der 
måske ikke er uden betydning, navnlig under henblik til svát (aldrig 
svátt^, har vistnok for forf. været det bestemmende moment. Deri- 
mod sammentrækker Crislasæi aldrig þvíat til þvít^, uagtet dette 

') I Arkiv VIII 66 synes han dog at have skrevet þvít 
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anbefales ved analogi og den velklang, som da Jean fremkomme; i 
denne henseende har han uden tvivl taget Jhcnsyn til, at de celdste 
hdslrr, ikke skriver þvít (muligvis også til, at denne sammeíitrœk- 
ning har forekommet ham mindre stemmende med defi umiddelhare 
sprogfølelse); intet exempel på þvít findes hos Larsson, medmindre 
det hyppige þt skulde betyde þvít (jfr. Frumpartar s, 220 — 2) ; m. h, t. 
dette punkt kan jeg iøvngt henvise til E, Sii'vers i Beitrdge VI 
S 25, not og sarlig V 477 fg. I det hele Uiget kan der m. h, t. 
hele dette sporsmål, ligesom så mange andre, henvises til hans 
Skaldenmetrik. 

Der kunde være anledning til at omtale efidnu flere ejen- 
dommeligheder ved Gislasans retskrivning — sotn f. ex. brugen af 
þ både for þ or/ ö e overensstemmelse med de ældste hdskrr., om 
yfer for of (f. ex. Brage 1. ti) — , men de er så let forståelige, 
at det na^pe er nødvendigt, her at komme nærmere ind derpå. 
Kun skal jeg nu til slutning omtale præsenS'fornume i sing, af 
verbet hafa. Gislason skriver systematisk hefe (eller hefek: Egell 
1. 93, Holmg. Berse I, i) og hefer undtagefi på følgende 8 steder: 
Datter Arnfinns jarls 1. t, Glúmr Geir. 1. «7, Ayvindr 1. ar, Einarr 
skal. 1. 41, Pórl. jarlssk. 1. «, Vagn Ak. 1. i, Áleifr helg. Z. /*, Sig- 
vatr 1. tB3. Grunden til disse undtagelser må sikkert søges i de 
pågældende linjers metriske bygning; Gislason har fundet fæenen 
hefer uforenelig dermed og sikkert med rette, sk'ónt hefer i>á et par 
steder (f. ex. Einarr skål.) nok kunde tåles som opløsning. 

M. h. t. det her behandlede ^iorsmål skal jeg, foruden at 
henvise til Sicvers' Skaldenmetrik i Beitrage V 487—8, anføre et 
par exefPipler fra ældre og yngre tid, hvor formen hefr bestemt 
krosves: 

Pjóð. Yngl. 124: at gamni hefr. 

134: of leikinn hefr. 
Arinbj. kviða 16 g : of gæddan hefr 
og flere lignende steder fra kviduhatts-digte. 
Mdlsh. kv. 28i: Geta må þess es gengit hefr 

rimet på svefr. 
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Navnlig dcite sidste cxempcl vejer tungt i imgt^hålcn til fordel for 
hef og hefr. 

Har man nogenlunde indgående heslcæftiget sig med skjaldimes 
sprog og dets udvikling, vil man næppe kunne undgå at hemœrke^ 
at en udvikling, der er rigere og mere aUidig end tidligere, foregår 
i dH 12, århundrede. Efter mine foreløbige undersøgelser antager 
jeg, at forandringen hef, hefr ^/7 hefi, hefir eft<rMnd<'}i er fore- 
gået i dette århundrede, og at hægge former en tidlang har bestået 
ved siden af hinanden, indtil den ældre uddøde. At heil, hefir 
sporadisk muligins er lidt ældre, skal dermed ikke være benægtet, 
men overvejende grunde forekommer mig at tale for genne^ngående 
at indføre formerne hef og hefr i skjaldepoesien for 1100. Når 
K, Gislason imidkrtid i almindelighed har valgt formerne hefe og 
hefer, må han anteiges herved dels at Imve taget i betragtning de 
ældste håndskrifters skrivetnåde (sk'ont hefr enkelte gange også 
forekofnmer, se Larssan: Ordforrådet), dels den formentlige virkelige 
farekom^t i nogle skjaldelinjer; af sådanne har han selv optegnet 
følgende: 

„Áslákr hefer auket Hkr. U. 446 [Sigvatr] 

Dolgljóss hefer dåse [Fsk. 109, Þjóð. Am.] 

Eirikr hefer eggjar Jvvdr. 2V''. 
Ben sidste af disse linjer stammer imidlertid fra en tid, da 
formerne hefi og hefir var blevne almindelige. I de 2 første 
kunde hefer være koynmet i steden- for ældre of hefr^j. 

Hertil kunde fojes en bemærkning ofn formen nærre (Pór. 
nidhl. I e) eller nære (Parþr Kolb. 1. 54), hvorom Gislason har 
handlet Njdla II 326 — 28, ?nen jeg lader mig naje med at lumvise 
til E. Sievers i Arkiv V 133—34. 



^) Der gives — i hvert fald i udgaverne — endnu flere exempler på 
hefer end de, som Oislason og Sievers har optegnet. Sålcdis findes f. ex. 
i ^inarr Skxdasons Geisli S6t en linje som: Mildings hefir haldin; denne 
linje er ikke uvigtig; rimbogstav forholdet synes her at forbyde at skrive of 
hefr (for hefir^, da h (i hefr^ så vilde svækkes som bistav. Hele dette 
spörsmál trænger til en grundig, på håndskrijteme baseret undersøgelse. 
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Fonnm snere- (i "snerelálr*'^ Porþr Kolh. I 7/ kan af me- 
triske grunde ikke være rigtig; versemålrt krcever, at stavelsen skal 
være lang, altså snerre-?, sml snerrir (Eyrh. 1324), snerra og 
snerrinn. Heller ikke kan fura (Jon P&rkelssons gisning) Viga- 
GI. I 4 af metriske gi^unde være rigtig; efter isongs 0: ^ ^ kræves 
en kort betonet stavelse. 

AU hvad her er anført angående den i denne digtsamling 
anvendte skrivemåde og ordformer vilde sikkert vare blevet udførlig 
drøftet af forf, og der er ingen tvivl om, at der vilde være blevet 
nedlagt i indledningepi en fylde af fm'skellige iagttagelser, sproglige 
oplgsfiinger, metriske undersøgelser og lign., hvis det var blevet ham 
fortmdt, selv at skrive den; alt dette må vi nu desvodrre savne. 
Hvad jeg her har søgt at give, er kun lidet i sammenligning med, 
hvad jeg mener vi kunde have væntet fra forf s egen hånd; med de 
af mig på forskellige steder fremsatte betænkeligheder er hensigten 
nærmest den, at holde de omtvistelige spörsmál åbne, således at de 
ikke anses far definitivt afgjorte, samtidig med, at jeg Imr søgt at 
give enkelte bidrag til fremme af deres løsning. 

Med hensgn til farfs interpunktion, sam han vilde Jiave gjort 
rede for i indledningen, er der ikke synderligt at bemærke. Selv 
har han nedskrevet følgeyide notits: „Efter punctum sættes under- 
tiden efter sk'ón et lille bogstav; f. ex. Pjóþolfr enn hvinverske lin. 
4 (Vároma . . .), n Cveseþ^, /» ("niis/S* samt: „ . —- betegner 
overgang til et nyt æmne'\ Et enkelt ord i skarpe klammer, som 
f ex. mér Karm. 1. 104, betegner, at ardet rifneligvis bar udgå. 
Ellers behøver intcrptmktianen ingen nærmere forklaring. 

I anmærkningerne betegner a „at de ord, mellem hvilke det 
er anbragt, tilsammen danne en kending . . . Ved ^við(r)kenninga/ 
bruges dette tegn ikke. Altså f. ex. arfe Viþres om Tar'^; det 
omvendte tegn, v, anbringer forf mellem et adjektivum og den 
bestanddel af en hmning, hvortil det hører, f. ex. forns v Litar 
/a flotna A fangboþa/; ; . . . ! sættes foran og efter en vokativ. 

Således som det af forskellige af de ovenfor omhandlede punkter 
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fremgår^ findes der i forf.s nianushript enkelte ujævnheder og 
mindre ortogra fislee inhomekvenser i den egc^Æge Ukst; tnen også 
i anniærknifigerne mærkes hist og her sådanne; disse har udgiveren 
fjæmet, men kun tildels, og da efter forf.s egen indirekte anvisning 
i hans sidste trykte afhandlinger. Disse ujævnheder, som forf. 
gatiske sikkert selv vilde liave fjæmet, er imidlertid så ubetydelige, 
at de knap mærkes, og der er næppe grund til at dvæle ved dem. 

Vigtigere er det, at forf. vilde have tilfójet henvisninger tU 
skrifter, udgaver og forklaringer, der er udkomfie senere, end de 
enkelte afsnit blev udarbejdede, f. ex, til Mobius' udg. af Kormáks- 
saga, udg» af Egilss, 1886 — 8, osv, Udgivcrett har ikke mefit at 
burde tilfóje disse i forf.s tekst. 

Fremdeles er der ingen tvivl om, at forf. vilde have gjort 
andre, mere væse^itligc ændringer i sit manuskript, far end han 
havde ladet tryknifigen begynde, fordi enten andre eller han selv 
i mellenitideti udførlig havde belmndlet nogle deri forekmnmende 
steder, særlig i Njála 11, 3. h(*fte; et enkdt sted genfindes her 
omtrent ordret, nemlig: Anmærkninger s. 51^2 (EgeU 1. 6.9); se 
Njdla 11 1010— '1012; en forandret mening mn hótt hos Porþr 
Kolb., Anmærkninger (til 1. ii.24), findes i Arkiv f. fiord. fU. VIII 
67—69, hvor "hótt" opfattes som "hot" 'noget\ 

Følgende steder i denne skjaldekvadssamling er iøvrigt be- 
handlede eller omtulte af forf. i afhandlinger, trykte efter 1885: 
Egell (I 57-Bo), Anm. s. 56 =}= Njdla 11 886—87, 
Onemndr maþr, Anm. s. 62 — 3 + Njála 11 984. 
Kormdkr, Anm. s, 80—81 + Njdla II 972—73. 
Vetrliþe, Anm. s. 97 4= Njdla 11 1017. 
Aysteinn Valda sunr, Anm. s. 97 ^ Njdla 11 930—31. 
Onem'ndr máþr, Anm. s. 116 ^ Njdla II 982. 
Gunnl, ormst. (1. 46^a), Anm. s. 134 + Arkiv VIII 79—80. 
Ilaldórr enn bkr. (I, n-so), Anm. s. 144 4= Njdla II 914 — 15. 
Porþr Kolb. (I, ,.4), Anm. s. 145—6 + Njdla II 888, jfr. Aar- 

bøger 1889 s. 352 not. C), slutn. 
Pórmóþr Tref,, Anm. s. 159—60 + Njdla II 926. 
[SturluUrafmm.,Anm, s. 159, not.(') + Aarbøgcr 1889 s. 361—62], 
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^gvatr (1. 55.«;, Anm. s. 173—4 + Aarh. 1889, 346—47, 
Samme (I ttt), Anm. s. 177 + Aarb. 1889, 351 not. (*). 

M. h. t flere af disse steder havde forf. måsJce ladet sig nóje 
med at henvise tU sine andre afhandlinger. At forandre noget i 
forf.s mantiskript i henhold til de anførte st^^der har udgiveren 
ikke anset rigtigt eUer engang hensigtsmæssigt. 

Sin bog har K. Gislason i sine ansøgninger til kultusmini' 
steriet i al almindelighed betegnet som „en sanding af oldnordiske 
kvad^^. På forskellige steder i de efterladte, til arbejdet hørende 
optegnelser kalder han den „Sýnishorn" 0: Prøve C„5." i anmærk- 
ningerne er en forkortelse heraf); men han har dog et steds gjort 
følgende bemærkning: „"S" (tomt) merkir allsstaðar i þessu riti 
þetta rit sjálfty sem á ad heita ^Sýnishorn . . .', hvort sem 
það fær þetta (það) nafn, eða ekkiy þegar tU kemur^\ 

Blandt de til forarbejderne hørende qptegfielser findes der enkelte 
tekstrettelser, de fleste under overskriften „Aukreitis^^ som det for- 
mentlig ikke er uden interesse her at optage. De aftrykkes her 
ordret, 

„Brage enn gamle, 

SnE. 1 338 uden tvivl: of þák af jöfri bekks a eld viö 
fjalla A ölna" a drykkju. fat gaf stillir mér meö fjörnis* a 
fylli ^ 

' af en ved jöfri foranlediget skrivfeil i st. f at. 

■ ölna enten gen. plur. af ölnir 'en af Odens sönner^; eller 
snarere gen. sing, af ölni = ölnir (jf, Gylfi og Gylfir/ Med 
fjalla ölni(r) ;/. vazt(a) a undirkúlu a áli. 

* fjörnis også forvansket til fjölnis Fms. I 173s. 

* nom. sg. fyllr /em."'^. 

„Oisning Eyrb. k, 28 v. 2: liyr»und» hvat býr under | 



i) Sml, GuÖM. Porláksson: Udsigt over de norsk-islandske skjalde 8. 12. 

TJdg. anm. 
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hlín oflæte þíno | hýrmælt hóte fleira | hvítttrm (eller hvítjörp^ 
enn vér lítum". 

yjlkr. U side 103 (osv.) brynþings < brakþings". 

,,SturV 11 110 [d. e. 1 288] v, 2* rná vistnok have lydt 
snarþing fetils stínga. 

sting i fetils stinga eller fetilstinga rimer overalt på stavelsen 
þing". 

,,Korm, pg, 12" [d, c. Mob, ð'J Nú > Ein". 

yyjónmn sJcahhnær: Hvar vita > Hvar vite". 

„'VísuMm'. Tvær Sogur ^/v«-'« og 13:V'^ lød måske op- 
rindelig Þó mon ek hlýrs at hváro | hafa bllkfoldar skafla | ow.". 

yyjörunn skaldmær ^vtstih' "Þvíat ríkr konungr . . . fagna 
hor måske opfattes: þvíat þás morðs a magnendr þorðu merkja 
undlagar a reyr dreyra rekka, hófsk ríkr konongr at fagna 
(é 'byde velkommen til kamp^?y\ 

y,Jörunn skaldmær ^vísuh.* Hróðr vann . . . óðar. Hróðr 
uden tvivl 'kveðskapur^, hringa stríöis o: Goðorms. fram kveðinn 
ikke 'fremkaldt^, men 'afvendt, fjemef*^'), 

yyConstructixmen: at sóttisk lof (Ftns, VI 288, Mark, udg, 
76, Flat. udg. III 360). at = 'derved' ". 



Ved de mange ordforklaringer og påvisfnnger af digternes 
tanker har forf e)idnu engang i denne bog givet os slående beviser 
på sin overordenlige sprogsam og indsigt i ordenes fineste betydnings- 
nuancer, på sin ualmindelige evne til klart og præcist at formulere 
disse, samt på sin fine og indtrænge^ide forståelse af den gamle 



i) Sml. Bugge i Arkiv f. nord. fil. 111 96. Udg. anm. 
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digtning i atle dens enkeltheder; fremdeles har han givet os nye 
hemser på hvor skarpt et blik han har for den stimming, der til 
enhver tidy nian kunde sige ved hver sætning i verset, besjælede 
skjalden, og for dm inderlige harmoni mellem denne stemning og 
det t^ttyk, skjalden vidste at give den i ord. Man l<ese, for blot 
cU ncevne enkelte exempler, bemærkningen om bysn (s, 48), ern 
(s. 51, anm.), vinda (s. 68), lála (s, 77), hilla (s. 83), lieröi- 
(i herðibrQgö; s, 96 — 7), fjgr og fjjrg (s. 154—5) ost\, osv., eller 
man Icese hans udvikling af skjaldens tanke f^fx, s, 66 — 7, 70 
(øverst), 81 (Nafre og Kormdkr), 91, 111 (under lin. 89—96), 
137-^8 osv. 

Uagtet forf ikke er nåt til at give os mere af den gamle 
skjaldipoesi, modfager vi hvad han har givet med glæde og tak- 
nemmelighed, da detie ud(m tvivl i de allerfleste filfælde er i eii 
sådan form, som kan siges at mere dm endelige. Og vi føler at 
den gæld, vi står i fil K, Gislason for ham mange udmærkede 
skrifter og afliandlinger, er bleven forøget ved al den beUering, 
dette hans ojms posfumum både direkte og indirekte indeholder, 

Ajh-il 1892, 



TEXT 



Brage enn gamle. 



fat eromk sýnt, es snimma 
sunr alföþor vilde 
afis viþ ure þafþan 
4 jarþar reist of freista. — 

Vaþr lá Viþres arfa 
vilge slakr (ne rakþesk) 
á Eynœfes öndre 
8 (jörmongandr at sande). — 

Þás forns Litar flotna 
á fangboþa angle 



hrøkkveåll of hrokkenn 

hekk Völsonga drekko. — 12 

Ok borþróens barþa 
brautar hringr enn Ijóte 
á haussprenge Hrungnes 
harþgeþr neþan starþe. — le 

Hinn es varp á víþa 

vinda öndordísar 

yfer manna sjöt margra 

munnlaug föþor augom. 20 



Haraldr konongr enn hårfagre. 

Mjök ero míner rekkar 
til mjöþgjarner forner 
ok hér komner hárer. 
4 hví eroþ œfar marger? 

Þjóþolfr enn hvinverske. 



Höfþom vér í höfþe 
högg at eggja leike 
meþ vellbrota vitrom. 
4 vároma þá til marger. 

Fareþa ér áþr flayja 
flatvöllr heþan batnar 



— verpr Geites vegr grjóte 
Goþroþr of sœ stóran. 
vindbýsna skalt vise 
víþfrœgr heþan bíþa. 
veseþ meþ oss unz verþe 
veþr. nús brim fyr Jaþre. 

1* 



8 



12 



Kveldulfr (cgendig kveld-Ulfr). 



Nu frak norþr i ayjo 
(norn eromk grimm. til snimma 
t*undr fell þremja vandar) 
4 Þórolf und lok fóro. 



Létomk þung at þinge 
t*órs fangvina at ganga 
(skjótt monat hefnt, þót hvette 
hugr) malmgnáar brugþet. s 



Skallagrimr (egmtluj skalla-Grimr). 



Nus herses hefnd 
viþ hilme efnd: 
gengr ulfr ok örn 
4 of ynglengs börn. 



flugo höggven hræ 
Hallvarþs á sæ. 
grön slítr ara 
und snarfara. 



Egell Skallagrims sunr. 



Komenn em ek ern til arna 
Yngvars þess 's beþ lyngva 
(hann vas ek fúss at finna) 

4 fránþvengjar gefr drengjom. 
Mon eige þú þæger 
þrévetran mér betra 
Ijósundenna landa 

3 linns óþar smiþ finna. 

Síþögla gaf söglom 
sárgagls þría Agle 
herþemeiþr viþ hróþre 

12 hagr brimróta gagra. 
Ok bekkþiþors blakka 
borþvallar gaf fjorþa 
kennemeiþr sás kunne 

16 körbeþ Egel gleþja. — 

Þat mælte min móþer: 
at mér skylde kaupa 
flay ok fagrar árar — 
20 fara á braut meþ víkengom, 



standa upp i stafne, 
styra dyrorn knerre, 
halda svá til hafnar, 
höggva mann ok annan. — if4 

Ristom run á horne. 

rjóþom spjöll í drayra. 

þau vel ek orþ til ayrna 

óþs dyrs viþar róta. 20 

Drekkom veig, sem viljom, 

vel glýjaþra þýja. 

vitom, hvé oss of eire 

ÖI þat es Bárþr of signde. — 32 

Svá hefek laystsk or Lisla 

láþvarþaþar garþe 

— ne ek faga dul drjuga — 

dáþmilds ok Gunnhildar, ae 

at þrimraynes þjónar 

þrír nakkvarer Hlakkar, 

til hásalar Heljar 

helgengner, for dvelja. — 40 




Upp skolom órom sverþom 
julfs tannlitoþr! glitra. 
eigom dáþ at drýgja 

44 í dalmiskunn íiska. 
Leite upp til Lundar 
lýþa hverr sem bráþast. 
gerom þar fyr setr sólar 

48 seiþ ófagran vigra. — 

gerþom reiþer róstor. 
rann eldr of sjöl manna, 
létom blóþga búka 
62 í borghliþom sœfask. — 

Gerþom hølzti harþa 
hríþ fyr Jótlands síþo 

— barþesk vel sás varþe 
66 víkengr Dana ríke — , 

áþr á sund fyr sande 
snarfengr meþ liþ drengja 
austr af unnar heste 
60 Ayvindr of hljóp skrayja. — 

Gekk sás óþesk ekke 
jarlmanns bane snarla 
(þreklundaþr fell) Þundar 
64 (Þórolfr) í gný stórom. 
jörþ grœr (en vér verþom) 
Víno nær of mínom 

— helnauþ es þat — (hylja 
68 harm) ágætom barma. — 

Hrammtangar lætr hanga 
hrynvirgel mér brynjo 
Höþr á hauke troþnom 
72 heiþes "vínga"-meiþe. — 

Núliggr hæst und hraustom 
74 hreinbraut Aþalsteine. — 
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Svá skylde goþ jyalda 
(Gram reke bönd af höndom) 
[reiþ sé rögn ok Oþenn] 
rán míns féar [hánom]. 
Folkmýge lát flýja 
Frayr ok Njörþr af jörþo. 
Leiþesk loíþa slríþe 
landáss þanns vé grandar. — 8« 



áþr Bergönund benjom 
bensœfþan létk venjask. 
Bors niþjar feltk beþjo 
blóþe Hadds ok Fróþa. — 



Börþomk vér. (né virþak) 
vígleifstr sunar (heifster) 
blóþexar rauþk blóþe 
böþmilds ok Gunnhildar. 
t*ar fello nú þollar 
þretlán lagar mána 
(stendr af styrjar skynde 
starf) á einom karfa. — 

Drekkom ór, þót Ekkels 
aykríþr bere tíþom 
horna sund at hende, 
hvert full, bragar UUe. — 



8« 



90 



94 



»8 



Skalat maþr rúnar rísta, 

nema ráþa vel kunne. 

þat verþr mörgom manne, 

es of myrkvan staf villesk. lox 

Så ek á telgþo talkne 

tío launstafe ristna. 

þat hefer lauka linde 

langs oftrega fenget. loe 



6 



Dótter Arníinns jarls. 



Hvat skalt \ sveinn ! í sess minn ? 
þú sjaldan hefr gefnar 
varge varmar bráþer. 
4 vesa vil ek ein of mína. 



sáttaþu hrafn í hauste 
of hræsoUe gjalla. 
vastaþu at þars eggjar 
á skelþunnar runnosk. 



Torfeinarr (egentlig torf-Einarr)- 



Sékat ek Hrólfs ór hende 

né Hrollauge fljúga 

dörr á dolga menge 
4 — duger oss föþor hefna — , 

en í kveld meþan knýjom 

of kerstraume rómo 

þegjande sitr þetta 
8 Þórer jarl á Mœre. 

Reket tel ek Ragnvalds dauþa 
(rétt skifsto því norner, 
nús folkstuþell fallenn) 

12 at fjorþonge mínom. 
Verpeþ jsnarper sveinar! 
— þvíat sigre vér ráþom — 
(skatt vel ek hánom harþan) 

16 at háfœto grjóte. 

Æ mon ek glaþr, þvíat geirar 
(gótt 's vinna þrek manne) 



böþfíkenna bragna 
bito þengels sun ungan. 



so 



Margr verþr sénn at sauþom 
seggr meþ fögro skegge, 
en ek at ungs í ayjo 
allvalds sunar falle. 24 

Hætt segja mér höldar 
viþ hugfullan stille. 
Haralds hefek skarþ í skilde 
— skalat ugga þat — höggvet. 28 

Ero til míns fjörs marger 

menn of sannar deilder 

ór ýmissom áttom 

ósmáborner gjarner. »2 

En þat vito þayge 

þeir, áþr mik hafe felldan, 

hverr ilþorna arnar 

under hlýtr at lúta. ae 



Þat es vá lítel 
þót vér síþem 
karla kinder 
4 ok kerlenga, 



Vitgeirr. 



es Ragnvaldr síþr 
réttelbeine 
hróþmögr Haralds 
á Haþalande. 




Þórer snepell. 

Hér liggr ikjóla kayrer! 
Kaldakinn of aldr. 
En vit förora heiler 
4 jhjalmon-Gautr! á braut. 

Hallsteinn Þengels sunr. 

Drúper Höfþe. 
dauþr es Þengell. 
Hlæja hlíþer 
4 viþ Hallsteine. 



Ónemndr maþr. 

Járnstafr skapar œrna 
— ero soUen rif trolle 
hár á Hjaltaayre 
i hríþ kerlengar síþo. 



Goþþormr sindre. 



þás ellifo allar 
allreiþr Dana skeiþar 
valsender hrauþ vandar 
4 víþfrægr at þat síþan. 

Selund náþe þá síþan 
sóknheggr und sik leggja 
vals ok Vinþa frelse 
8 víþ Skánayjar síþo. — 

Ok sóknhattar sette 
svellrjóþr at því fljóþe 



önars eike gróno 
austr geþbœte hraustan, 12 

þann es áþr frá Irom 
íþvandr of kom skíþom 
salbrigþande Svegþes 
svanvangs liþe þangat — le 

Þar gekk Njörþr af Nirþe 
nadds hámána raddar 
valbrands víþra landa 
vápnundoþom sunda. 20 



Glúmr Geira sunr. 



Brandr fø;r logs ok landa 
i lands Eírekí banda. — 

Vel hefer hefnl — en (hafna 
hjors berdraugar fjörve» 
folkrakkr of vant fvlker 

ti framlegt — Haraldr Gamla, 
es dokkvaler drekka 
dolgbands iUr ver handan 
roþen sak benja rauþra 

10 rayr; Hákunar drayra. — 

Hilmer rauþ und hjalme 
faeina laut á Gautom. 
þar varþ í gný geira 
14 grundar vörþr offundenn. — 

Slíþrtungor lét singva 



sverþleiks regenn — ferþer 
sende gramr at grondo 
gollvaq)aþa — snarpar. — 

Víþlendr of baþ vinda 
verþong Haraldr sverþom 
(frægt þótte þat ilotnom 
fylkes orþ) at morþe. — 

Fellomk hjalms þás hilmes 
half drífa brá lífe 
(réþat oss til auþar) 
auþván (Haralds dauþe). 
En ek veit al hefr heitet 
hans bróþer mér góþo 
(sér of slíkt til þeira 
seggfjölþ) hvaþarr tveggja. 



Þórketell klyppr. 

Hygg ek eige beþ byggva 
bjórranns hjá þér Nanna 
fek em af angre miklo 
4 ófrýnn) né svá dýno. 

Ayvindr skaldaspiller. 



Samera Njörþr enn norþar 
naddregns hvötom þegne 

— vér getom bile at bölva — 
4 borþmaTar skæ fœra. 

Nús þat es rekr á Rakna 
rymleiþ flota breiþan 

— gríi)om vér í greipar 

1 gunnl)orþ — Ilarnldr sunnari. 



Lýtr fyr löngom spjótom 
lands folk. bifask rander. 
Kveþr oddvite oddom 
Ayvindar liþ skrayjo. 



IS 



•1 



96 



30 



12 



Veit ek, at beit enn bitre 
byggveng meþal-dyggvan 
bulka skíþs ór báþom 
benvöndr konongs höndom. le 



9 



Fyrr rauþ Fenres varra 
flagvarr konongr 5|>arra 
— malmhríþar svall meíþoin 

10 móþr — i Gamla blóþe, 
þás ostirfenn arfa 
Eireks of rak — geira 
nii tregr gæteGauta 

«4 grams fall — á sæ alia. 

Litt kváþo þik láta 
landvörþr es brast Hörþa 
benja bagi á brynjom 

28 (bugosk almar) geþ falma — 
þás ófolgen ylgjar 
endr or þinne hende 
fetla svell til fyllar 

82 fullegg Haraldr guiio. 



R\roni rilr of alla 

inionlauks i^ hauka 

íjöllom Fýrt^svalla 

fræ Hilkunar a^ve, a« 

Nii hefr folkstriþer Fn>þa 

fágKjaþra þýja 

meldr i móþor holde 

mello dolgs of folgenn. 4o 

Fullo skein á fjöllom 

fallsól bn\a vallar 

Ullar kjóls of allaii 

aldr Hákunar skaldom. «« 

Nús alfröþoll elfar 

jötna dolgs of folgenn 

(ráþ ero rainmrar þjóþar 

rik) i móþor like. «8 



Hákun konongr enn góþe. 

Vel launa mér miner 
menn — œxlom styr þenna. 
hríþ vex Hamþes klæþa — 
4 hodd ok rekna brodda. 



Hrómundr enn halte. 



9 

Ut heyre' ek svan sveita 
sára þorns (es mornar 
bráþ vekr borgenmóþa) 

4 bláfjallaþan gjalla. 
Svá gól fyrr þás feiger 
folknárongar váro 
gunnar haukr, es gaukar 

8 Gauts bragþa spá sagþo. 



Vasat mér i dag dauþe 
idraugr flatvallar bauga! 

— búomk viþ Ilmar jalme 
áþr né gær of ráþenn. 
Rœke' ek lítt, þót leike 
litvöndr Heþens fitjar 

— ár vas oss of markaþr 
aldr — viþ rauþa skjaldo. 



19 



1« 



10 



Þórbjörn "þyna'\ 

Hlakkar hagle stokkenn 
hræs es kømr at sæve 
— móþr krefr morgenbráþar 
A már valkastar báro. 



Håsteinn Hrómundar sunr. 



Hygg, at halfer ligge 
hefstendr laga efster. 
eggskeindar létk under 
4 óbíþengom svíþa. 

[Barka ek fúr meþ fleire 
fetla slígs at víge.] 
fyre várom þar fjórer 
3 frændr ofstopa vænder. 
en tolf af glaþ Gylfa 
gunnþings hvater ninnar 
köld ruþo vápii þeirs vildo 
12 várs fundar til skunda. 

Sjau hafa sœketívar 
Svølnes garþs til jarþar 
[ — ótt fell vörm til vallar 

16 valdögg — ] nösom höggvet. 
Monat fúrviþer fleire 
Fjölnes þings, án hingat, 
út of Ekkels brauter 

20 Jalks mœrar skæ fœra. — 



en ek hyrbrigþer hugþa 
— hrafn sleit af ná beito — 
gunnar ræfrs, at gæfem 
griþbítom friþ lítenn. — 



24 
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Harþr vas gnýr þás gerþom 
grjótvarps loto snarpa — , 
gingo sverþs at söngve 
sundr grá klæþe JÞundar: 
áþr á hæl til hvíldar 
— hluto þeir bana fleire. 
hjaldrs kom hríþ á skjöldo 
hœkengs viþer œke. — 

Þar fekk örn — en erne 
ero greipr hræjom sveipþar — 
sylg, es sleito-Helge 
sekþauþegr felt rauþo. 



82 



36 



Báro upp af ára 
allþakklegom blakke 
ýtar oss at móte 
alm þingsamer hjalma. 



40 



Holmgöngo-Berse. 



Þótta ek þás œre 

(ár sagt es þat) várom 



hæfr at Hlakkar drífo 
hyrrunnom vel gunnar. 
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Nú vilja mik míner 

— minnst dyljom þess — hylja 
(þat hefek sótt í sléttan 

8 Saurbœ) viner aure. 

Mér hafa frændr at funde 
(fersk ván gleþe) þersom 
[rœþe ek] heldr [fyr höldom 

is hugat mál of þat] brugþezk. 
Torogœter ro (teitan 
tók hrafn á ná. jafnan 
ek em viþ ógner rekka 

16 óhryggr) viner tryggver. 

Mér helt Yggr und eggjar 

allstyrkr Góens vallar 

(nauþr hagar nú til frœþa) 
soNaþrs, en hlífþer aþrom. 

Svá fara ráþ. en reiþask 

róglinns stafar minna. 

Nú lœtk at þar þrjóte 
24iÞórr0þr! vinon óra. 

Nú hefek (en ték tanna) 
tanngnjóst veget manna 

— þau bere menn frá morþe 
28 raín orþ — tegar fjorþa. 

Einn beiþ ulfa grenner 
andrán: í dal Þambar 
fell fyr frœþa spille 
siframm Þórarenn ramme. 



Lífspell biþo lýþer: 
Lofstr hné Alfr ok Skofste. 
Þeir hluto feþgar fjórer 
feigþ. kom ek einn til þeira. ae 

Liggjom báþer 
í bekk saman 
Haldórr ok ek, 
höfom enge þrek. 
veldr ærska þér, 
en elle mér. 
þess batnar þér, 
en þayge mér. 



40 



44 



Veit ek, at Vale beiter 
vegstórr töþor órar. 
oss vill heldr enn hvasse 
hjalmnjótr troþa und fótom. 48 
Ofst hefek ýfzk, þás heifster 
unnsólar galtk runnom. 
rauþ ek á brynjo beiþe 
benja linn of minna. 6i 

Komenn es Ullr viþ elle 
ölna grjóts af fótom. 
mart verþr gæteGautom 
geirfitjar nu sitja. 66 

Pol skjaldviþer skalde 
skape aldr i gröf kaldan — 
fyrr rýþk hjalms á holme 
hríþvönd, án ek því kvíþa, 6o 



Kormåkr* 



Brunno beggja kinna 
björt Ijós á mik drósar 



— oss hlœger þat eige 
eldhúss of viþ feldan. 
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En til ökla svanna 
itrvaxens gatk lita 

— þrá mona oss of æve 
8 eldask — hjá þreskelde. 

Brámáne skein brúna 
brims und Ijósom himne 
Hrislar hörve glæstrar 

12 haukfránn á mik lauka. 
En så geisle sysler 
síþan gollhrings Fríþar 
hvarma tungis ok hringa 

16 Hlinar óþurft mína. 

OlSágo metk auga 

annat, beþjar Nanno 

es i like Ijóso 
20 liggr, hundraþa þriggja. 

Þann met ek hadd es (hodda) 

hörbeiþeSif greiþer 

(dýr verþr fægeFrayja) 
«4 fimm hundraþa snimma. 

Þó váro vér þeire 
þall hyltenga vallar 

— minnomk Eir at unna 
28 unnfúrs — meþal-kunner. 

Pvi meira skalk þeire, 
es þeir ala meira 
öfund of órar göngor, 
82 unna sölva Gunne. 

Máka ek hitt of hyggja, 
hví þú skylder verþa 
igollhlaþs gaymeþella! 
96 gefen tindráttar-manne. 



Traulla mák of tœja 

tanna jsilkeNanna! 

síts þik fastnaþe frægja 

faþer þinn blotamanne. 4o 

Þarftaþu hvít at hœta 

Hlín skrautlegrar líno 

(vér kunnom skil skepja) 

Skíþenga mér niþe. 44 

Naddhríþar skalk níþa 

njót svát steinar fljóte. 

Nú hefek iUan enda 

Aysteins sunom laystan. 48 

Skaka verþom vér iskarþe! 

— skald á búþ til kalda. 
fjöll ero fjarþar kelle 

falden — hrim á tjalde. 62 

Veit hinn es tin tannar 
trauþr sæfara enn blauþe 
(stöndomk Ilmr fyr ynde) 
ógörva þat (sörva), 66 

hvar eldfalden alda 
ofst gengr of skör drengjom. 
hann á vífs at venjo 
varma búþ á arme. eo 

Hvílom jhandar bála 
Hlín! (valda sköp síno 

— þat sjám — reiþ at ráþe 
rík) tveim megen bríkar. 



64 



Heitast hellor fljóta 
hvatt, sem korn á vatne 
(enn em ek auþspöng ungre 
óþekkr); en bjöþ sekkvesk; 69 
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fœrask QöU en stóro 
fræg í djúpan æge — 
auþs áþr jafnfögr tróþa 
7*2 alen verþe Steingerþe. 

Hefek á holm of genget 
haldeir of þik faldo 
(hvat mege okkrom ástom) 
annat sinn (of renna?). 



f6 



Hefek á holm of genget 
handar skers al berjask 
þú skaltat mér þella 
80 þriþja sinn of kviþja. 

'Hvar es nu baugrennbrennde?' 
Bol ólítet drýger 
hann nú — sveinn enn svarte, 
84 sunr Ogmundar, skaldel. 

Viso monk of vinna, 
áþr vér til skips gangem, 
senda sörva Rinde 
88 til Svinadals mina. 
Koma skolo oli til ayrna 
orþ min Skögol borþa: 



Betr annk sigleSágo, 

án sjalfom mér, halfo. 92 

Fekk sås fögro vífe 

fór nær án vér stórom 

högg af hjalmar skíþe 

i hattar stall miþjan. 96 

Aysteins hratar arfe 

á elliþa stafne. 

Stýrþaltu á mik jSteingerþr! 

þót steigorlega láter. 100 

Myndak öl at Oþens 

í öndvege drekka 

skjótt (segek til þess skötnom), 

ef [mér] Skrýmer liþ veittet, 104 

Dunþe djúpra benja 
dögg ór mækes höggve. 
Bar ek meþ drengjom dýrom 
drayrogt sverþ á ayre. los 

Bera knátlo þá breiþan 
blóþvönd hjarar Þundar. 
Þó mon ek igreipa glóþar 
Gerþr! strádauþa verþa. 112 



Karl enn rauþe. 

Brims get ek enn at ýmser 
eldskerþandar verþe 
— hlátr skal herþenjótom 
4 hegna — brögþom fegner. 



Gísle Súrs sunr. 



Hár leikr eldr of órom 
— es bál miket — skála. 



Gaukr mon Gauts af slíko 
gladdr, en vargar sadder. 
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Reynda ek fyir á fjandom 
jfaþer minn! af þraut þinne 

— stofnask styrjar efne — 
8 stinn járn of sok minne. 

Betr hugþak þá brigþer 
(biþkat ek draums ens þriþja 
sliks) af svefne vökþom 
12 sárteina Vésteine, 
þás vit í sal sátom 
Sigrhadds viþ mjöþ gladder 

— komska maþr á miþle 
16 mín né hans — at vine. 

Teina sák í túne 
tálgrims vinar Fálo, 
Gauts þess 's geig of veittak 
vo gunnbliks, þáar mikla. 

Myndet þau 

á Þórsnese 

mála lok 
24 á minne sök, 

ef Vésteins 

være hjarta 

sunom Bjartmárs 
28 i brjóst laget. 

Glúpnoþo, 

es glaþer skyldo, 

móþor brœþr 
»2 minnar kvánar, 

sem ayþendr 

egge være 

fjarþar dags 
86 fúlo lostner. 



40 



Fold kom ek inn þars eldar 
unnfúrs í sal brunno 
[at várom þar aura] 
einn ok sex [at meine]. 
Sák blíþlega báþar 
bekksagner mér fagna. 
Hróþrdeiler baþ heilan 
hvern mann i því ranne. 44 



Fátt kveþa fleina brautar 
fúrþverranda veira 
jrandar logs ens raynda 
runnr! án iUt at kunna. 



48 



Villa oss, ef elle 
oddstriþer skal bíþa, 
— mér gengr Sjöfn í svefna 
sauma — miner draumar. 
(Stendr) eige (þat þayge 
iþornreiþ!) bragar greiþe 
ölNannan selr annars 
efne (mér fyr svefne). 



62 



66 



Eige verþr enn — orþa 
oss lér of þat. borþa 
Gefn drepr fyr mér glaume — 
gótt ór hverjom draume. eo 
kømr, þegars ek vil blunda, 
kona viþ mik til funda 
— oss þvær unda flóþe — 
öll í manna blóþe. 



64 



Ráþs leitar nú rítar 
ruþr (vekjom mjöþ Suþra) 
skorþ þvíat skiljask verþom 
skjaldsteins frá Ingjalde. 



68 
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Hverr of veit, nema hvarsan 
hjaldris drage Gisle 

— átt mon fyrþa frétla 
Ti fœreván — ór spánom, 

alls sigrviþer segja 
snyrte hrings af þinge 

— drýgjom eþr til dauþa 
76 dáþ — Þórketel ráþenn. 

(Fleins) bauþ meþ sér sinom 
saumhlakk gráora blakke 
(þá vas brúþr viþ beiþe 

80 blíþ) lofskrayte at ríþa. 
(móens grundar) Kvazk mondo 
(man ek orþ of þat skorþo) 
hneigeSól af heilo 

84 hornflœþar mik gœþa. 

Dýr lét drápo stjóra 
diss til svefns of vísat 
læges elds þars lágo 

88 (lítt týne ek þvi) dýnor. 
Inn meþ sér en svinna 
saums leidde mik Nauma. 
sákat ek hól í hvílo. 

9s hlaut skald sæeng blauta. 



Segja menn, at manne 
mjá Hlín hafe sínom 
fjarþar elgs of folget 
fúrvangs huge ranga. se 

(Sté ek of einn. áþr ynne 
árflognes mik sáran) 
Hrælœkjar gafk hauke 
(huggendr) Munens tuggo. loo 
sneiþ at síno ráþe 
sverþs egg í tvau legge. 
miste menja lester 
(mannbót vas þat) fótar. 104 

Hugþa ek hlífar flagþa 
hristendr af mér kvista 

— stór fengom ben — brynjo 
báþar hendr meþ vende. 
Enn fyr mækes munne 
minn hugþak jSyn tvinna! 

— oss gein hjörr of hjassa 
hjalmstofn ofan klofna. 



108 



IIS 



Vel hygg ek, þót eggjar 
ítrslegnar mik bíte 
(þá gaf sínom sveine) 
sverþs (minn faþer herþo). 



116 



Vigaglúmr (egentlig viga-Glúmr). 



Fara sák holms und hjalme 
hauks i miklom auka 
jörþ at Ayjafirþe 
ísongs fúra díse. 

áþr grindloge Göndlar 
gellr í hattar felle 



— ofst vák mann of minna — 
meir nökkorom þeira* 8 

Rudda ek ár, sem jarlar. 

— orþ lék á því forþom 
meþ veþrstöfom Viþres 
vandar — mér til landa. 12 



16 



Latlesk herr meþ hötto 
Hangatýs at ganga 
— þóttet þeim at hæUa 
16 þekkelegt — fyr brekko, 



þás dynfúser dísar 
drayra svells á ayre 
— bráþ óx borgenmóþa 
blóþs — skjaldaþer stóþom. 



20 



Einarr þveræengr. 



Þrengver varþ á þinge 
þremja linns at rinna 
(vasat) í Ála éle 
4 (auþlattr) fyr mel brattan. 

Trautt eromk lausa at láta 
(leiþ es oss konongs reiþe) 



[gjarn es gramr at árna] 
Grímsay fof tröþ flayja]. 
Höldom vér fyr hildar 
(hann 's dýrr konongr) stýre 
holmgjarþar [fremsk hilmer 
hagle peito] nagla. 



8 



12 



Brúse Halla sunr. 



Höfom vér vegs af vígom 
(veit ek orþ á því) borþa 
slóþs viþ stýremeiþa 
4 stafns Gondol hlut jafnaii. 



t*ó hykk fúrviþo fóro 
flaygarþs, án mik varþe, 
beiþeHlökk fyr brekko 
bliks harþara miklo. 



Bana sék okkarn 
beggja tveggja, 
allt amorlegt 
4 útnorþr í haf, 



Styrbjörn. 



frost ok kulda, 
feikn hvers konar. 
veit ek af slíko 
Snæbjörn vegenn. 



8 



Suþrayskr maþr. 

Mínar biþ ek munka rayne 
meinalausan farar beina, 
Heiþes halde hárar foldar 
4 hallar drotten ri of mér stalle. 
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Helge trauste, 

Asmóþar gafk Óþne 
arfa þróttar djarfan. 
Guldom galga valde 
4 Gauts tafn, en nå hrafne. 

Helge Skefels sunr. 

Band es å hægre hende 
— hlautk sår af Ty báro 
(lýg ek eige þat) laygjar - 
4 ilinnvenges Bill minne. 



Jórunn skaldmær. 



Haralds frák Halfdan spyrja 
herþebrögþ — en lögþes 
sýnesk svartleitr rayne 
4 sjá bragr — ens hárfagra. 

Raunframla brá rimmo 
runnr skjöldonga gunnar. 



áþr bjósk herr til hjörva 
hreggs döglenga tveggja. s 

Bragnengr réþ i blóþe 
— beiþ herr konongs reiþe. 
hus luto ofst fyr eisom — 
óþjóþar slog rjóþa. 12 



Vetrliþe. 

Legge brauzt [þú] Leiknar, 
lamþer JÞrívalda, 
staypþer Starkeþe, 
4 stétt[u] of Gjalp dauþa. 



Aysteinn Valda sunr. 



Sín bjó Sifjar rúne 
snarla fram meþ karle 
(hornstraum getom Hrímnes 
4 hrœra) veiþar-fœre. 



Svá brá viþr at (sýjor) 
seiþr (renndo fram breiþar) 
jarþar út at borþe 
Ulls mágs hnefar skuUo. 



8 



18 



Þórbjörn dísarskald. 



Ball í Keilo kolle. 
Kallande brauzt [þú] alla. 
Aþr drapt[u] Lit ok Leiþa. 
4 Lézt[u] drayra Búsayro. 
Hefsloþ Hangankefsto. 
Hyrrokken dó fyrre. 



f*ó vas snemr en sáma 
Svívör numen lífe. 

Hafreiþar vas hlœþer 
hlunns í skírnar brunne 
Hvítakrists sás hæsla 
hoddsvifster fekk gifsto. 
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Einarr skálaglam. 



Byggþe lönd (en lunda 
lék orþ á því) forþom 
Gamla kind sús granda 

4 (gunnborþs) véom þorþe. 
Nús afrendra jöfra 
Ullr geirvaþels þeira 
sóknar hvatr at setre 

8 settr hverjom gram betre. — 

Hljóta monk (né hlítek) 
Hertýs (of þat frýjo) 
fyr örþayse at ausa 
12 austr víngnoþar flausta. 

Hugstóran biþk hayra 

— hayr j jarl ! Kvases drayra — 
foldar vörþ á fyrþa 

16 fjarþleggjar brim dreggjar. 

Nús þats Boþnar bára 
(bergSaxa) tœr vaxa 
(gerve í höU ok hlýþe 
20 hljóþ flay jöfors þjóþer). 

GoUsender lætr grundar 

— Glaþar þengell herdrenge. 




Hans mœte knák hljóta — 
hljót Yggs mjaþar njóta. 

Hjalmföldnom bauþ hilde 
hjaldrörr meþ Sigvalda 
hinns fór í gný Gunnar 
gunndjarfr Búe sunnan. 

Fjallvönþom gaf fylle 
(fuUr varþ) [en spjör guUo] 
herstefnande hröfnom 
(hrafn á ylgjar tafne). — 

Liþbröndom kná Lundar 
lands frœkn jöforr granda. 
Hykka ek ræses rekka 
Rínar grjót of þrjóta. — 

Drepr eige sá sveiger 
sárlinns, es gram finnom, 
— rönd berom út á andra 
Endels — viþ mér hende. — 

Öllunges hefr illa 
aybaugs, ef skalt dayja, 
(vér hyggjom þat) viggja 
valdr þinn faþer haldet. 



24 



28 



32 



36 



40 



44 
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Vigfuss Vigaglúms sunr. 



Varþat hœgt, þars hurþer 
hjörklofnar sák rofna 
(hátt söng Högna) Geites 
(hregg), til Vagns at leggja. 



Þar gingom vér þrengver 
þunníss i böþ gunnar 
(ströng vas danskra drengja 
darra flaug) til knarrar. 



Þórleifr jarlsskald. 



Höfþom í þér iHákun!, 
es at hjörróge drógomk, 
— þú rautt Sköglar skýja 
4 skóþ — foryslo góþa. 

Pú hefr öþlenga Óþne 
(etr hrafn af ná getnom) 



— vesa máttu af því jvise! 
víþlendr — nío senda. s 

En þeims upp réþ brenna 
aldo fíl fyr skalde 
hverr veit nema kol knarrar 
kald fýse mik gjalda ? 12 



Sveinn Dana-konongr tjúguskegg. 

Grennde Þórleifr Þrœnda 
þengels hróþr fyr drcngjom. 
Hafa úlítet ýtar 
4 jarls níþ boret víþa. 



Hefek í hende 
til höfoþs görva 
vá víkenga, 
4 vörn Hákunar. 



Þórleifr skúma. 



Sjá skal verþa, 
ef vér lifom, 
eikekylfa 
óþörf Dönoni. 



Vagn Áka sunr. 



Sigvalde hefr setta 
sjalfa oss und kylfo, 
en fárhugaþr fnauþe 
4 fór heim til Daninarkar — 



hyggr í faþm at falla 
íljótt vinkono sinne. 
En fyr borþ et breiþa 
Búe gekk meþ hugrekke. 



2» 
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Oddr skald. 



Vestr vas þröng á þinge 
Þórness, ineþ hug stórom 
höppom studdr þars hodda 

4 hjalmraddar stafr kvadde. 
Snarráþan kom síþan 
— sœtt vasat gör meþ létta — 
Forna sjóþs und fœþe 

8 farmr dolgsvölo barma. 



Drótt gekk sýnt á sætter. 
Svellendr en þar fello 
þremja svells fyr þoUe 
þrír andvöko randa, 
áþr kynfrömoþr kvœme 
kvánar Fleggs viþ segge 
(frœgt gerþesk þat fyrþa 
forráþ) griþom Snorre. 



12 



16 



Þórarenn máMiþengr, 



Knátte hjörr und hette 
(hrœflóþ) Bragar Móþa 
(rauk of sóknar sœke) 

4 slíþrbeitr staþar leita. 
Blóþ fell (en vas váþe 
vígtjalds nærre skalde) 
— vas dœmesalr dóma 

8 drayra fullr — of ayro. 

Nágöglom fekk Nagle 
nest dálega flestom. 
kafsunno réþ kenner 
lí klökkr í fjall at stökkva 
Heldr gekk hjalme faldenn 
(hjaldrs) at vápna galdre 



(þurþe eldr of alder) 

Alfgeirr af hvöt meire. le 

Muna monom vér, at várom 
iVermundr! glaþer stundom, 
auþar þollr áþr oUe 
auþvarpaþar dauþa. 20 

Vas til hreggs at hyggja 
hrafnvíns á bœ mínom 
(þurþe eldr of alder) 
ugglegt (Munens tuggo). «4 

Héto hirþenjótar 
hauka ness til þessa 
(hefstande vask heifstar) 
hóglífan mik drífo. 28 



Þórvaldr enn víþförle. 



Fórk meþ dóm enn dýra. 
Drengr hlýdde mér enge. 
Gátom háþ at hraytes 
4 hlautteins goþa sveine. 



En meþ enga svinno 
alden rýgr viþ skalde 
(þá kreppe Goþ gyþjo) 
gall of heiþnom stalla. 



8 
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Ónemndr maþr. 

Hefer börn boret 
byskop nío. 
Þeira es allra 
4 Þórvaldr faþer. 

Ónemndr maþr. 



AUar vildo mayjar 
meþ Ingolfe ganga 
þær es vaxnar váro. 
4 Vesöl kvazk [hon] œ til lítel. 



'Svá vil ek ok' kvaþ kerleng 
'meþ Ingolfe ganga, 
meþan mér tvœr of tolla 
tenn í øfra góme\ s 



Þórarenn (skald). 

Sitr viþ ár (en etjom) 
allvaldr (á sæ kaldan) 
— vel rær dróttar deiler 
4 dýrr — en hundr viþ stýre. 



Áleifr konongr Tryggva sunr. 

Einn í olpo grœnue 
ek fekk dreng til strengja 
þanns hnakkmiþom hnykker. 
4 Hér es Åkkeresfrakke. 



Hallfreþr vandræþaskald. 



Svá nøkkvi verþr sekkves 
sannargs troga margra 
œgeleg fyr augom 
4 allheiþens mér reiþe, 
sem ólítell úte 
alls mest viþ för gesta 



(stære ek brag) fyr bure 
búrhundr gamall stúre. 8 

Fúss em ek enn, þótt osso 
álföll drepe stále, 
— mjök skýtr Marnar vakre — 
minnask víþ Kolfinno. u 
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Fœrom festar órar. 
Ferr særoka at knerre. 
Svörþ tekr heldr at herþa. 
iO(iHvar es Akkeresfrakke ? 

Veit ek, at viso skrayte 
víþlendr konongr sende 
nekþan brand af nøkkvi. 
20 Nú ák Sýrar may dýra. 

Fyrr vas hitt, es harra 
Hliþskjalfar gatk sjalfan 

— skifst es á gumna gifsto — 
24 geþskjótan vel blóta. 

Öll hefer átt til hylle 
Óþens skipat Ijóþom 

— allgilda mank aldar 
v8 iþjo — várra niþja. 

En trauþr, þviat vel Víþres 
vald hugnaþesk skalde, 
legg ek á frumver Friggjar 
32 fjón þvial Kriste þjónom. 

Krist vil ek alirar ástar, 

— eromk leiþ sunar reiþe — 
vald es á frægt und foldar 

30 feþr, einn ok Goþ kveþja. 

Sás meþ Sygna ræse 

siþr, at blót ero kviþjoþ. 

Verþom flest at forþask 
40 fornhalden sköp norna. 

Láta aller ýtar 

Óþens kyn fyr róþa. 

Verþ ek ok nayddr frá Njarþar 
4i niþjom Krist at biþja. 




Eitt es sverþ þats sverþa 
sverþauþgan mik gerþe. 
Fyr svipNjörþom sverþa 
sverþótt mon nú verþa. 48 

Mona vansverþat verþa 
(verþr em ek þriggja sverþa) 
ijarþar valdr! ef yrþe 
umbgerþ at því sverþe. 



5« 



Ólk, þars aldre véla 
auþgildanda vildak, 
hyrjar njót á hvíto 
hrafnvíns fée míno. 
Vannk til góþs viþ grenne 
gunnmás, sem ek kunna. 
En friþskerþer fœrþe 
fjörtál at mér hjörva. 



50 



(iO 
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Svá hefk hermela harma 

hnigBaldr í gný skjalda 

— baugs eromksvifstatsveige — 

sárlinns reket minna, 

at lofhnuggenn liggja 

létk sunnr í dvn Gunnar 

— ek of hefnda svá okkar — 

Auþgísls bana dauþan. 



68 



Ek brá elda stekkve 
ölna skeiþs af reiþe 
(lagþa ek hendr at hunde) 
hundgeþjaþom under. 
Stendr eige sá sender 
síþan Hlakkar skíþa 
— bál rauþk Yggjar éla — 
éls viþ þjóþ á vélom. 



72 



76 
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En draypeleg drúper 
dýno Rán hjá hánom 
(layfe ek Ijóssa vífa 
80 lund) sem alfst á sunde. 

t*rammar svá sem svímme 

síla fullr til hvílo 

fúrskerþande fjarþar 
84 fúlmár á tröþ báro, 

áþr án orfa stríþer 

ófríþr þorer skríþa 

(hann esa hlaþs viþ Gunne 
88 hvílo-bráþr) und váþer. 

Kolfinua læzk kenna 

(kveþ ek enn of hlut þenna) 

— ihvat kveþa vífe vitro 

92 valda? — fúlt af skalde. 
En af ungom svanna 
auþhnykkjanda þykker 
(óþ em ek gjarn at gfeiþa) 

9f5 ganga dýrlegr ange. 

Lítt hlrþe ek (lautar 

lundr hefer hætt til sprunda 

viggs) þótt verþak höggvenn 

100 (varr) í höndom svarra, 
ef ek næþa Sif slœþo 
sofa karms meþal arma. 
Mákat ek láss viþ Ijósa 

104 lind ofrœkþar bindask. 



116 



Heim koma hirþenaumor 

— hams esat góþr á fljóþom — 
sævar báls ór seljom 
sléttfjallaþar allar. los 
Nú sel ek af, þótt ýfesk 
ölbekkjar Syn nekkvat, 

— hverr take seggr viþ svarra 
sínom — ábyrgþ mína. 112 

Heldr mon hœleBaldre 
hrœlinns fyr því minna 

— ván eromk slíks — at sleikja 
sinn blóttrygel innan. 

Grund mon hvítre hende 
hördúks of brá mjúka 

— fljóþ gat fremþar œþe — 
fjölerren sér þerra, 
ef dauþan mik meiþar 
morþheggs skolo leggja 
(áþr vas ek ungo fljóþe) 
út of borþ (at sútom). 

Ek mynda nú andask 

— ungr vas ek harþr í tungo — 
senn ef sálo minne 
sorglaust vissak borget. 198 
Veit ek, at vœtke of sýtek, 
[valde Goþ, hvar aldre) 

[dauþr verþr hverr] nema hrœþomk 
helvíte (skal slíta). 



120 



194 



182 



Griss Sæmengs sunr. 

Hér hafa gester görva 
(gengr út kona þrúten) 
[þerrer sjálegr svarre] 
4 slaug fjandlega [augoj. 
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Heiþner meniL 



Nú hefer stafnval Stefnes 
(straumr ferr of hol knerre) 
felleveþr (af fjalle) 
4 fjallrœnt brotet allan. 



Heldr kveþ ek víst, at valde 
— vesa mono band í lande — 
(geisar á meþ íse) 
ásríke gný slikom. s 



Steinunn móþer Skaldrefs. 



Þórr brá ÍMnnels dýre 
Þangbrands ór staþ langan, 
hriste buss ok bayste 

4 barþs ok laust viþ jarþo. 
Mona skíþ of sæ sfþan 
sundfœrt Atals grundar; 
hregg þvíat hart tók leggja 

8 hánom kennt í spáno. 



1« 



Braut fyr bjöUo gœte 
— band ráko Val Strandar — 
magfellande mello 
mástalls visund allan. 
Hlífþet Kristr þás knayfþe 
knarr málfeta varrar. 
Lítt hykk at Goþ gætte 
Gylfa hreins at eino. 



16 



Ulfr Ugga sunr. 

Esat iráfáka rœker! 
— rang ero mál á gange, 
sék viþ meine miklo — 
4 mínlegt flugo at gína. 



"Ijóþarkeptr"(?). 



Ryþfjónar gekk rayner 
randa suþr á lande 
beþs í bœnar smiþjo 
4 Baldrs sigrtalom halda. 



Siþrayner lét síþan 
snjallr morþhamar gjalla 
hauþrs í hattar steþja 
hjaldrs Vetrliþa skalde. 



8 
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Nðkkvamaþr. 

Of fjarre stendr errenn 
— Ormr brunar dökkr at nökkva 
hár meþ hyggjo stóra 
4 hlýre minn ok vinnor. 



Vðlosteinn (sikkert egentlig vðlo-Steinn). 



Hayr Míms vinar mína 
(mér 's fundr gefenn Þandar) 
viþ góma sker glymja 
4 glaumbergs jEgell! strauma. 



Man ek þat es jörþ viþ orþa 
endr myrk Danar sende 
grœnnar gröfnom munne 
gein hlöþynjar beina. 



Stefiier Þórgils sunr. 



Monkat ek nemna 
(nær mon ek stefna: 
niþrbjúgt es nef 
4 á níþenge) 



þanns Svein konong 
sveik ór lande 
ok Tryggva sun 
á tálar dró. 



8 



Vaskat ek dáse, 
es ek þessa dró 
ofst ósjaldan 
4 ár at borþe. 



Ónemndr maþr. 



Sjá gerþe mér 
sára lófa, 
meþan heimdrage 
hnauþ at rauþa. 



Þorþr Særeks sunr. 



Þar es böþharþer börþosk 
bands jódraugar landa, 
lystr gekk herr til hjörva 
4 hnits í Storþ á Fitjom — 
ok gimslengver ganga 
gífrs hlémána drífo 



8 



nausta blakks et næsta 
Norþmanna gram þorþe. 

t*rot vas sýnt þars settosk 
sinn róþrs viþ þröm stinnan 
— mannr lét önd ok annarr 
ófár — búendr sárer. 



8 
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Afreks veit þats jöfre 
allríkr í styr slíkom 
göndlar Njörþr sás gerþe 
ic gekk næst Hugens drekko, 

Átte Egþa dróttenn 
Aláfr þrimo stála 
viþr ágætan Jóta 
20 öþling þanns klauf hringa. 

Sveggja lét fyr Siggjo 
sólborþs Gote norþan. 
Gustr skaut Gylfa rastar 
24 Glaume suþr fyr Aumar. 



En slóþGote síþan 

sæþings fyr skut bæþe 

— hestr óþ lauks fyr Lista — 

lagþe Körmt ok Agþer. 



Varþ sjalf suna 
Nama snotr una 
Kjalarr of tamþe 
Kváþot Hamþe 
Goþrún bane. 
goþbrúþr Vane. 
heldr vel mara. 
hjörleik spara. 



28 



32 



36 



Grímr Droplaugar sunr. 



Hlógo hirþedraugar 
(hlít vas at því lítel) 
seims þás særþom Gríme 
4 sunnr vas harmr of unnenn. 

Reka þóttomk nú nekkvat 
nadda rógs at gnógo 
Helga vigs (en hlœger 

s hug minn) viþ (þat) inne. 
Nús böþgjörnom Bjarna 
— beit egg Munens teite. 
armglóþar vák ayþe — 

12 efne mágs at hefna. — 



þás hræmána hánom 
hildar borþs at morþe 
úrfrænengar ároni 
endr fjörbrauter rendo. 

Orbeiter varþ úte 
unnar viggs at liggja 
átta dœgr viþ ótta 
endr síts víg of bendak, 
þás hjörMóþe hríþar 
herþande lét sverþa 
snarr á seima þverre 
sárvand roþenn standa. 



18 



20 



24 



l^órhallr veiþemaþr. 



Hafa kváþo mik meiþar 
malmþings, es ek kom hingat, 
— mér samer láþ fyr lýþom 
i lasta — drykk enn bazta. 



Bílds hattar verþr butto 
beiþeTýr at stýra. 
Heldr 's svát [ek] krýp at keldo. 
Komat víQ á grön mína. a 
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Förom afstr þar es órer 

ero (sandhimens) landar 

(skolom kenneVal kanna 

12 knarrar skeiþ en breiþo), 



meþan bilstyggver byggva 
bellendr ok hval vella 
laufa veþrs þeirs layfa 
lönd á Furþoströndom. 



16 



Gestr Þórhalla sunr. 



Vasat of sár (en sáran 
sák Vígastyr hníga) 
böndom þörf at binda 
4 (beit hjalma stoþ þveita), 



þás í brúnar beinom 
báglunds goþa máge 
unda sœg í augo 
allrauþan sák falla. 



Gunnlaugr ormstimga. 



Herr sésk allr enn örva 
Englands, sem Goþ, þengel. 
Ætt lýtr grams ok gumna 
4 gunnbráþs Aþalráþe. 

Meþal-ráþ es þér jMóþe 
malma galdrs! at halda 
(att hafeþ ér viþ prettom 
8 oddrjóþ) fyr mér hoddom. 

Koma hlýtk veggjar vitja 
viggs döglenga þriggja 
(því hefk hljótöndom heitet 
12 hjarls) ok tveggja jarla. 

Rœke ek lítt, þót leike 
(létt veþr es nú) þéttan 
austanvindr at öndre 

16 andness viko þessa. 
Meir sjámk hitt, án hæro 
hoddstríþande biþet, 
orþ, at ek eige verþa 

»ojafnröskr taleþr Hrafne. 



Monat háþvörom hyrjar 
hríþmundaþe Þundar 
hafnar hörve drifna 
hlýþa jörþ at þýþask; 24 

þvíat lautsíkjar lékom 
lyngs, es várom yngre, 
alnar gims á ýmsom 
andnesjom því lande. sa 

Ormstungo varþ enge 
allr dagr und sal fjalla 
hœgr, síts Helga en fagra 
Hrafns kvánar réþ nafne. 32 

Væn ák verst at launa 
vínGefn föþor þínom 

— fold nemr flaum af skalde 
ílóþhyrs — ok svá móþor; ae 
þvíat gerþo Bil borþa 

bæþe senn und klæþom 

— herr hafe hölds ok svarra 
hagvirke — svá fagra. 40 
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Gefen vas Eir til aura 
armdags en litfagra 

— þann kveþa menn, néminna, 
44 minn jafnoka — Hrafne. 

Alen vas rýgr at róge 

— runnr olie því gunnar. 



låg vas ek auþs at eiga 
óþgjarn — fira barnom. 

Oss gekk mætr á móte 
mótrunnr í styr spjóta 
hríþ gervande hjörva 
Hrafn framlega jafnan. 



48 
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Hrafh Önundar sunr. 

Veitat greppr, hvárr greppa 
gagnsæle hlýtr fagna. 
hérs bensigþora brugþet. 
4 búen es egg í legge. 



niuge enn svarte. 

Vissa ek Hrafn — en Hrafne 
hvöss kom egg í legge — 
hjaltuggoþom höggva 
4 hrynfiske mik brynjo. 

Önundr at Mosfelle. 

Blóþog hykk í blóþe 
blóþgögl of skör stóþo. 
sárfíkenn hlaut sára 
4 sárgammr enn á þramma. 



Haldórr enn ókristne. 



Út bauþ jöfra hneiter 

élmóþr af Svíþjóþo 

— sunnr helt gramr til gunnar — 

4 gunnblíks liþe miklo. 



Gerþesk snarpra sverþa 
— slito drenger friþ lenge 
þar es goUen spjör guUo — 
gangr of Orm enn langa. 



8 
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Dolgs kváþo fram fylgja 
fráns leggbita hánom 
sœnska menn at senno 
IX sunnr ok danska runna. 

þás borþmikenn Barþa 
brynflagþs Regenn lagþe 
— jarl vann hjalms und holme 
ifi hríþ — viþ Fafnes sfþo. 

Hét å heifstar nýta 
hugreifr — meþ Áleife 
afstr stökk þjóþ of þofstor — 
20 þengell sína drenge. 



Gnýr varþ á sæ sverþa. 
sleit örn Gera beito. 
dýrr vá drengja stjóre. 
drótt kom mörg á flótta. f4 

Hjalmfaldenn bar hilme 
hrings at míklo þinge 
— skeiþ glœsto þá þjóþer — 
þangat Ormr enn lange. 28 
En sunnr at gný Gunnar 
glaþr tók jarl viþ Naþre. 
áþr varþ egg at rjóþa 
œttgóþr Hemings bróþer. a« 



Þorþr Kolbeins son. 



Hann varþ hvatra manna 
— hugmóþr drifenn blóþe 
UUr réþ ýta falle 
4 unnviggs — bane þriggja. 



Ok sannlega sunnan 

— sásk vítt búendr ítrer 

stríþ — of ötála meiþa 

8 stórhersögor fóro. 
Súþlöngom frá Sveiþa 
sunnr af dregnom hlunne 
vangs á vatn of þrunget 

12 viggmeiþr Dana skeiþom. 

Mjök lét margar snekkjor 
(mærþar örr) sem knörro 
(óþr vex skalds) ok skeiþar 
16 skjaldhlynr á brim dynja, 
þás ólítell útan 
oddherþer fat gerþa 



— mörg vas lind fyr lande 
land síns föþor random. 



so 



Sette jarl sås atte 
ógnfróþr á lög stóþe 
hrefnes háva stafna 
hótt Sigvalda at móte. 
Margr skalf hlumr. En hverge 
huggendr bana uggþo 
þeirs gáto sæ slíta 
sárgamms blöþom ára. 
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28 



En í gegn at gunne 
glœheims skriþo mævar 
— rende langt meþ lande 
leiþangr — Dana skeiþom. 

Hafþe sér viþ sære 
(sliks vas ván at hánom) 
auþs, án upp of kvæþe, 
Eirekr í hug meira 



32 



36 



iM) 



En efst vig frá Veigo 
(vel ek orþ) und gram norþan 
land, eþa lengra stundo, 
40 lagþesk suþr til Agþa. 

Veitk, fyr Erleng útan, 
ár at hersar váro 
(lofak fasta Tý) flester 
4 4 (farlands) viner jarla. 

Allvalds nuto alder. 
— una líkar vel slíko. — 
skyldr lézk hende at halda 
48 hann of Nóregs mannom. 

En Sveinn konongr sunnan 
sagþr es dauþr. en auþer 
(fátt bilar flestra ýta 
62 fár) hans býer váro. 

Bládýrom helt báro 
brands svá nære lande 
UUr at engska völlo 
5« áttstórr séa knátte. 

Gengo upp þeirs Englom 
årrafngefendr váro 
langa stund á lande 
fio leiþer grund frá skeiþoin. 

GoUkenner lét gunne 
(grœþes hests) fyr vestan 



(Þundr vá layfþr til landa) 
Lundún saman bundet. 

Snjallr lét ofst ok oUe 
Eirekr bana þelra 
(rauþ Hringmaraheiþe 
herr) Engla liþ þverra. 



04 



Hð 



7« 



Muna mon Björn, at Birne 
bauga grund ór mundom 
snót en ''snere"láta 
slapp hítdœlakappa. 
Skapat vas mér — En "mjórrar" 
mona þrjótr kono njóta — 
(ráþ es slíkt til snúþar) 
sveigar þöU at eiga. 



76 



Hvert stefneþ ér jhrafnar! 
hart meþ flokk enn svarta? 
Fareþ Ijóst matar leita 
landnorþr frá Klifsande. 
Þar liggr Björn (en Birne 
blóþgögl of skör slóþo. 
þollr hné hjalms) á hjalla 
Hvítengs, ofar lítlo. 

Móþr verþk mitt hross leiþa 
— mjúk verþra för sjúkrar. 
reiþ esa fljót — und Fríþe 
fjargvefjar dag margan. 



HO 



84 



88 



Björn hitdœlakappe. 

Snót biþr svein enn hvíta i f*at mon þér es mætte 

svinn at kvíar innan ; þín sveit liþe míno 

— reiþ esat Rínar glóþa ] þar fyr Þrælaayre 

4 ranglát — moka ganga. . jÞorþr! eimune forþom. 
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Ok frá byrjar Blakke 
brátt sem orka måtter 
annars snauþr en æþro 
12 ills kunnande runnoþ. 

Hefnt tel ek þess, at þessa 
þornteigar gekkt eiga 

— þfn es f þurþ at eino 

10 iÞorþr! vegseme -- skorþo. 

Ok vágom þorn þayge 
Þundar gráps meþ vápnom. 
fall varþ flaygeþolle 
20 fjörgrand Niþar branda. 

Undr es, ef eige benda 

— ofst vaker drengr at lengrom. 



ógn hefek fyrþa fregna — 
•framvísar mér díser; 
þvfat armleggjar orma 
Ilmr dagbœjar hilmes 
heim ór hverjom draume 
hjalmfalden býþr skalde. 



^4 
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32 



Út geng [ek] meþ liþ lítet. 
lítt sék hers viþ vfte. 
sverþ fylger menmyrþe 
raítt ok skjöldr enn hvíte. 
En fyr einom ranne 
æges dýrs of Mýrar 
vöndr skal hjalts ór hende 
hrökkva fyrr án ek stökkva. h« 



Ayjolfr daþaskald. 



Meita fór at móte 
mjök sfþ of dag skíþe 
ungr meþ jöfno genge 

4 útvers frömom herse, 
þás riþloga reiþer 
randvallar lét falla 
— ulfteiter gaf áto 

3 ofst blóþvölom — Skofsta. 

Stálœger nam stfga 
stafns flatbalkar Hrafna 
af dynbeiþe dauþom. 
12 Dregr land at mun banda 

Frá'k, hvar fleina sævar 
fúrherþer styr gerþe 



endr í Ayja sunde. 
Eirekr und sik geira i« 
rauþ fúrgjafall fjórar 
folkmeiþr Dana skeiþar 
(vér frágom þat) vága. 
veþrmildr ok semr hilde. 20 

Áttoþ hjaldr þars höldar 

hlunnviggs f bœ runno 

gæteNjörþr viþ Gauta. 

gunnblíþr ok réþ síþan 24 

herskilde fór hildar 

— hann þverrþe friþ mannom — 

áss of allar Sýslor. 

jarl goþvörþo hjarle. 2m 
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Skule Þórsteins son. 



Fylgþa ek Frfsa dolge 
— fekk ekungrþars spjör sungo 
(nu fiþr öld at eldomk) 
4 aldrbót — ok Sigvalda, 
þás til móts viþ mœte 
malmþings f dyn hjalma 



sunnr fyr Svalþrar mynne 
sárlauk roþenn bárom. s 

Myndet efst þars under 
árflogne gaf ek sárar 
Hlökk í hundraþs flokke 
Hvítenga mik líta. i« 



Fóstra Þórodds Þórbrands-sonar, 



Ofst es auþar þofsta 
œr, es tungo hrœrer, 
— sék á blóþgom búke 
4 bengrát — en ér láteþ. 



Tarfr mon, hér þvfat horfa 
hann tekr reiþr viþ raannom, 
— þat sér goUs ens gjalla 
Gerþr — þinn bane verþa. 



8 



Þórmóþr Trefels son. 



Fekk enn folkrakke 

— framþesk ungr sigre 

Snorre sárorra 
4 sverþe gnógs verþar. 

laust f lífs kösto 

Leifa máreifer 

unda gjalfrs elde, 
8 es ''hann Arnkel" felde. 

Sadde svangredder 
sára dynbáro 
örn á ulfs verþe 

lí f Alptafirþe. 
þar lét þá Snorre 
þegna at hjörregne 
fjörve fimm numna. 

16 svá skal fjandr hegna. 



I Meir vá enn móþbarre 
menn at hjörsenno 
týner tjörRínar 
tvá fyr A sunnan. 
Lágo sjau siþan 
(slíks ero jartegner) 
gífrs á grandnese 
gumnar fjörnumner. 

Böþ varþ f Bitro. 
bráþ hykk þar fengo 
gerve gnógs styrjar 
gjóþom sigfljóþa. 
lágo Iffs vaner 
leiþendr hafreiþar 
þrír fyr þrekstœre. 
þar fekk hrafn vœre. 



ti 



28 



32 
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Eirekr viþsjá. 



(Blóþs) höfom hlynr of heiþe 
hyrborþs faret norþan 
(vér hyggjom nag nœra) 

4 nítján saman rítar. 
þó getom hins, at Heita 
hlunntams monem sunnan 
árr — hyggr skald til skœro — 

s skæs nökkorom fære. 

Flykkjask fræger rekkar. 
fúss es hverr til snerro. 
þjóþ tekr hart á heiþe 
lí herkunn dragask sunnan. 

Kann 'k, þót segger sunnan 
sverþél take at herþa, 
— rjóþom hart á heiþe 
ic hjalmskíþ — ór staþ bíþa. 

Lágo lundar frœger 
lögþes seiþs á heiþe 



— lind sprakk í rym randa 
rauþ — ellifo dauþer. 



xo 



Þrír hafa alls af óro 
japrstalls liþe fallet 

— vér ruþom seiþ í sárom 
sigrborþs — viþer norþan. %i 
en fúrþoUar fello 

Fjölnes seiþs — á heiþe 
gerþesk grimmt meþ fyrþora 
gunnél — nío sunnan. «8 

Styrr lét snart ok Snorre 
sverþþing háet verþa, 
þás geirNirþer gerþo 
Gíslunga hlut þungan. 32 

enn vas eige en minna 
ættskarþ þats hjó Barþe 

— fell gaysla liþ Gísla — 
gunnóronga sunnan. ae 



Gisle Þórgauts son. 

Hitt seger UUr at aller 
oddgaldrs monet skalde 
hríþar Hlakkar glóþa 
4 herþendr trúer verþa. 



Gissurr enn svarte. 

Fylker gleþr í folke 
flagþs blakk ok svan Hlakkar. 
Aleifr of viþr élom 
4 Yggs gögl fegen Sköglar. 



34 



Af en 'flokkr' om Klœingr Brúsa son, 

Brunno allvalds inne 
— eldr hvkk at sal felde. 
eimr skaut á her hrime — 
4 halfgör viþ Niþ sjalfa. 



Flokkr, "ortr af liðsmönnum". 



Margr ferr Ullr i illan 
oddsenno dag þenna 
frár þars fœdder várom 
4 fornan serk ok borner. 

berr eige sá sveiger 
sára lauks í áre 
reiþr til Rínar glóþa 
9 rand upp á Englande. 

Eínráþet lét áþan 
Ulfkell — þars spjör skulfu 
hörþ óx hildar garþa 
12 hríþ — víkenga at bíþa. 

Knútr réþ ok baþ bíþa 
baugstalls Dane alla 
lundr gekk röskr und rander 
16 ríkr. vá herr viþ díke. 



T}t mon ekkjan líta 

— ofst glóa járn á lofste 
of hjalmtömom hilme 
hrein -- sús býr í steine, 
hvé sigrfíkenn sœker 
snarla borgar karla 

— dynr á brezkom brynjom 
blóþíss — Dana víse. 



:!0 



24 



Hvern morgon sér horna 
Hlakk á Tempsár bakka 
— skalat hanga má hungra — 
hjalmskóþ roþen blóþe. 



28 



Knegom nú vér síts víga 
varþ gný loket harþom 
fyllar dags í fögrom 
íit Lundúnoin sitja. 



3á 



Áleifr konongr enn helge. 



Svás sem upp ór eiso 
— innar lítk lil kvinna. 
snót hver svá nijök láte, 
4 segþu mér — loga bregþe. 



Mik hefer mále svkverm 

m 

mest á skömmo freste 

— gekk ek of golf at drekka — 

gramr ok bratter hamrar. s 
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Lítt mon halr enn hvíte 
— hrafn etr af ná gelnom. 
vér unnom gný Gunnar — 
is glaþr í nátt á Jaþre. 



svá hefr öllunges illa 
— ek gekk reiþr of skeiþar 
(jörþ veldr manna morþe) — 
mitt rán getel hánom. i« 



Sigr^atr Þorþar son. 



Hlýþ mínom brag meiþer 
myrkblás, þvíat kank yrkja, 
alltígenn — mátt eiga 

4 eitt skald — drasels tjalda. 
Þót öllunges allra 
lallvaldr! lofon skalda, 
þér fœk hróþrs at hváro 

8 hlit, annarra níteþ. 

Ek lók lystr, né ek lasta 

— layfþ íþ es — þat síþan, 
jsóknar Njörþr! viþ sverþe 

12 — sás mínn vile — þíno. 
Þollr gazt húskarl hollan 

— höfom ráþet vel báþer — 
látrs en ek lánardrótten 

16 linns blóþa mér góþan. 

Görbœnn mon ek gunnar 
gammteitöndom heitenn 

— áþr þágom vír Æges 
«0 eld — ef nú biþk felda. 



Fór ór Vík á váre 
válaust konongr austan 
— þeir kníþo blá báþer 
24 borþ — en jarl kom norþan. 



Veilte sókn þars sótte 
siklengr firom mikla 

— blóþ fell raull á Róþa 
rein — í höfn al Sveine. 2» 

V 

Þat esomk kunl, hvé kenner 
Karlhöfþa lét jarle 
odda frosts fyre austan 
Agþer nær of lagþan. »2 

Stöng óþ gylt þars gengom 
Göndlar serks und merkjom 
gnýs meþ göfgom ræse 
greiþendr á skip reiþer. se 

Þáge vas sem þessom 
þengels á jó strengjar 
mjöþ fyr malma kveþjo 
mær heiþþegom bære. 40 

Vir drifom hvatt þars hayra 
hátt vápna brak knátte 

— rönd klufo roþner brandar — 
reiþer upp á skeiþar. 44 
En fyr borþ þars börþomk 

— búen fengosk skip — gengo 

— nár flaut út viþ ayre 

ófár — búendr sárer. 4d 

3» 
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Öld vann ossa skjöldo 
auþsætt vas þat rauþa 
hljóms þás hvíter kómo 
68 hringmiþlöndom þingat. 

Sjalfr baþ svartar kylfor 
Sveinn harþlega skeina 

— nær vas áþr í óra 
56 auþván róet hánom — , 

þás til góþs (en gjóþe 
gört fengom hrœ svörtom 
Yggs) lét herr of höggvet 
60 hrafne skeiþar stafna. 

?ess get ek meir al misse 
morþárr sás fór norþan 
harþa margr í hörþom 
64 heimkvámo styr þeima. 

Brúþr mon heldr at háþe 
hafa drótt þás fram sótte 

— fold ruþom skers — ef skylde 
68 skegge aþra tveggja. 

Afle vex þvíat efla 
Upplendengar sende 

— i Sveinn ! fundoþ þat — þenna 
7s þilblakks konongs vilja. 

Hirþ Aleifs vann harþa 
hríþ [en svá varþk bíþa] 
(peitneskom feltk) [paska] 
76 palmsunnodag (hjalme). 

iTeitr! sák okkr í ítro 
allvalds liþe falla 
(gerþesk hár) of herþar 
80 (hjördynr) svalar brynjor. 



En mín at ílug íleina 
falsk und hjalm enn valska 
(okkr vissak svá jsesse!) 
svört skör (viþ her görva). s« 

Áþr hefek gótt viþ góþa 
grams stallara alla 
átt þás ossom drótne 
ógndjarfs fyr kné hvarfa. ss 

Út raono ekkjor líta 
(allsnúþola) prúþar 

— fljóþ sjá rayk — (hvar ríþora 
Ragnvalds í bœ gagnom). 92 
Kayrora hross svát hayre 
harþa langt at garþe 

hesta rás ór húsom 

hugsvinn kona innan. 96 

Skald biþr liins, at halde 
hjalmdrífo viþr lífe 

— endesk layfþ — ok lande 



(lýk víso nú) þvísa. 



100 



Goþ láte þik gæta 
igeþharþr konongr! jarþar 
[vist hefek þann] (þvíat) þinnar 
(þú est til borenn) [vilja]. 104 

Take hlœgeskip hauga 

herr. sákak far verra. 

létk til húms á hrúte 

hœtt. fórsk betr án vættak. los 

Vasa fýsl, es ek rann raster 
roiþr of skóg frá Eiþom 
— maþr of veit, at ek mœtta 
meinom — tolf ok eina. 112 



37 



Réþk lil Hofs at hœfa. 

hurþ vas afstr; en spurþomk 

— inn settak nef nennenn — 
116 niþrlútr fyre útan. 

Orþ gat ek fæst at fyrþom. 
flögþ baþ ek — en þau sögþo 
(hnekþomk heiþner rekkar) 
120 heilagt — viþ þau deila. 

'Gakkatt' inn' kvaþ ekkja 
'jarme drengr! in lengra. 
hræþomk ek viþ öþens 

1S4 — erom heiþen vír — reiþe'. 
Rýgr kvazk inne eiga 
óþekk sús mér hnekþe 
alfa blót sem ulfe 

128 ótvín í bœ sínom. 

Nú hafa hnekt þeirs hnakka 
(heinflets) viþ mér setto 
(þayge bella þollar) 

182 þrír samnamnar (tíre). 
Þó sjómk hitt at hlœþer 
hafskíþs myne síþan 
út hverr 's Olver heiter 

186 alls mest reka geste. 

Fór ek at finna báro 
(friþs vættak mér) siþan 
brjót þanns bragnar léto 
140 bliks vildastan miklo. 
Grefs leit viþ mér gæter 
gerstr. þás iUr enn verste 

— lítt reiþe ek þó lýþa 
144 last — ef sás enn bazte. 



Mista ek fyr austan 
Eiþaskóg á leiþo 
Ásto burs þás æstak 
ókristenn hal vistar. 



148 



Oss hafa augo þesse 
íslenzk jkona! vísat 
brattan stíg at bauge 
björtom langt en svörto. i»2 
sá hefr jmjöþnanna! manne 
mínn ókunnar þínom 
fótr á fornar brauter 
fulldrengela genget. 



166 



Búa hilmes sal hjalmom 
hirþmenn þeirs svan grenna 
(hér sék) bens ok brynjom 
(beggja kost á veggjom); 
þviat ungr konongr enge 
(ygglaust es þat) dyggra 
húsbúnaþe á hrósa. 
höU es dýr meþ öllo. 



160 
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Þik baþ sólar sekver 
sínn halda vel Rínar 
hvern þanns hingat árnar 
húskarl nefe jarla. i68 

En hven' 's austr viU sinna 
(jafnvist es þat) jLista 
þengell! þinna drengja 
þar á hald und Ragnvalde. ns 



Útan varþk, áþr Jóta 
andspille fekk stilles, 
-— meld sák hér fyr holde 
húss dyrr — fyre spyr jask. i?6 
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En erende óro 
áttongr i sal knátte 
Gorms (ber ek ofst á arme 
180 járnstúkor) vel lúka. 

Knútr hefer okkr enn itre 
alldáþgöfogr báþom 
hendr, es hilme fundom, 

184 iHúnn! skrautlega búnar. 
?ér gaf hann mörk eþa meira 
(margvitr) ok hjör bitran 
golls (rœþr görva öUo 

188 Goþ sjalfr) en mér halfa. 

Hafa allframer jöfrar 

út sín höfoþ Knúte 

fœrþ ór Fífe norþan 
192 — friþkaup vas þat — miþjo. 

Selde Áleifr aldre 

(ofst vá sigr) enn digre 

haus i heime þvísa 
196 (hann) engom svá manne. 

Heim erom hingat komner 
— hyggþ' at jjöforr skatna! 
menn neme mál, sem ek inne, 

s 00 min — stallarar þíner. 

Segþ' hvar sess hafeþ hugþan 
(seims) iþjóþkonongr! beimom 
(allr es þekkr meþ þoUom 

S04 þinn skále mér innan). 

Knútr spurþe mik mœtra 
mildr ef ek hánom vilda 
hendelangr sem hringa 
109 hugreifom Aleife. 



Einn kvaþ ek senn (en sönno 
svara þóttomk ek) drotten 

— gör ero gumna hverjom* 
gnóg dœme — mér sœma. sis 

Fjandr ganga þar þengels 
(þjóþ býþr ofst) meþ sjóþa 
(höfgan malm fyr hilmes 
haus ófalan) lausa. 
Sik veit hverr ef harra 
hoUan selr viþ goUe 

— vert es slíks — í svörto 
sinn helvíte innan. 



«16 
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Hirþ esa hans at verþa 
hálegt fyr því mále. 
dælla es oss, ef aller 
erom vir of svik skírer. 

Út býþr allvaldr sveitom 
Englands. En vir fengom 

— lítt sék lofþong óttask 
liþ færa ok skip smære. 
Ráþ ero Ijót, ef láta 
landsmenn konong þenna 

— lœtr einörþ fé firþa 
ferþ — liþþrota verþa. 



S24 
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Einn vissak þér annan 

Jalks briktöpoþ glíkan. 

vitt réþ gumna gæter 

— Goþbrandr hét sá — landom. 236 

Ykkr kveþ ek jafna þykkja 

iormláþs hate! báþa. 

lýgr hinn at sér læger 

linnsetrs es telsk betre. 240 
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Út réþ Erlengr skjóta 
eik sás rauþ enn bleika 

— iflausl es þat — jöfre 
244 arnar fót at móte. 

Rakkr þengell hjó rekka. 

reiþr gekk hann of skeiþar. 

valr lá þröngt á þiljom. 
248 þung vas sókn fyr Tungom. 

bragnengr rauþ fyr breiþan 

borþvöll Jaþar norþan. 

blóþ kom varmt í víþan 
262 — vá frægr konongr — œge. 

011 vas Erlengs fallen 

— ungr fyr norþan Tungor 
skeiþ vann skjöldongr auþa — 

256 skipsókn viþ þröm Bóknar. 
Einn stóþ sonr á síno 
snarr Skjalgs vinom fjarre 
í lyfstengo lenge 

260 lætrauþr skipe auþo. 

En varþkere virþe 
viþbotn ne kømr siþan 
glyggs á gjalfre leggþan 
264 geirs ofrhuge meire. 

Öndorþa baþ (jarþar) 
Erlengr (sás vel lenge 
gaymþe lystr, ne lamþesk 
268 landvörn) klóask örno. 



Sende mér enn mære 
— man þengell så drenge — 
(síþ mon ek heldr at hróþre) 
272 hnetr þjóþkonongr (letjask). 



Tolf frák tekna Elfar 
tállaust viþo bála. 
oUe Aleifr falle 
eirlaust konongr þeira. 
Svía tyggja leitk segge 
sóknstríþs fyrrom ríþa 
(böl vas brátt til hel ja r 
buet mest) Sigars heste. 



276 
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GoU buþo ofst þeirs oUo 
uthlaupom gram kaupask 
rautt — en ræser neitte — 
ríklundoþom undan. 284 

skor baþ hann meþ hjörve 
— herland skal svá veija. 
rans biþo rtkkar sýna 
refseng — firom efsa. tss 



Fædde mest sås meidde 
margdýrr konongr varga 
hvinna ætt ok hlenna. 
hann stýfþe svá þýfþer. 
þýþr lét þermlask bæþe 
þjóf hvern konongr ernan 
(friþ bœtte svá) fóta 
(fylker lands) ok handa. 
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Visse helzt þats hvössom 
hundmörgom lét grundar 
vörþr meþ vápnom skerþa 
víkengom skör ríkes. 
Mildr lét mörgo valdet 
Magnúss faþer gagne. 
Fremþ Áleifs kveþk frömþo 
flestan sigr ens digra. 



800 



804 



42 
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Ástríþe lát œþre 
iAlfildr! án þik sjalfa, 
þér þót þinn hagr stórom 
— þat vilde Goþ — batne. 



Görts þeims gótt bar hjarta 
goUet skríii at mínom 

— hrósa ek helge ræses. 
140 hann sótte Goþ — drótne. 

Ar gengr margr frá mæro 
meiþr þess konongs leiþe 
hreins meþ heílar sjóiier 
4 44 hrings, es blindr koni þingat. 

Oss duger Aleifs messo 

— jöfor magnar Goþ — fagna 
meinalaust í míno 

4 48 Magnúss föþor húse. 

Skyldr em ek skilfengs halda 
skollaust þess 's bjó golle 



helge handa tjalgor 
harmdauþa mér rauþo. 



Þrengvetsk ér of ungan 
iítrmenne! gram þenna. 
bægesk öld svál eige 
Aleifs náek mále. 
Mér vas orþ at órom 
auþsótt frömom drótne 
þás óþom mjök móþer 
mjall á Dofrafjalle. 
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Dróttenn hjalp þeims dóttor 

— dýrr 's þínn vile — mína 
heim ór heiþnom dóme 

hóf ok nafn gaf Tófo. 
Helt und vatr enn vitre 

— varþk þeim fegenn harþa 
morne — mino barne 
móþrakkr Haralds bróþer. 
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anmæ:rkninger 



^ 



Brage enn gamle. 

Lin. 1—18 handler om Tor og Midgårdsomien og har vistnok 
hørt til et afsnit af Ragnars-drapa, 

Lin. i-A findes SnE. 1242—244 II 305n.t4 520. — Prosaisk 
ordfølge: fat eromk sýnt, ey sunr alföþor vilde sniinma of 
freista afls viþ ure þafþan jarþar a reist. — eromk sýnt = 'er 
freynstillet for mig o : nærmest med hensyn til mig som fremstilling' 
ens tilkommende eier^ (og ud^n tvivl tillige som den, af hvem man 
ventede fremstillingen overført i et ^manumentum aere perennius* — 
et digt til cere for givtren). Jf. t ex. ?at sék fall á fögrom | 
flotna randar botne Ragn^rs-drápa 7 (Wisén pg. 2) ; Gorla litk 
á Geites | garþe þær of farþer Haustlöng 20 (Wisén pg. 11). 

Lin. 6-8 findes SnE. I 252—254 II 308. — Prosaisk ord- 
følge: Vaþr arfa Viþres lá vilge slakr á AynæfesA öndre. ne 
rakþesk jörmongandr at sande. — Meningen i den anden sætning: 
' Midgårdsormen bugtede sig forgosves for at nå havets bund^ (så 
stram lå Tors fiskesnor på skibets bord). 

Lin. 9— IS fi>ides SnE I 370. — Prosaisk ordfølge: Þás Völs- 
onga A drekko a hrøkkveall hekk of hrokkenn á angle forns v 
Litar A flotna a fangboþa. — At hrøkkveall skulde betyde det 
samme som hrokkåll i nutidens islandsky samt at hrøkkveall 
skulde være en ældre form af hrokkåll, er ingenlunde afgjort. Den 
forkortede verbalstamme hrøkkve ( — som her vistnok burde skrives 
hrekkve; jf. t. ex. de helrimende verslinier: ') Bj'óm krepphendís 
gekk hátt Skota stekkver, Hkr. Magn. berf. cap. 9 ^vísa' 2*^ 
Mork. udg. 144'^, *) Ótturr svartis engskt folk Svia þrengver 




Fnts. XI 189' —) fungerer måske her som m 'sannkenning'. der 
betegner slangens måde at bevæge sig på. — 'Den hybendeC') 
gift-&t = 'sktngon' (her 'MidgHrdsormen^). — Kendingen består 
ikke i hrøkkveall, men enten i Vöisongadrekko hrøkkveall (nemlig 
hvis hrøkkveall er = hrokkåiy eUer (vel snarert) i Völsonga 
drekko all. — Der synes neppe at kunne være nogen tvivl om, at 
Litr er her navn på en jette, skont Litp nu ellers ikke synes at 
forekomme som jettenavn, undtagen i en variant (SnE. 1 260 nole »}. 

Lin. 13-1 g findes SnE. I 256"-" II 309n:t. — Prosaisk 
ordføre: Ok enn Ijóte borþróena v barþa /\ brautar a hringr 
starþe neþan harþgeþr á Hrungnea a haussprenge. — Med ind- 
holdet af dame 'visuhebningr' jf SnE. I ITO"- (Gylf 48): '-þat 
má segja, at engi hefir så sét ógurligar sjönir, er eigi máttí þat 
sjá, er f*órr hvesti augun å orminn, eo ormrinn slarði aedan f 
mót, ok bles eitrinu". ~ 

Lin. ij-io findes SnE. I 31tC-" II 314"-" 536<^. — Pro- 
saisk ordfølge: Hinn es varp augom föþor öiidordisar á viþa 
vinda A muniiiaiig yfer margra manna sjöt. — - Dcnne 'eisuhelm- 
ingr' handler vel om Tor (jf. Hárðbarsljó} 19), men har »wjjpe 
hørt til afsnittet om Tor og Midgårdsormeti i Ragnars-dråpa. — 
I steden for munnlaug (hvis nn dog vel er fremkottttnet ved assi- 
milation af nd til nn) har Brage måske sagt mundlaug. 



Haraldr konongr enn hårfagre. 

Den 'tAsuhelmingr' , der tillægges ham, findes Hkr. Har, hårf. 
c. 36. Til et gilde hos kongen havde skjalden Pjóþolfr enn hvin- 
verske og en af kongens simner indfumUt sig som uventede gester. 
"De satte siff ned yderst paa Benken og Jtoldt sig skjulte. Kongen 
gik paa Gulvet og saa paa Benkene . . . Kongen mumlede for sig 
MjÖk ero osv. Sammenhængen i detine 'visuhebningr', 
der medtages her wermest som ett alags indledning til Tjodolvs svar. 



C) ryenlUj 'ng henad jorden tkydende'. 
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Höfþom vér í höfþe osv,j er mig ikke klar. Til dm Hkr, Kh, 
VI 19 (^stillede ordfølge, ''Minir fornir oc hárir hérkomnir reckar 
ero miöc til miödgiarnir. Hví erut æfar margir?", kan jeg ikke 
slutte mig, så længe det ikke er godtgjort, at mjök til kan bruges 
i steden for mikilsti (nyisl mikils til oi)^ alt for. Jeg henstiller 
følgende oj) fatning: 

Hjok ero miner rekkar 

til mjöþgjarner forner 

ok hér komner hårer 

hvi eroþ æfar marger 
eller (når sætningerne adskilles): 

Mjök hér komner hvi eroþ? (prosaisk ordfølge: Hvi eroþ 
komner hér mjök?^. Ero miner rekkar til mjöþgjarner forner 
ok hårer æfar marger (prosaisk ordfølge: Rekkar miner forner 
ok hårer ero æfar marger til mjöþgjarner^, d. e.: 'Hvi ere I 
komne her (i dag) i stort antal? Såre (AU for) mange af mine 
gamle og grå krigere ere (dog) for lystne efter mjød^. Var denfie 
forklaring rigtig, kunde man fristes til at tro, at kongen havde 
villet inse, hvor vidt han kunde gå i syntactisk dristighed, uden at 
forløbe sig. — En anden opfatning: Miner til mjöþgjarner forner 
ok hårer rekkar ero komner hér mjök. Hvi eroþ æfar marger? 
— En tredje opfatning: Miner mjöþgjarner forner ok hårer rekk- 
ar ero komner hér til mjðk. Hvi eroþ æfar marger? — Hvilken 
af disse tre opfatninger man end matte foretrække, må mjök anses 
for at være brugt væsentlig på samme måde som Stjörn 79^: 
"Smaragdus einn hinn dyrazti steinn er þar miok". Men denne 
brug af mjök trænger til at støttes ved flere exempler. 



rjóþo/fr enn hvinverske. 



Denne sJfjald kaldes i almindelighed 'Fjóþolfr enn hvinverske\ 
sjeldncre 'Þjóþolfr ör Hvine\ — Óh. 1853 side J2'' 'Pjóþolfr enn 
fróþe\ Og endnu i det IL århundrede synes ^frodleikr* at have 
holdt sig i hans æt Se ÍJ I 327io.i. 
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Lin. 1—4 findes Bier. Har. hárf. c. 26 , og indeholder et svar på 
den under kong Harald an førte *insuhelmingr'. Skmtjeg ikke tror, at 
formen vir (tijieic) har været særegen for Sigvatr, vover jeg ikke at 
indsætte den hos andre end denne skjald, da vér (r^\i^^) synes at 
forekomme hos HofgarþorRefr SnE. I 240^. 

Inn. 6—12 findes Hkr. Har. hårf. e. 37. — Ordet býsn har 
formodentlig fra først af haft en kort selvlyd (bysn^, og er for- 
modefitlig identisk med got. busni (i ana-busni-^, der består af 
den gotiske rod bud (= oldnord.-isl. rod buð = oldind. rodhxxåh), 
forandret til bus, og det afledende suffix ni. Oprindelig betød 
býsn uden tvivl i almindelighed varsel ('tegn, der bebuder nogeP) ; 
hvoraf så betydningen 'vidumler^ har udviklet sig. Altså er vind- 
býsn egentlig = 'vindvarseV, 'tegn, der bebuder en forandring med 
hensyn til vinden^ — i det Ju^r fardiggende tilfælde: 'tegn, der be- 
buder, at stormen vil lægge sig^. Den gamle skjald forlanger ikke 
engang, at den utålmodige unge mand skal opsætte sin afreise til 
stormen har lagt sig. — Med Iwnsyn til udtrykket bíþa heþan 
se Lex. poet. 50a'" (BÍÐA a) og 5ó?5a'*-" (HÉÐAN 2), samt 
Icel.'Engl. Diet. 64a''''' (BÍÐA 1). 

Jeg lienleder opmærksomheden på den fri brug af linierimet i 
^lau^avísur' hos deyine skjald. Linie i (Höfþom vér i höfþe^ frem- 
byder ikke blot ^aöalhcndingar , meyi endogså ^samhendingar*, hvilket 
i øvrigt også kan forekomme i strængt ^dróttkvætf (se: SfiE. I 
GIOb.i, Möbius Háttatal II 6"-'^). Linie 2 O^ögg at eggja leike^ 
springer over i 'fleinsMttr' (SnE. I 670, Möbius Háltatal II 22) 
med ^skothendingar , ligesom Brages hals en bols of fylda (Wisén 
pg. 2 nr. 8'), samt vinda öndordísar (1. la. — Jf. hörþom herþe- 
mýlom, i ^ frumor d\ Wisén pg. 2 nr. 5^), og ligesom Torfeinars 
menn of sannar deilder (1. so. — Jf. Verpeþ snarper sveinar, 
i ^frumord', 1. iz). Linie 4 ^vároma þá til marger^ har ^skot- 
htmdingar' (i steden for ^adalhendingar'), da der neppe er grund 
til at antage forkortelse af á i vároma. — Hvad nu den følgende 
^visa' (linie 6—\i) angår, møde vi her ^háttlausa' ikke blot i 
^vísuorð' 1 (Fareþa ér áþr flayja^ og i ^visuorð' 7 (weseþ meþ oss 
unz verþe^; men også i 4 (IGoþröþr of sæ stóran^, hvilket sidste 
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er i overensstemmelse t, ex, med følgende ^vísuorð' på fjerde plads: 
9 hos Torfeinarr duger oss föþor hefna og at fjorþonge mínom 
(I 4, 12^; *) hos EgeU SkaU. fara á braut meþ víkengom og óþs 
dyrs viþar róta og gangr vas harþr á víkingom og es of myrkv- 
an staf villesk og varþk einn bane þeira (1. lo, ta, lo«^. / en 
*ma', der titlægges Egell SkaU. (Eg, saga SkaU, cap, 52), og som 
er ^dróUkvœd' i stræng forstand, forekommer glapstigo lét gnóga | 
Goþrekr á mó troþna (altså ikke Górekr, men Goþrekr/ 
^Vísuorö' S er ^skothent', ligesom t, ex, følgende ^vísuorð' 
pd ottende plads: ') hos Hildr, moder til Gönguhrólfr (Hkr. 
Har. hárf, cap. 24, Flat, udg, II 30) hægr ef hann renn til 
skógar. Læsemåden hógr Hkr, Kh, er falsk, Kringla (i AM, 
folio^ir, 35) har "hðgr", Jöfraskinna (AM. folio-nrr, 37 og 38) 
har "hegr", Fríssbök (AM, folio^ir, 45) har "b^gr", og Flat. 
udg. har "hægr". Tillægsordet hógr synes kun at være blevet 
brugt i den forkortede stamme hóg som første led i sammensætninger. 
^) Hos Torfeinarr (I, s, le, «9, ae^ Þórer jarl á Mære og at háfœto 
grjóte og skalat ugga þat höggvet og under hlýtr atlúta. ') Hos 
Eg, SkaU, (I, 48, loe^ seiþ ófagran vigra og langs oftrega fenget. 



Kveldulfr. 

Benne 'visa' findes Eg. c, 24, — Det næstsidste ord lyder: 
"maglunar*' (vistnok = möglunar^ i Möðr,, men "malmgnár'* i 
mefnbranbrudstykket h. Hvis den sidste læsemåde er rigtig, betyder 
malmgná 'valkyrje' og malmgnáar a þing 'kamp^. 



Skallagrímr. 



Denne 'vísa', der findes Eg. c. 27, bevæger sig igennem tre 
versarter, idet I, i—e er ^fomyrðislag frum-runhenf , lin, 7 simpeU 
^fornyrdislag', lin, s 'fornyrdislag' med linierim — aUså H'óglag\ 
Dette er mist<jmkeligt. Man har derfor ment, at også lin. 7—8 op- 
rindelig har været ^runhent fornyr dislag' og måske lydt 

4 




50 



grön slítr ara 

und snarfara. 
Angamdc en sådan brug af grön (om en fugls ''nœh^) Jean man 
henvise til H'ófíAÖlausn Egels 11 (Varot blóþs vanår | benmás 
granar^. EntaUet und kunde antyde, at Skallagnmr ved et eneste 
stik eller et eneste hug havde gjort det af med Sigtryggr snar fare, 
ligesom det hedder om SkaUagrims fader Kveldulfr over for Sig- 
l^99S broder Hallvarþr harþfare (i N. M, Petersens oversættelse): 
^^Da Kveldulf var komnun til Lyftingen, svang han sit Bryntrold, 
og hug Halvards Hjelm og Hoved igjennem, saa Vaabenet sank i 
til Skaftet, og rykkede det derpaa saa haardt til sig, at han sving- 
ede Halvard i Luften og slyngede ham ud overbord'* (i vor ^vísa' 
blot: flugo höggven hræ | Hallvarþs á sæ^. Med hensyn til rimet 
(ara over for efnd örn æ) kan bemærkes, at i det gamle ^runhefida' 
kunne mandlige og kvindelige rim afvvxle med hinanden, ikke blot 
i en og samme ^visa' (således, at den ene halvdel har blot mandlige 
den andm blot kvindelige rim, som: Höfuðlaus)! Egels 10, 14, 17, 
19), men også i en og samme ^visuhelmingr' (se f ex. Fornyr da- 
drapa [det så kaldte '^Málsháttakvæöi''] på nmnge steder, men især 
27), hen lier omtalte uregelmæssighed er af en sådan art, at den 
— hvad (nten den er oprindelig elkr den beror på forvanskning — 
synes, i fareiiing med andre onistændigluder, at tale for det lille 
kvads ælde. 



Egell SkaUagrims sunr. 

Lin, i— 16 (de to første ^vísur) fí^ndes Eg, e, 31. Skönt de 
naturlifjvis ikke ere digtede af Egell selv, har man dog ment at 
kunne i ^nærværende samling behandle dem som de vare af ham, 
da de synes at kunne være temmelig gamle. 

Tillægsordet ern(^9 (^^^^- O f^(^illdir uden trivi 'kraftig (for sin 



C) Dette tillægsord er sikkert ikke fremkommet ved en syncope af 
errÍDD. Man vilde neppe have sammentrukket et *erinn — og endnu mindre 
errinn — til ern. Design ere errinn og ern forskellige i betydning, i det 
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alder)'; i det den første 'visuhelmingr' fremhæver drengens physiske 
udvikling, ligesom den anden ^vísuhelmingr^ fremhæver den åndelige, 
Jf Eg, udg. 1856 side 629-€ (c, 31). 

Lin, B— 8. Prosaisk ordfølge: Moneige þú iljósundenna linns 
A landa þæger! finna þrévetran óþar a smiþ mér betra. — 
Lin. 6 står (ikke Munt eUer Mont, men Mun eUer) Mon ikke blot 
i aUe de ældste håndskrifter (nemlig de fem membraner: Moofi^ 
vaUabók, 8, e, C, Gnelf), men også i yngre (f ex, skindbogen 128). 
Til støtte for denne læsemåde anføres her af mangfoldige steder 
kun et par, der forekomme i ^Islmdska HomiUer'. 75** "Mon 
eige þu draga leviaþan a pngle". P^***" "ec mun þic styrkia 
sva at þu muN staNdasc mega". 97'*-'^ "Veit ec áþr hvcrso 
hann mun viþ verþa. en þu moN eige tróa áþr reýnt ea". 
138'*'^^ "þu mon geta i qtnþi oc ala son". 139"''^ "mon ec 
segia þer dómi sogo til þessa. þa es þu muN eige vita-áþr". 
13P* "Eige scall þu anna mie hræþasc". 19P''" "Scallat tu 
stela". 19J2" "þu scall þola ran^rlæte". 203" "þu lucianw« 
bróþer scall fara". 88'* "þykiasc nu aller vist vita at þu er 
sa)No sagþr". 194'*-'* "allt til bana þess es þu tóc á crossenow". 
Det synes hcevet (wer al tvivl, at så vel n i moN (^= mont^ og 
muN (= munt^ som 11 i scall (^= skalt^ fremstiller for oiet en 
form, som øret ikke kendte. Med hensyn til 11 fremgår dette tyd- 
elig af Fla^. 37*, dygg skala þú nu hryggvask, hvilken verslinie 

errinn indéholdtr forestilling om bevægeUe og virksomhed, hvilket ikke er til- 
fældet med em. Og f ex. i Nu sér mörg i morgon | mær — hlær at því 
fære — | em an krók ór járne | all val ds skipom halda (Hkr. Har, harör. 
c. 32 'vUa' 1, Fms. VI 254, Fak. 121, Mork. tulg. 52, Flat. udg. HI 336) 
kunde errinn ikke træde i stedet for ernan, selv om hint afgav her et lige 
så fyldigt rim som dette. Det synes Mart, at em hviler på en stamme 
ernja, uden omtyd arnja = den gotiske stamme *arnja, der bestemt synes at 
forudsættes af det gotiske biord arniba. Skimt isl. em svarer til dan. rørig, 
når talen er om gamle folk, der ^^godt kunne færdes^ rore og bevæge sig^\ 
sd er dog grundbetydningen ikke ganske den samme i begge disse tillægsord, 
for så vidt som rørig fører tariken hen til bevægelserne, medens em, t følge 
sin oprindelse, væsentlig indskrænker sig tU at antyde den kraft., hvoraf 

bevasgelsemes sikkerhed er afhamgig. 

4« 
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den gamle skriver (i AM. qvart-nr. 678 B^, ved at sætte 11 i stedet 
for I, har omskabt til et metrisk m^onstrum med palimbacchins som 
første fod. Deti i nærværende tilfælde rigtige skrivemåde Jiar 
^Isldndska Homilier' beholdt: 138'* (Inon — ikke moN^, 88"* (er 
— ikke eR eller evv), 19a** (tóc — ikke f. ex. tócc^. — Hertil 
fóies et par exempler af AM. kvarter. 468. Blad 6a** (jf. 
Njála 1875 c. 8''-'*) "Ogi Þ'f þv v off raö at eiga v þta 
mål". Blad 12bt (jf Njála 1875 c. 22 note'-'') "enþv m þ 
þiggia". Blad ISas (jf Njála 1875 c. 22''-'' med note *') "þv 
ft kena v pyrvnytv þmv^ Blad 17a4 (jfNjála 1875 c. 3P*) 
"þam þv alld aptp köa t r'. Blad 26b** (jf Njåla 1875 c. 
49"') "þv m þikia fkylldaztr atbeta f konv. þmi". Bhd 29b* 
(jf Njáld 1875 c. 55') "þv m nða t þgf'. Blud 29b'" (jf 
Njåla 1875 c. 55***) ^'at þa m- | þv" osv. Blad 58a*' (jf 
Njala 1875 c. 116'') "þma fkikiv gaf þv jti h^". Blad 59b*' 
(jf Njåla 1875 c. 119") "gðir þv þ þa koU zb tiozv í hof þ^^ 
Blad 59b*' (jf Njála 1875 c. 119") "ifkreið þv þ vnd^'. — 
Samme lin. må þæger være afledet af det þægja, der betyder trykke. 
Den hele kending hører til samme gruppe som: baugferger, men- 
ferger, hoddsveiger, hringlester, angrs a eldmeiþer, fésærande, 
vallbaugs a venges a hate, og mangfoldige andre. — Lin. i gor 
Ijósundenna ncesten indtryk af at være et slags ^compositum copu- 
lativum' og stå i stedet for Ijóssa ok undenna (jf. oversættelsen 
luculentum et tortuosum'^ Eg. udg. 1809 side 150). Men sagen 
er formodentlig den, at ligesom det f ex. hedder dalmiskunn 
fiska i steden for miskunn dalfiska, således står Ijósundenna landa 
i steden for undenna Ijóslanda. Med undenna. bru^t om guldet, 
jf t ex. en ^vísa' af Pórgils fiskemaþr (^goll et vafþa^ og Háttatal 
89'. Sammensætningen Ijósland er af samme art som f ex. 
rauþmalmp. 

Lin. d—\2. Prosaisk ordfølge: Hagr sárgagls a herþemeiþr 
gaf söglom Agle þría síþögla brimróla a gagra viþ hróþre. — 
Lin. 9.* Tilkegsordet sagali (yngre form: sögulU betyder Jher fikke 
'sladderagtige, men] snaksom, om den livlige dreng, i modsætning 
til síþagall (yngre: -þögull^, om de døde genstande snegleskdUeriie. 
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— Lin, 10 : Sköni kendingen sárgagl egentligst betyder ravn (eller 
orn), må den dog her betegne et angrebsvåben, nærmest og natur- 
ligst en ^piV. Læsemåden séivddigs (nærmest =^' sværdets^), i 6, foT" 
tjmer nogen opmærksomhedy skont ag ikke er et så fyldigt rim 
som agl. — Lin. n: / herþemeiþr er herþe forkortelse af herþ']Si 
som stamme i udsagnsordet herþa. Ordet herþemeiþr betyder det 
samme som herþer (nomen agentis) og herþande (i kendingen 
sverþa herþande hos Grímr Dropl,), — Lin, 12: Kendingen brim- 
róta A gagarr (brimróta eieform flertal af brimrot, intetk., 'vold- 
som brænding^; gagarr 'hur^^) må i følge sin noMir snarere betegne 
'havsneglen selv, end 'havsfiegletis skaV; men bruges dog her sikkert 
om den sidste. Således betegner, som bekendt, mangfoldige gange, 
ikke blot i oldnordisk, ordet horn ikke det hele 'hom^ men kun 
den skede, hvormed sló er beklædt. 

Lin, 13—16. Prosaisk ordfølge: Ok borþvallar a blakka a 
kennemeiþp, sås kunne gleþja Egel, gaf bekkþiþors a körbeþ 
fjorþa. — Lin, is; Kendingen bekkþiþorr, ordret 'bæk-tiur^ kan 
betegne en 'svømmefugl i almindelighed, dog nærmest en af de 
mindre, der opholder sig på bække; her en 'and^, — Lin. is: Jf, 
kennemeiþr med herþemeiþr oven for (nærværende skjald lin. w). 
Kendingen borþvallar a blakka a kennem eiþr er = rakna a 
(kunn^fáka a kenner (Pórarenn máhlíþengr) og öldo a jókenn- 
ande (Njála c. 7 ^vísa' 3), — Lin, le: Ordet beþr betyder 'senge- 
bolster^ (d, e,: 'underdyne^, 'mairas^ eller Ugn.). Ægget kaldes her 
fuglens beþr, fordi fuglen ligger på det. Men kor- er tilfóiet, * 
fordi den rugende fugl sjelden forlader sine æg; ligesom en, der 
liggr i kor, sjelden forlader sit leie. — 

Lin. 17—24 findes Eg, c, 40, — Lin. 17: Stedordet min træder 
temmelig stærkt frem, så at denne verslinie næsten har tre histave 
(studlar'). Dette skal måske være et tegn på ungdommelig ube- 
hjelpsomhed (EgeU var ikke engang syv år gammel). Dog må 
man indramme, dels at versarten (—^dróttkvætf med tilfældige linie- 
rim—) tilsteder visse friheder også med hensyn til bogstavrimet, og 
dels at en lignende licents kan forekomme i strengere versarter, og 
undertiden måske beror på den måde, hvorpå man i enkelte til' 
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fœWe har udtalt ordene i sammenhæng. — Lin, i% sammenligne 
man fagrar árar f. ex, med "scafnar árar" Hund, I 49* Bugge 
og skafet rœþe (Pórarcnn, Flat, udg. I 405), — Lin, so står 
fara i stedet for ok at ek skyida fara eller svát ek mætta fara. — 
Læsemåden á braut stritter sig på de bedste håndsJcrifter ("a brart" 
B, "a biott" Möðr., "b\" C, "brvtt" Guelf.) ; medens á hring kun 
synes at foreligge i de yngre. Hertil homnur, at den sexdrige 
dreng neppe kan antages at have kendt det, som det synes, yderst 
sjeldne hringr i betydningen 'skib^. At han bru^ger fley og knörr, 
udtryky som sd ai sige hvert barn på Island altid har været for- 
troligt med, er en ganske anden sag. På den merling, at nær- 
værende verslinie hellere burde have ^hendingar (være sig ^skot^ 
hendingar' eller ^aöálhendingar') end ^háttlausa' (Eg. udg. IS O 9 
side 191 note f), kan man ikke lægge nogen vægt, når man har 
gjort sig det klart, hvorledes det, i henseende til linierimet, forholder 
sig med en stor del af datidens ^lausavísur. — 

Lin. S6— 8s findes Eg. c. 44. — Lin. 20— «8 (den første ^vísu- 
helmingr') sammenligne man med Sigrdrtfumdl 7 (og 8) Bugge 
(^'Ølrvnor smltv kvnna" osv,). — Prosaisk ordfølge i sætningen 
Un. Í7— 28.* þau orþ vel ek til óþs dyrs ayrna-róta viþar. Men- 
ingen: 'Disse ord (spjöll i lin. 26, run i lin. 2b) retter jeg til — 
elier imod — (drikke)homet^. Det vil sige: 'Di.sse ord erc ikke 
alefie indskårne i hornet; men de galde også hornd (og ville [hvis 
overhovedet på noget] øve indflydelse på samme)'. ' DríkkfJiomet^ 
kaldes her 'det rasende dyrs ^^ ørerødders'' -træ'. Ved 'det rasende 
dyr^ (^ótt dýr^ menes her uden tvivl 'urooum', som dr. Hallgr. 
Scheving (Eg. udg. 1856 side J234"''^) antog, under henvisning 
til sætningen atgeira lætk ýra | ýreng of grön skýra, i Egels ficest 
følgende ^vtsa' (Eg. c. 44 ^vísa' 3), i forbindelse med Caesar B. 
G. VI 28: uri ''neque homini, neque ferae, quam eonspcxerint, 
parcunf. Betegfielsen ayrna róta viþr må hidrøre fra, at hornet, 
voxende ud fra pandebenet, gennembryder huden på et sted, hvor 
et øre ligesom har sine rødder. — Lin. 29—30: At EgeU her 
kommer til at tænke på og omtale þýjar, er vistnok foranlediget 
ved, at Bárþr, i følge sagaen, denne gang havde givet hornet til 
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en tjenestehmnde (^ölseljan), der bragte Egell det, — Lin, si hvé 
oss of eire hvorledes (det) bekonmier 05*. 

Lin, 33—40 findes Eg, c, 45, — Lin, 30 md vel snarest betyde: 
'Jeg nærer ikke en grov nulbildning^. Det vil sige: 'Bet er ingeti 
overdreven farestilling om følgerne af min våbendåd (Det er ingen 
duy, når jeg her (i den anden ^visuhelmingr') beretter, at der om- 
kom en tre stykhr ("þpíp nakk varer); ti en fjerde, af hvem jeg hug 
den ene fod, er formodentlig også død af sit sår*, — Lin, 89—40 
til hásalar Heljar helgengner =» 'ved dødelig afgang vandrede til 
Hels hoisaV, I helgengner betyder hel 'døden^, medens. det i Heljar 
betyder 'dødens dronning^ — Lin, 40 for dvelja (sarcastisk) 'medens 
de i øvrigt opsætte deres reise en smulen — 

Lin, 41—43 findes Eg, c. 47. — Lin, u: Tiltalen ulfs tann- 
litoþr md, i henhold til sagaens prosaiske fremstilling, snarest 
antages at gelde vikingernes hovedanfører Pórolfr, — Lin, 44 står 
dalmiskunn fiska i stedin far miskunn dalfiska (SnE, I 332tii-tt. 
N. M, Petersefis opfatning ^Historiske Fortællinger' 1833—1044^ 
I 157, er interessant; men træffer neppe det rette), i dalmiskunn 
fiska — 'medens det er sommer^. — 

Lin, 49— BS (en ^sidari vísuhelmingr') findes Eg. c. 46. — 
Lin. 49 er flertallet róstop (Guelf) foretrukket for entaUet (""roflu" 
Möðr,, "2ÖV" e). Jf, anmærkning til Egrll lin, &s (strax neden 
far), — Lin. 60; Denne verslinie forekommer oftere i oldnordisk 
skjaldskab, Jf SnE. I 612'-' ('"Átta" leyfi "er þat, at nýta, 
þólt samkvætt veröi viö þat er áör er ort vísuorð eöa skemra"/ 
Variation: gekk eldr of sjöt rekka. — Lin. m har e og Möðr. 
ek lét i steden for létom (Guelf,), Hertil bemærkes, at ^fyrri 
vísuhelmingr' (der ikke optages i S) lyder: 

Faret hefek blóþgom brande 

— svát mér benþiþorr fylgþe — 

ok gjallanda geire. 

Gangr vas harþr af^'^) vikingom, 
hvor den sidste verslinie, i stedet far Egell selv, indfører den trap, 
hvortil han hørte, — vikingerne. Hermed stemmer gerþom (lin. 49) 

C) Det rigtige af står f. ex. i e. 
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overens. Og det synes ikke alene naturligst, men også for indholdets 
vedkommende heldigst, at fortsætte på samme måde, — lAn, s«; 
I steden for flertallet borghliþom (Mödr.) har t, ex. e og Guelf. 
entaUet borghliþe. Men skimt det er meget muligt, at her netop 
sigtes til efi enkelt begivenhed, overfaldet på købstaden Lund, falder 
det dog naturligst, i et referat som dette, at bruge plural, der giver 
udtrykket et sving, man her nødig savner. I sætningeti létom . . . 
sæfask ligger 'vi har også indtaget byer^. — 

lAn. 68—60 findes Eg. c. 49. — Lin. 69 er austr påfaldende. 
Vel ligger Jylland (ikke blot sydligere, men også) østligere end 
Island, og ( — hvad der er vigtigere — ) vel antager V. Fimen 
(under artikelen austr i ordregisteret til sine hoist fortje^istlige 
udgaver af ^^ Grågås''), at austr i de ældste islandske love ^udentvivl 
gjennemga^aende maa forstaaes som ensbetydende med udenlands'. 
Men i nærværende ^vísa' er austr epi aldeles overflødig gentagelse 
af fyr Jótlands síþo i d<m første ^visuJulmingr'. Jf. i øvrigt dr. 
Finnur Jonsson ^Kritiske studier' side 130^* — 13V. — 

Lin. 61—68 findes Eg. e. 55. — Prosaisk ord følge: Bane 
jarlmanns. sås óþesk ekke, gekk stórom snarla i Þundar a gny. 
þreklundaþr Þórolfr fell. Jörþ grœr of mínom ágætom barma 
nær Víno. þat es helnauþ. en vér verþom hylja harm. — Lin. 62. 
Med hensyn til udtrykket jarlmanns bane se Eg. c. 53 (udg. 
IS 5 6 side 110 1 — IW). — Lin. ei: helnauþ, som det synes, 
natten =■ helstríþ, dog snarest en kende svagere, þat sikkert ikke 
'det, at vér verþom hylja harmS men 'det, at P. er død'. — 

Lin. 6t— 7t ('fyrrí vísuhelmivgr' ) findes Eg. c. 55. — Prosaisk 
ordfølge: Brynjo a Höþr lætr hrammtangar a hrynvirgel hanga 
á hauke troþnom heiþes a "vínga^'-meiþe mér. — Lin. es; Det 
synes klart, at hrammlöng må lier være =» 'hönd i den videste 
betydning' (= 'arm [i den videste betydning, d. v. s.] fra skulder- 
leddet til fmgeiHnderne'). Jf. t. ex.: ''kalla ma haviidina . . . 
tavng axlar' SnE. II 420i8-t7. Ligeledes ''bavgr ær figtvrr 
handar ok hanki ok virgilT SnE. II 42i)'''' (og ol^s). 
Verbet hanga passer i betydnitig til virgell, niefi ikke rigtig til 
hrammtangar a virgell. — Lin. 70—71: brynjo Höþr Jier om 
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^Tcong Adelsten^. — lAn, 7t: "vínga"-meiþe (^— vínga er læsemåden 
i 7j — ) md, som det synes, være et egenyiavn (Tingameiþe), hvor 
Vinga ihke godt kan antages at være == tillægsordet "vindga" i 
Hávamál (138* i Bugge's og Grundtvigs udgaver). — 

Lin, 78-74, ^st/'f i en ^drápá' om kong Adelsten, findes Eg. c. 55. — 

Lin. 76—62 CSvá grandar^ findes Eg. c. 58. — Lin. 70: 

Svá = 'På den måde, der betegnes ved følgende ønsker*. — 
Lin. 78; / steden for höndom (Guelf.) har Möðr. löndom, en 
læsemåde, hvorved sætningen lin. 79— 8 o CFolkmýge . . . jörþo^ 
bliver tautologisk. Udtrykket reka af höndom findes t ex. i "reka 
illþ^öi af höndum" (Fms. VII 27 16. Jf "rekaz af havndvm 
oalldarflocka slica" Oh. 1853 side 213*'). Ncerværende ^vísa' 

CSvá grandar) synes nemlig åbenbart at fremstille Erik 

blodøxe ikke alene som en tyran ('folkmýger; lofþa stríþer; — jf. 
rán míns féar), men også som en forbryder mod guderne (jf. 
þanns vé grandar lin. 62), i alt fald som den, der beskytter lovløs 
fosrd, og således fortjener goþa-greme. — Lin. 77: Det synes ikke 
overflødigt at bemærke, at både Möðr. og Guelf. har her reiþr i 
steden for reiþ. Men Guelf har også reginn i steden for rogn; 
medens den, der skrev Möðr., måske har opfattet rogn som et 
hankonsord (i lighed med ovn). Udtrykket rogn ok óþenn vil 
formodentlig sige : 'Guderne i almindelighed og Oden i sosrdeleshed^ 
— Lin. 7»— 80: Man sammenligne entaUet lát i denne sætning 
f. ex. med entaUet hefr i sætningeti þvíat Grjólbjörn | of gæddan 
hefr I Frayr ok Njörþr | at féar-afle ^^Arinbjamardrápa" 18 (jf. 
SnE. I 262). — Lin. 82: Ved landáss forstår man guden lor 
(se t. ex. N. M. Petersen '^ Nordisk mythologi' anden udg. side 
318^). Hvis vé er htr flertal, som det synes at være og antcLges 
at være, må granda htr styre genstandsfarm, hvilket, så vidt vides, 
er enestående. I oldnordiske digte finder man, i det mindste 
tilsi/neladende, fkrc cxtmpUr af lignende art. Således i følgende 
^visiihelmingr af Þjöþolfr Arnórssofi (Ifkr. Har. hardr. c. 43, 
Fnis. VI 269 og 339, Mork. udg. 66, Flat. udg. III 351): Lýtp 
folkstara feite | (fátt es til, nema jála | þat sem þá vill gotnom) j 
þjóþ ÖII (konongr bjóþa). — 
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Lm. s»— S6 findes Eg. r. 60 som ^stdari lAsuhelmingr. — Lin. 
jis: áþr. hult il', slutter sig til 'fyr ri rísiihclmiftgr^ hvis oprindelige 
lydtlsr maske har været: Sátoin lyn^s (il lenge | Ijósheims börve 
þeima i (meir varþak fé forþom) | fjarþölna hlut skarþan, d. e., 
Sátom þeima lyngs a fjarþölna a Ijosheims a börve til lenge 
skarþan hlut osv. — Ijitt.a:*: Angdnnh' skrivrmadi^i Bors (med o) 
se Bugge i hapis udgave nf SamE, side 393*'"'. — Lin. ee: Det 
sjeldne mandsnarn Haddr er måske etymologisk = det tydske hart 
/ mandsnavne sofn Engelhart. — 

Lin.. 87—94 fi,ndes Eg. c. 60. — Lin. si og ss: Den paren- 
thetiske sætning (né virþak heifster^ synes at betyde: *Jeg tog intet 
hensyn til det had, min handling ( — især kongesönpicpis aflivelse — ) 
måtte pådrage mig'. Lin. '»o: Attrilmtet ho^pmilds (i hankon) retter 
sig ikke efter tilnavnet blóþexar (hunkøn), mefi efter det døbenavn 
CEireks), / steden for hrilket tilnavnet bruges. I iíöór. står i 
øvrigt ikke böþmilds, men böþinildr (d. e.: 'i min kamplyst^ 
'kamjAysten som jeg var'), hvilket giver en god menifig og fnåske 
er det oprindelige. Sagaen (se Eg. udg. 1856 side 136 14 fg.) 
synes nemlig klart at antyde, at grunden til kongesmnens og dennes 
ledsageres drab, i det mindste for en del, må søges deri, at EgeU 
var hvad NJdla (nyeste udgave) I e. 147" kalder vígreiþr, d. e., 
'ophidset af de foregående kamptr(^). — Lin. ;»i; nu sy}ics at for- 
tjene fortrinet for |)ú, ikke sa meget fordi þar fello ni'i þollar lutr 
en renere klang end þar fello þú þollar, som fordi EgeU, i følge 
sagaens fre/nstilling, har digtet nærva^rende 'visa' strax efter at de 
tretten mænd vare faldne — 

Lin. i)5— y« ('fyrri visahehningr) findes Eg. c. 74. — Prosaisk 
ordfølge: Drekkoin livort full or, þót Ekkels a aykríþr bere 
bragar a Ulle tiþom horna a sund a hende. — 

Lin. 9ÍÍ-106 findes Eg. e. 75. — Lin 10«: Læsemåden es 

(^) Ordet vígreiþr 9ynts åbenbart rigtig opfattet af Johnsonius ("Nials- 
saga'' pag. 566') og N. M. l'eUrsen (" Historiske Fortællinger' 1839—1844, 
III 325ii), i det de oversætte "er vorvi þá vígreiðir" ved '*tum irå vos a 
recenti pugna calebatis'' og ''da vare I vrede efter Kampen"'; derimod ikke 
rigtig i IceL-Engl. Did. 715at-i, 
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slutter sig til Möðr. og Guelf.y for så vidt hin har "e" og denne 
"er". — Lin. io6: Ligesom man (H. hund. II 30* Bugge) finder 
genstandsform ental nipti, skmt man ventede nipt; således har 
man, når eir hlíþ hrist lind stå som hovedord i en kvindekending, 
eiri hlíþi hristi lindi sam hensynsform ental, henholdsvis i steden 
for eir hlíþ hrist lind. Også bili som hefisgnsform ental af hun- 
kbnsordet bil turde have været i brug. Det er i det mindste sand- 
synligt, ai det første vers (Flat. udg. II 331, Nordiske Oldskrifter 
XXVII 133) i Völsa-þátír oprindelig har lydt: Karl hefir búit | 
ok kona öldruþ | á andnesi | einuhverju. | Åtti son viþ | seima 
bili I drengr ok dóttur | drjúgskýrliga (jf. Lex. poet 53b'^'^*). — 
Lin. loe; Man har valget imellem to opfatninger: of trega og 
oftrega. Men oflrega passer nok så godt, som det svagere trega, 
til sagaens beskrivelse af sygdommen C""Hefir hón haft langan" 
[jf langs oftregay "vanmatt", ok þat var krom mikil. Fékk 
hón enga nótt svefn, ok var sem hamstoli væri"" Eg. udg. 
1856 side 182i4-n). — 



Datter Arnfinns jarls. 

Dennes ^vísa' finder Eg. c. 48. — Lin. i: Man lægge mærke 
til, at denne verslinies sidste fod består af to ord ("sess minn^, 
hvilket synes fuldkommen rigtigt, men alligevel er sjeldent i vers- 
arter, der høre til Ulróttkvætf (i videste forstand). — Lin. %: Tid- 
ligere udgivere have forandret þú sjaldan þefr til sjaldan hefr þú; 
men uden gyldig grund. Den versart, der er *dróttkvætt' far så 
vidt verseniålet angår, men som adskiller sig fra ^dröttkvætí i den 
mest indskrænkede forstand enten ved fuldstændig mangel eller blot 
sporadisk forekomst af linierim, følger nemlig ikke den faste regel 
at Ulde hovedstaven begynde mn verslinie. Sammenholder man f. ex. 
jarldatterens ^vísa' første liniepar, 

Hvat skalt[u] jsveinn! i sess minn? 

þú sjaldan hefr gefnar, 
med Egels svar-^vtsa' første liniepar, 



60 



Faret hefek blóþgom brande 

svát mér benþiþorr fylgþe. 
ser man, at hov^-åstaven i dette sidste Ihtiepar fjerner sig. endogså 
mere end i det første, fra rerslinmtó Ug^delse. Her reiser sig nu 
rigtig nok den indvfTiding, at det, for så ridt betydningen angår j 
overflødige sval rimeligcis er tujegte. J/íw så meget des bedre! Ti 
så komme de to verslitiier 

þú sjaldan hefr geHiar 
og mér benþiþorr fylgþe 

til at harmonere fuldkommen med hinanden med hensyn til hoved- 
stavens stilling, da hovedstaven i Æiw Ingge følger efter el betonet 
enstnvelsesord. — Lin. 4: Det i tanken skjtdte ord, hvortil mina 
peger heti, må, i følge saMmenhir^igeti. vistnok være bráþ. — 
Lin. 6: Læsemådm sállaþu findes i Jíödr. TTattadu"^- Gaelf, 
har "faltaltu". — Lin. 7; \'Sí?{3í[)U *r gisning, i lighed med sáiiaþu. 
Qí/rindelig har her vel stået enten vaslyþu eller vasa þú. Dog 
ffår også vastattu an på dette sted. da u hir kan elideres. (Gaelf 
har "varlattu'\ Mðdr. Iiar blot "varat".> — 



Torfeinarr. 

Lin. I - 8 findes : Hkr. Har. hårf c. 31, Fsk. 143, Flat. udg. 1 223. 
— Lin. I : Hrólfs kan neppe være oprindeligt ved siden af HroIIauge. 
Det første liniepar må. vel hrive lydt: Sékal ek Hrólfe ór hende ; 
né HroIIauge fljúga. — Prosaisk ord følge i lin. b-s: en meþan 
knýjom rómo í kveld, sitr Þórer jarl þetta þegjande á Mœre of 
kerstraume. Ligesom mange andre steder, kunde her stå ok / 
steMen for en. Meningen tr, at Hrólfr og Hrollaugr og Porer 
alle forsonime deres hernjfligt. 

Lin. D— 16 findes: Ukr. Har. hårf c. 31, Fsk. 143, Flat. udg. 
I 224. 

Lin. 17—20 findes Fsk. 143. 

Lin. 21—28 findes: Hkr. Har. hårf. c. 32, Fms, 1 197, Flat. 
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udg. I 224, — 2>w. «3: ayjo, d, e,, Rinansay. Se HJcr. Har, 
hárf. c, 81 (Ungers udgave side 70^^'^' og 7V'*), 

Lin, 19—86 findes: Hkr, Har, hárf, c, 31, Flat. udg, 1 224, — 
lAn, 88: Med hensyn til þat se Finnur Jonsson ^Kritiske studier' 
side 97 nr, 3, 



Vitgeirr. 

(Det er ikke usandsynligt, at denne mands egentlige navn har 
været Geirr; men at vit er et tilnavn, han har fået som seiþmaþr. 
AUsá egentlig: vit-Geirr; ligesom f, ex,: skalla-Grimr, kveld-Ulfr, 
torf-Einarr.) 

Vitgeirs ^visa' findes: Hkr, Har, hårf, c. 36, Oh, 1853 side 5, 
Fms. I 10 og IV 10, Flat. udg, I 44, — Lin, i: vá i denne 
forbindelse svarer i betydning til det nu i islandsk brugelige *tilr 
t'ókumáV; altså vá lítel ==» 'lHiö tiltökumáf, Þat es vá lílel = 
'Det er ikke noget at opholde sig over\ — Lin, 2; For exempel 
Oh, 1853 har at i stedet for þóat, som om den første verslinie 
oprindelig havde lydt (uden l?dX): Es vá lítel. Ti at v skulde 
vosre bleven brugt som vocalsk rimstav, vides i det mindste ikke 
at være bevist, — Lin, 8—4 betyder: 'simple folks b'ám^, kinder 
er indsat ved gisning i stedet for börn, da karla börn er for kort 
en verslinie i ^ fornyr ðislag'. 



Forer snepelL 



Hans ^vísuhelmingr', der findes Landn, HI 17 (ísllJ I 223), 
er naiv ytring af glæde over menneskets locomobilitet, der sætter 
ham i stand til at forlade steder, hvor han ikke skøtter om at blive. 
— Lin. i; Med nomen agentis kayrer J/*. udtryk som: borþ á lög 
kayrþak Krak. 24 og (ólkprúþr kayrþe flota breiþan . . . stiller 
norþan Óláfr hvitaskáld (Fnis, IX 430'''"; jf. Fms. XII 206'-' 
og Shl, IX 330), — Lin, s rettes af Jm Porkelsson (^Skýringar 
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á visum % nokkurum ulemkum sbguní side 45 — 46) tU En vit 
höldom heiler. Og det kan ikke negfes, at mangelen af den ene 
histav er her en stor uregelmcessighed, der falder noget uventet hos 
Porer j der neppe kan have været uhevandret i skjaldskabets former j 
eftersom Jian produeerer sig i en meget sjélden versart (kaldet 
^alstýft' i overskriften til nr. 31 i Háttálykill Bagnvalds). 



Hallsteinn rengels sunr. 

Hans ^vísuhelmingr' findes Landn, III 17 (IsllJ I 224). 





Onemndr mapr. 

Linierne Járnstafr . . . síþo, den anden halvdel af en ^visa\ 
findes Landn. III 14 (ísll* I 212), — Prosaisk orden: Hår 
járnstafr skapar síþo kerlengar ærna hríþ á Hjaltaayre. rif ero 
sollen trolle. Lin. i: Det, der her benævnes járnslafr, kaldes i 
første ^vísuhelmingr iovkv (stang [Ikke 'fork^J), i prosaen (tslL* I 
212') járngaddr mikell (sto r jervpig). Af dissti tre genstande 
Cforkr, stafr, gaddr) er: forkr st'órst: stafr mindre nul forkr, da 
den stafr, her menes, åbenbart er ^gongusfafr : gaddr langt mindre 
end stafr. Meti betænker man, af, som det sgnes, 'gofigtistafr' af 
jern mentes at være eharaeteristisk for jetter og lignende over- 
naturlige mesenerC), samt at jernstangens bærer Landn. III 14 
var en mand af stor legemsstyrke (i følge tilnavnet ''^ennviimmi''): 
forsvinder for en væsentlig del forskellen nwllem stafr og forkr, da 
man må tillægge versets járnstafr ikke blot en usædvanlig læiigde, 
hvilket udtrykkelig fremhceves ved tillægsordet hår, men, som følge 
deraf, også iisædvanlig tykkelse. — Prosaens mikell járngaddr kan 
derimod ikke identificeres med hår járnstafr i verset, du gaddr ikke 
kan identificeres med stafr. — Lin. s; hår (höi) står lier i steden 

(*) Hkr. ol. Tr. c. 37: "Þar kom i móti honum bergrisi, ok hafði 
járnstaf í hendi" osv. Jf. Njála c. 133. 
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for langr. Se Njåla II 542^ — 544\ — Lin. a : Denne kerleng 
var en ondskabsfuld hex (*'fjölkunnig kona ok meinsöm" íslh* I 
212*), Det slags kvinder ansås det for fortjenstligt at forfølge^ 
ligesom Tor forfulgte trollkonor Ckveldriþor, myrkriþor^. 



Goþþormr sindre. 

De her o^ttagne brudstykker have hørt til et digt om kong 
Hakon den gode^ Hákunurdrápa (Hkr, Hak. god. c. 6, Fms. I 
27 og 38). 

Lin. 1—4 findes: Hkr. Hak. god. c. 7, Fms. I 28, Flat. udg. 
I 52y og udgore en ^síðari visuhelmingr\ dir (ved þás^ slutter sig 
til den første. — Prosaisk ord følge: þás vandar a valsender (i 
stedeii for valvandar /\ sender^, víþfrægr síþan at þal, hrauþ 
allreiþr allar ellifo skeiþar Dana. — Lin. i: þás (egentlig 'da 
som^) = da. Hakon havde kun 2 snekker, da han ^'rf/ddede'' 11 
langskibe. Denne beretning må være den oprindelige og ægte. Ikke 
alene hvor tallet 11 her er blevet til 12 (Egilssaga c. 79), men 
også hvor det er blevet til 10 (Ágrip, Fsk.), mærker man det 
sagnmæssige, der foretrækker et tal, hvori 2 går op. — ellifo allar, 
'hele elleve^ 'ikke mindre md elleve^. — L'n. 2; allreiþr, 'opflammet 
af kamplyst^. Jf. anmærkning Egell Skall. 1. 90. — Lin. s: 
val-vöndr Cvalr, val, d. e., 'de faldne' på en valplads; vöndr, 
vånd) =sværd. Jf. t. ex. valsAormr Håttatal 6. — Lin. a: 
at þat, 'derfor', 'af den grund". Jf. det første stev i Höfudlausn 
Egels: Orþstír of gat Eirekr at þat. 

Lin. 5-8 finder: Hkr. Hak. góð. e. 8, Fms. I 28, Flat. udg. 
I 53. — Prosaisk ordfølge: Sóknheggr náþe þá síþan leggja 
und sik Selund ok Skánayjar síþo, víþ frelse Vinþa vals. Er 
denne 'visuJwlmingr' hverken forvansket eller urigtig opfattet, må 
man antage, at vendiske vikinger have haft tilflugtssteder på den 
skånske kyst i året 952. — Lin. 5; / þá síþan synes þá over- 
flødigt, omtrent som efter i det danske udtryk siden efter C= siden^. 
— Lin. e; sóknheggr, 'krigeren^ (Hakon den gode). — Lin. 7—8: 
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valsVinþa frelse víþ Cvíþ frelse Vínþa valsj, 'vidt strakte fil flugts- 
steder far vmdiske krigere^ står smn appositum til siþo. val Vinþa 
egentlig 'Vendernes kærn& (val, 'det udsøgte^ 'det ypperlige^. Jf. 
t ex. mannval). Angående víþ se ^Aarbh, f, nord, Oldk. og Hist.' 
1866 side J244-J248. 

Lin. 9—16 fifides: Hkr, Hak, góð, c, .9, Fnis, I 29, Flat, udg. 
I 53. — Prosaisk ordfølge: Ok sóktihattar a svellrjóþr selte 
austr al því eike gróno Ónars a fljóþe hraustan geþbœte. þann 
es — íþvandr Svegþes a salbrigþande — áþr of kom liþe þangat 
svanvangs A skíþom frá írom. Til indholdet af denne ^visa' svarer 
følgende prosaiske beretning / Hkr, (Hak, góð, c, 9 begynd,^ Hkr, 
ved Unger side 88^^-^^): '*t^at sama haust (disse tre æ-d svare til 
áþr i vor ^vísa') kom Tryggvi konungr Olafsson (skjaldens hraustr 
geþbœter) or vestrviking; hafdi hann þá herjat um írland ok 
Skotland. Um váril fóp Håkon (versets sóknhattar svellrjóþr^ 
norðr í land, ok setti Tryggva konung bróðurson sinn yfir Vikina 
(til yfir Vikina svarer versets austr/'. — Lin. lo: því nul vistnok 
pege tilbage til et foregående ^enndi\ hvori Norge er bleven nævnet, 
— Lin, 10— ii: fljóþ Ónars er i betydning =--- mær Ánars (hos 
den yngre Pjóþolfr) = einga dótter Ónars (hos Hallfr0þr, 
Wisén ^Carmina Norrœna' pg, 33 nr, 5), d. e,, terra, her om 
'det enkelte land Norge^. — Lin, u; Jf, eike gróno med 
einga dóttor Ónars viþe gróna hos Hallfrøpr anf, sted, — 
Lin, 12: Betegnelsen geþbœler har maske ikke udelukkende hensyn 
til Tryggves personlige egenskaber, men sigter måske også til hans 
smukke tunm, — Lin, is: áþr må skjalde^r antages at have udtalt 
år, ligesom yþr er bleven udtalt yr / Harald Mrdrådes ^draum- 
visa' år 1066 (Hkr, Har, hardr, c, 85, Fms, VI 404'', Fsk, 
1354, Mork, udg, 112''^, Flat, udg, III 389 uh), — Lin, 14-15; 
íþvandr salbrigþande Svegþes står som ajy^iositum til relativet es, 
/ stedet for brigþande vilde skjalden formodentlig have sat rjúf- 
ande, hvis rjufande og Svegþes dannede linierim med hina^iden. 
Svegþer synes umulig af kunne være nogen andin, end den femte 
fyrste af Ynglinga-slægten (se 'Aarbb. for nord, Oldkynd, og 
Hist,' 1881 »ide 189 205, — Lin, lAogie: / skíþom svanvangs 



/ 
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('svanevangens skier^ = 'shihc^) har hensyns formen samnie functian 
sofn ahlaiivus instnmienti i latin. — 

Lin. 17— «0, en ^síðari vísuhelmingr', findes: Hkr. Hak. god. 
c. 30, Fms. I 38—39, Flat. udg. I 58. — Prosaisk ardfølge: 
Víþra valbrands a sunda a landa (i steden for valsunda a brands 
A landa^ Njörþr gekk þar af nadds a hámána a raddar (i steden 
for nadds A háraddar A mána^ Nirþe vápnundoþom. — TiUægs- 
ordet víþr, bmgt som en, noget påfaidende, ^sannkenning' om et 
skjold, kan sammenholdes med tillægsordet breiþp, hnigt på en 
lignende måde, (om barþmáne^ hos Hallfrøpr (Wisén, ^Carmina 
Norræna' pg. 37 nr. 27^) og (om targa^ hos Sighvatr (Hkr. 
Magn. góð. c. 9 'visa' V, Fms. V 122^, Flat. udg. II 37 !• ,). 
valsunda A brands A landa == skjalda (Valr val o: 'de i kampen 
faldne'; valens sund [sund, sø] = blod; blodets brandr [ildj 
== sværd; sværdets land [land] = et skjold). Skjoldenes 
Njörþr (Njord) = m kriger, her kong Håkan den gode. Bigtig- 
heden af den her fremstillede, med dr. Finnur Jónsson's 'Kritiske 
studier' side 90^''^ overensstemmaide, opfatning er imidlertid ikke 
hævet over al tvivl. Måske er val- en forkortelse af slummen til 
Valr som navn på en hest. Kendingen bliver da víþra sunda a 
vallanda (= sunda a Vals a landa o: havenes) brands Njörþr. — 
ganga af manne vápnundoþom er i og for sig ikke fuld så stærkt 
sotn ganga af manne dauþoin. Det hedder i den prosaiske beret- 
ning Hkr. ved Unger side ^7*^-*' (jf Fms. I 38""'" og Flat. 
udg. I 58"''^): "Sólti Håkon konungr hart fram; ok var þar 
fyrir Guthormr konungr Eiriksson með sína sveit, ok eigast þeir 
höggvaskipti við. Þar féll Guthormr konungr". — nadds a 
háraddar a mána (neppe = skjalda; men snarere) = skjaldar 
(liaddr i forbindelser som den nærværende omfatter måske 'pile og 
spyd og sværd' ; disse våbens hárödd ['höie røst'] =■ 'stærkt våben- 
gny' og deraf 'hidsig kamp'; kampefis måne [måne] «= et skjold. 
Skjoldets Njörþr [Njord] = en kriger, her Hakons broderson 
Goþþormr. — Kendingen nadds a háraddar a måne (hé, er kun en 
indskudt 'sannkenning') er ganske af samme art som böþmáne 

(Krákumál 14', Wisén, 'C. N.' pg. 04). (Jf gunnar sol, Hdtta- 

5 
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lykfR Bagnválds 16a\) Også en andeti med nadds a raddar/\ 
måne næsten identisTc kending for et 'skjold*, nemlig hjorva /v 
raddar a måne, synes Goþþormr sindre at have brugt i en ^vtsur 
helmingr' (Hkr. Hak. góö. c. 26, Fms. I 40, Flat. udg. I 59), 
der vistnok oprindelig må have lydt: 

Hræddr fór hjorva raddar 

herr fyr mána þverre. 

rógeiso gekk ræser 

ráþsterkr framar merkjom. 
Men man har tidlig begået deti feil at sætte hjorva raddar i for- 
bindelse med det nasrmeste ord, herr, hvorved måna er blevet 
meningsløst og har måttet vige for "málma". 



Glúmr Geira sunr. 

Lin. 1—2, der findes SnE. II 144 og 418, ser nærmest tid 
til at have været ^stef eTl<r en del af et sådant. Den Erik, her 
nævnes, må vistnok inere Erik bhdøxe (jf. SnE. III 273 og Fsk. 
17ti.%), Og, hvis fær er rigtigt, må digtet antages at være for- 
fattet, medens denne fyrste levede. — Prosaisk ord følge: Brandr 
fær Eireki lands a banda a logs ok landa. — Flertallet bönd / 
denne forbindelse er ikke så sædvanligt og ikke fuld så naturligt 
som e}itallet band. Men d(r er dog ingen grund til at tvivle om 
ægtheden af narværende ^msufjórðungr\ — 

Lin. 3—10, eft ^lausavísa', findes: Hkr. Har. graf. e. 1, Fms. 
I 48, Fsk. 27. — Prosaisk ordfølge: Haraldr hefer hefnt Gamla 
vel — hjörs a berdraugar hafna fjörvef^^. en of vant framlegt 
ifolkrakkr fylker! — , es dolgbands a dokkvaler drekka drayra 
Hákunar. sak rauþra v benja a rayr roþen fyr handan ver. 
Tanken i de to i første UnsuhAmingr' indskudte sætninger synes 
åbenbart at være denne: 'Alle nwnnesker (egentlig: alle krigsmæfid) 



0) Med hafna fjörve jf '*Hvi hafnar þv | inom hvita lit" Sig, III 31 
Bugge, 
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ere dødelige (selv de yp]}erste niå smage døden — aUsd også en 
Hakon den gode). Men du, o tapre fyrste, har udført en stardådJ 
Sætningen es . . . Hákunar kan både slutte sig til sætningen 
Haraldr ... vel og til sætningen en . . . fylker! I første *visu- 
helmingr' går skjalden fra ^hliðfnœl^ (i sætningen Haraldr . . . vel^ 
over til ^viömæW (i sætningen en . . . fylker!^. Jf SnE. II 
as''''. — Lin. 4 : hjörs berdraugar = sverþberendr (S. Egilsson 
Fms. XII 30'*), i det ber i berdraugar md være en forkortelse 
af den til verbet bera (bære; føde) hørende nutidsstamme, lige- 
som i "berkvikindi" (hvortil S. Egilsson henviser i Lex. poet. 
under berdraugr^, samt i berfé. Jf. end videre f. ex. kveþ i 
kveþskapr og stel i (det mppe i oldsproget forekotnmende tiUags- 
ord) stelvis. Også rek i reksaumr er (for at tilféie endnu et 
exempel) åbenbart (ikke et navneord, men) den forkartede nutids- 
stamme i verbet reka, — Lm. a: fyr ver handan Zydrr sofn nær- 
værende ^visa' var digtet på Island, hvilket dog synes mindre 
rimeligt. Er deti farfattet ved Harald gråfelds hof, må ver her 
betyde 'den del af havet, der lå imellem øen Storö og dette hofs 
daværende opholdssteds — Lin. 9.* Fskinnas læsemåde sak er her 
foretrukken for frák (Hkr. og Fms.), i hetihold til Isletídingadrápa 
11, hvor det berettes, at Glúmr har deltaget i slaget på Fitjar. 
Ixjesemåden benja rauþra beror på en, som det synes, aldeles nød- 
vendig omsætning af rauþra benja, hvilket sikkert må vcere en for- 
vanskning, foranlediget derved, at rauþra benja er en mere pro- 
saisk — og altså en mere sædvanlig — ordstilling, end benja 
rauþra. Jf Njdla II 213* — 214\ 

Lin. 11—14 findes SnE. I 452 II 335, dm første ^fjörlhmgr' 
('Hilmer . . . Gautoni) tiUige SnE. I 518 II 606. Denne ^visur 
hclmingr' he)iføres af S. Egilsson (SnE. III 91) til Grdfeldar- 
drdpa, måske med rette (Fsk. 3V*'^^); sk'ónt den med lige så 
megen sandsynliglied kunde antagen at huve hørt til et digt om 
Erik blodøxe (Fsk. 17 1). Den anden ^fjoråungr' aniydir emplui- 
tisk, at kongen har gjort sig meget bemærket i d(mfie kamp. 

Lin. 16—80 høre, i følge oldskriftemes udtrykkelige vidnesbyrd, 

til Gråfeldardråpa. 

6» 
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Lin, 16—18, en ^síðarí tnsti1wlmh?gr\ findes: Hier. Hak. gb6. 
c. 10, Fnis. I 30. Flat. udg. I 54. Med hmsi/n til dai critiske 
beskaffenlu'd af denne 'visulielmingr jf. ^Aarhh. f. næ'd. Oldk/ 
186 6 side 190—194. 

Lin. 19—12, også en ^siöari vísuh(ilmingr\ findes: Hkr. OL 
Tryggv. c. 13, Fnis. I 88, Flat. lulg. I 85, FsJc. 35. — Lin. la: 
vinda svarer til prosaais bregþa, der er det egentlige (techniske) 
udtrgk. Mm vinda (i denne bemærkelse) er niere poetisk, mere 
malende, og passer ypperlig til sitnationen. 

Lin. S3— 80 findes: Hkr. Ol. Tryggv. e. 17, Fms. 192, Flat. udg. 
I 86. 'Siðari vísnJielmingr' findes også SnE. II 100 (406, 508). — 
Angående den critiske beskaffenJwd hmmses til Njåla II 211« — 212 1. 



Þórketell klyppr. 

Lin. 1—4, en ^fyrri vísuhelmingr', findes Flat. udg. I 20 (og 
Fnis. III 86). — Frosaisk m^d følge: Ek hygg eige byggva hjá 
þér ibjórranns A Nanna! beþ né svá dýno. Ek em ófrýnn af 
miklo angre. 

Ayvindr skaldaspiller. 

Her optages kun en d<d af demw, skjalds ^laiisamsur\ 
Lin. 1-8 fmdes: Hkr. Hak. god. c. 28, Fnis. I 42, Flat. udg. 
I 59, Fsk. 21, ML* I 54 (i)å hmlket sidstr sted denne ^visa^ til- 
lægges Pórgeirr höggvenkinne). — Prosaisk ord følge: Samera 
hvotom þegne jnaddregns a Njörþr! færa borþmœrar a skæ enn 
norþar. vér getom at bölva bile. Nus þat, es Haraldr rekr 
breiþan flota sunnan á Rakna a rymleiþ. grípom vér gunnborþ 
í greipar. JÍsll.* I 54 er ^síðari visuJwlmingr' skrevet: ''Nú er þar 
er rekkr at rakna- | rástóö konungrslóðar, | grípum oss i greipar | 
gunnborð, Haraldr (sunnan)", hvilket, når det osndres til Nus þat 
es rekr á Rakna | rástóþ konongr slóþer | — gripom oss i greipar | 
gunnborþ — Haraldr sunnan, d. e., Nus þat jkonungr! es Har- 
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aldr rekr rástóþ sunnan á Rakna a slóþer. grípom gunnborþ í 
greipar oss, formodentlig er en omarbmlelsr, foranlediget ved, at 
objectet flote passer ihhe så godt, som f ex, objcct^t stóþ, til verbet 
reka. 3ien derpå hnr Aymndr næppe tænkt i det critisle 'óieblih, 
da han digtede n<jerværende ^msa\ Kendingen rástóþ (- — rá i be- 
mærkelsen 'fseiljrå^ — ) jevnføre man t. ex. med staf ns a stóþ 
(Njála II 6238.7) og hrefnes a stóþ. — Denne ^vísa er svar på 
et sporgsrtiål, kong Hakon den gode retter til sine mænd. Haraldr 
er Harald gråfeld. 

Lin. 9—12 findes Fsk. 22. 

Lin. 13—16 findes: Hkr. Hak. god. c. 31, Fms. 1 45, Flat. udg. 
1 61, Fsk. 24. — Prosaisk ordfølge: Ek veit, at enn bitre benvöndr, 
ór báþom höndom konongs, beit meþal-dyggvan buIkaAskíþsA 
byggveng. — Til udtrykket ór báþom höndom konongs svarer i 
prosaen f. ex. "konungr (Hakon den gode) tók sverðit Kvernbít 
tveim höndum" (Hkr. ved Unger side 106'^'^*). 

Lin. 17— «4 findes: Hkr. Hak. g. c. 27 og Har. graf. c. 1, Fms. 
I 48, Fsk. 27—28. Dmne 'visa' (lin. n-2i) er fremkaldt ved 
lin. 8—10 hos Glúmr Geira sunr. — Lin. n: Fyrr, 'i forveien^ 
(nemlig '5 c^r 6 år fór sin død'). — Lin. 21: óstirfenn må 
sikkert egentlig betyde 'ikke tvær' fikke uvenlig') og må stå her 
for at betegne det samme som blíþr eller þýþr på følgende steder. 
Atlamål 30^^''* Bugge (om Orkningr): ''bliþr var hd/rr scialdar | 
broþ/r haws qranar". Fas. 1 248^^''^ kalder Ragnarr lodbrok 
sig selv blíþr buþlongr bragna. Fms. VI 50 — 51: Sette blíþr at 
breiþo . . . Jótlande gramr branda, om kong Magnus den gode. 
Harmsol 48: Blíþr nara þengell þýþask | (þat es bann) kono ann- 
ars, om kong David. SturV III 7!^'*-^^kaldes Brandr Kolbeinsson 
blíþr oddstiklande. Og Sighvatr bruger udtrykket fjölblíþr om 
Hakon den gode (Wisén, 'C. N.' side 42 nr. 4). Endelig hedder 
det hos sidst nævnte skjald om Olav den hellige (Hkr. ÓL helg. c. 
192, Oh. 1853 side 190, Fms. V 27, Flat. udg. II 316): I>ýþr 
konongr lét hvern ernan þjóf þermlask bæþe fóta ok handa. 
Man lægge mærke til, at her bruges þýþr om kongen i en sætning, 
der beretter, hvorledes han lader hodnder og fødder afhugge. 
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Lin. 25— »f, 'lofvisn^ om kong Harald ffråfeld, findes: hkr. 
Har. graf. c. 7, Fms. I 4ÍK FsL 2h : Vn. »*— is desmden SmE, I 
•/.V;^ II 442. — Prfjsaisk ord følge: Kváþo þik ;Hörþa/vlandTÖrþr! 
látu goþ lítt falma. es benja a bagl brast á brynjom (almar boj^- 
osk) — þás fullegg fetlaAsvell gul!o endr ófolgen« til fyllar ylgjar. 
ór hende þinne jHaraldr! Heri ligger, at 'Haraidy hris tmod al- 
drig mgfedf' ham, uden ai ænse pilfregnen, pleiede*^ ( — 'pUi*dr 
kan antages at være givet i fUriallet fullegg fetla /v svell gullo 
ófolgen — ) 'at trcenge frem med draget sværd og fælde sine fjender^. 
Farenthesen almar bugosk er en udfyldnifig til sætningen es . . . 
brynjom ( medens jjnlene flm og buerne spofndtes på n^). 

Lin. %'á- 4-9 ere to variationer over del samme thema: den smudsige 
gerrighed, man M/reid/de df- davænnde konger i Norge, Erik blod- 
øxes sonmr, t/m hvilke det endog hd, "at de skjulte iMSore i Jorden\ 

Lin. 3a- 10 findes: Hkr. Har. graf. c. 1. Fms. I 50, Fsk. 20; 
lin. 33— 3Í fjgså SnE. I S9fi fjf. II .^öO); lin. 33—34 desuden SnE. 
II 108 (jf. 40H og 511). — Frosaisk ord;'ølge: Bárom jimonlauks 
A Ullr! Fyres valla a fræ á hauka a fjollom of alla æve Hákunar. 
Nu hefr folkstríþer of folgenn meldr fáglýjaþra þýja Fróþa í 
holde mello a dolgs a móþor. 

lAn. 41—48 findes: Hkr. Har. graf c. 1, Fms. I 50, Fsk. 
2fJ; lin. 41 -M også SnE. I 346 (jf II 819); lin. a-s også SnE. 
I 320 (jf II 315 og 527). — Frosaisk ordfølge: FulloAbråaA 
vallar a fallsol skein skaldom á Ullar a kjóls a fjollom of allan 
aldr Hákunar. Nus elfar a alfröþoll of folgenn i like jötna a dolgs 
A móþor. ráþ rammrar þjóþar ero rík. — Med hetisgn til bráa 
jf Njåla II 309"'^* og 3W-''. Angåefide fall (i fallsól> jf 
Njála II 309 ta — 310^. (Skont solnedgang, blandt andet, ud- 
trykkes ved sólar-fall, kan solen i øvrigt neppe siges ai falla, t 
egentlig forstand, "id lasfige verden stdr'\) 

Hákun konongr enn góþe. 

Den ^vísuhelmingr , der tillægges ham, findes Fsk. 23, og 
slutter sig til lin. 9—12 hos Ayvindr, hvori denne complimenterer 
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kongen soni hærfører. Til gefigeld roser koligen shie niænds tro- 
skab og tapperhed, sikkert ikke uden at tænke især pd Ayvindr. 



Hrómundr enn halte. 

Lin. 1-8 findes: Landn. II 33 (ísU.* I 161), Flat. udg. I 
412 jf. Fms. III 147-^148. — Prosaisk ordfølge: Ek hayre út 
bláfjallaþan sára a þorns a sveita a svan gjalla. bráþ vekr borgen- 
móþa, es mornar. Svá gól gunnar a haukr fyrr, es Gauts a bragþa 
A gaukar sagþo spå, þás folknárongar váro feiger. Det synes 
klart og bestyrkes ved variationcfi krefr móþr morgenbráþar (se 
Pórbjöm ^^þgna''), at sætningen es mornar ikke slutter sig til 
hayre ek, men til vekr. I denne ^msa' forekomme tre kendinger 
for 'ravn*, nemlig: 'blodets svane* (s'dva /\ þorns a sveita a svanr^, 
'kampens høg' fgunnar a haukr) og 'kampens gøg' (Gauts a bragþa 
A gaukr^. Den sidste kending er rigtig opfattet i Lex. poet. side 
73b''''' og hos Jon Þorkelssm 'Skýringar' 1868 side 38. — 
Lin. 6 Ud(r tilsyndadende af 'háttlausa' (mangel pd linierim). 
Men Hromundr har formodentlig udtalt g i Svá gól pá samme 
måde som g i feiger. Jf. Njála II 364. 

Lin. 9—16 findes: Landn. II 33 (tslV I 162), Flat. udg. 
1 413 jf. Fms. III 149. Prosaisk ord følge: Buomk jbaugaA 
flatvallar A draugr ! viþ IlmarAJalme. mér vasat of ráþenn áþr 
dauþe í dag né gær. Ek rœke litt, þót "litvöndr Heþens fitjar" 
leike viþ rauþa skjaldo. oss vas ár of markaþr aldr. — Det 
hedder i prosaen (ísU.* I 162): ''konur sögöu Hrómund of 
gamlan en (hans femtenårige sönnesön) Þorleif of úngan at gánga 
út". Herpå svarer nu Hromundr i nærværende 'visa', nærmest pd 
egne men derved tiUige på alles vegne, både de gamles og de unges. 
— Ilmr må her være et valkyrjenavn. — Set fra et prosaisk 
synspunct er áþr her overflødigt. Men tanken synes at være: 
'Den (af skebnen) forud (á.þr) tagfie bestemmelse om min død er 
ikke fra i dag eller i går ( — er ikke noget nyt, der kunde tomkes 
ikke at stå ganske fast — /. Med hensyn til det gamle gær (over 
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for det senere i gær^ se lucx, xuwt. side J233b'. — Ordefie "litvondr 
Heþens fitjar" må indeholde eller skjule en kending for 'svcerd*; 
men hvorledes, (r ikke ganske klart. Måske er en ændring nød- 
vendig. — / steden for ar Mr overleveringeti áþr. Nu mener 
måske nogen, at man kunde beholde áþr og udtah det år (ligesom 
hos Góþþormr sindre lin. i»). Men. for ikke at lyde aU for mat 
og ubestemt, måtte áþr da opfattes emphatisk; og en sådan omvtn — 
efi sådan leg — i tankebevægelseti vilde ikke ret passe til den dyhe 
og ligefremme tone i vor ^insa\ Hrdmundr siger ligefrem: Ylkke 
i dag eller i går, men) i begyndelsen (red vort livs begyndelse) 
blev vor alder (altså vor dødstime) hestefnt^. — Den i lin. » 
(Tasat mér i dag dauþe^ forekommende 'Mttlausa' er sikkert ikke 
virkelig. Også i begyndelseyi af ord (r, som det synes, d, efter 
visse lyd, bleven udtalt sotn þ; altså i dag som i þag. Uerafkan 
måske den hyppige brug af þ(ö) i stedai for d i nogle Mndskrifter 
til dels forklares. 



rórbjorn ''þyna'. 

Dni ^vísa'y hins ^fyrri helnnngr^ er ojytaget i nærværende sam- 
ling, findes iMndn. II 33 (ísll.' I Vi2). Den findes ligeledes 
Flat. udg, I H3 (jf. Fms. III 14b), hvor den tillægges Hrdmundr 
enn halie. — Prosaisk ord følge: Valkastar a báro a mår, stokk- 
enn hagle, hlakkar, es kømr at hræs a sæve — krefr móþr 
morgenbráþar. (Sk'ónt 'siöari vísuhelmingr' synes for dunkel til 
at optæyes, tror man dog at burde henvise til Jon Porkekson's 
fortolkni'ng af samme, ^Skýringar' 1866 side 39—40.) 



Hásteinn Hrómundar sunr. 

Det hele (lin. i~4o; findes Landn. II 33 (íslV 1 163—166). 

Lin. 1—4 er en 'siðari vísnhelniingr\ I ^fyrri vistihelmingr* 

hedder det, at 6 af vikingerne drages med døden uden for huset. 
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— lAn. 1 : halfer, d, v. s., 6 af 12\ altså 'halvdelen^. Udtrykket 
halfer jevnføre man t ex. med NgL. I SStB-ts *'Ec man her koma 
meö valenkunna menn. en þu haf halva firi". — Lin. i ; hefst- 
endr laga egentlig 'de, der bevirke, at retten ikke kan have sm 
gcenge*. — Lin. 8—4 angår neppe dem, der lå á brústeinom tæt 
ved huset, men de andre 6, der havde taget flugten, — Lin. 4: 
óbíþengr, 'en, der tagger flugten^ =» flóttamaþr. 

lÁn. 6—6 er indklamret, da den sætning, denne ^vísufjórdungr' 
synes at danne, for en del beror på gisninger (Jim Þorkelsson, 
^Skýringar' 1868 side 41), der rigtig nok synes fortrinlige. Dog 
var viþ måske en bedre Uesemåde end meþ. Meningen var da: 
'Jeg har aldrig kæmpet med en stöfTe overmagt (eftersom vi vare 
kun 4 imod 12y. — Lin, s: ofstopa vænder kanvelneppe betyde 
andet end 'som man beskylder for ofstope*. Men det lader ikke 
til, at Hásteinn tager sig denne beskyldning synderlig wj&r. — 
lÅn. 9—12 i prosaisk ordfølge: en af Gylfa a glaþ ruþo tolf hvater 
gunnþings a runnar, þeirs vildo skunda til vårs fundar, kold vápn. 
D. e.: 'Men (komne) fra skibet kæmpede tolv raske stridsmænd, 
der vare (havde været) begerlige efter at give sig i kast med os^. 

Lin. 18 er der tale om syv, der have bidt i græsset, medens 
den første ^visuhelmingr', som for anført, kun nævner sex faldne. 
Heri er der ingen modsigelse. Den syvende har i følge lin. 88—88 
været sleito-Helge selv, der må være bleven dræbt af Håsteinn, da 
denne forfulgte de flygtende. Den i prosaen fremstillede beretning 
afviger noget. Men også den lader syv af vikingerne falde, nemlig: 
Jorundr (ísU.* I 163''*), foruden de sex, der faldt "i virkinu" 
(ib. 162it). — Lin. 16— is er sætningen ótt . . . valdögg omdigt- 
ning (se Jim Þorkelsson, ^Skýringar 1868 side 41) a/'^bloo féll 
varmt á vera | valdögg" og derfor indklamret Lin. 20: Hvis 
Jalks er en rigtig læsemåde, må Jalkr have været søkongenavn. 

Lin. 21—24 er en ^síðari vísuhelmingr'. 

Ldn. 38—88 er ligeledes en ^síðarivísuhelmingr'. — Lin. 88—84: 
en . . . sveipþar, 'i det ornen har slået sine klør i hans legeme'. 
— Lin. 86; sekþauþegr (i overleveringen skrevet "segö auöigr'V 
er dannet i lighed f. ex. med synþauþigr. 
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Lin. 37—40 er en ^fyrri visuhelmhiffr. — Lin sa: Man jevn~ 
føre þakk (i allþakklegom^ f, ex. nied brødrene Grimm's ^deutsches 
worterhucV (II 727ta—728*) art. dank bemcerk. 1. TiUcegsordet 
þakklegr md i sin grundbetydning næ^me sig meget til hugfeldr, 
skapfeldr, og lign. — Lin. 4o: almþingsamr betyder vel snarest 
'der tager sig godt ud i striden'. Jf. hjalmsamr. 



HolmgöngO'Berse. 

Lin. 1—8 er 'visa' 5 i Korm. c. 12. Lin. 1—4 findes desuden 
SnE. I 418 II 437 og 586. Afigåmde denne 'tnsa se Njåla II 
144"' —145' og 145'^— 151*. — Lin. 2; ár sagt (i to ord) synes 
rigtigere end ársagt. 

Lin. 9— le er 'visa' 6 i Korm. c. 12. — Angående denne 'visa* 
se Njåla II 147'—150íí. — Lin. 13; I steden for ro har nær- 
værende udgiver skrevet ro Njåla IT 150'^. Men denne skrivemåde 
er neppe rigtig. Når ero underkastes aplværesis, bliver det, som 
det synes, enten til ro eller ó (altså f. ex.: enten Torogæter ro 
eller Torogæter ó^. I øvrigt må formodentlig Torogæter ero (med 
en tribraeh j)å andai plads) her være d^fi oprindelige læsemåde. 

Lin. 17-24 findes Korm. c. IS, lin. 23-24 ligeledes SnE. II 
138 og 416. — Prosaisk ardfølge i lin 17—20; Allstyrkr Góens a 
vallar a Yggr helt mér und eggjar Naþrs — en hlífþer aþrom. 
(Det synes ikke nødvendigt at opfatte GóensA vallar a Yggr som 
vocativ og ændre helt til helzt. Man Jiar da her overgang fra 
'hliðmæW />ielt, S. personø), i første sætning] til 'viðnuelf /lilífþer, 
2. person, i anden sætning].) nauþr hagar nu til frœþa. — 
Góens og Yggr bero på gisning. Möðr. har "goif (o lidt af- 
bleget)" i stedeft far Góens, og ''hýor' i steden for Yggr. I sine 



(i) 2. person synes helt ikke godt at kunne være her, hvor det ikke står 
i forbindelse med — enten et selvstændigt þú eller en uselvstændig repræ- 
sentant for þú. Jf. nærværende 'Synishom' anm. til Egell SkaUagrims 
swir lin. 5. 
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^Anmærkninger' C) ytrer S. Egilsson om disse to ord: ^^Skind- 
bogen losser i 1 Linie helt hyggr; men da dette modstrider Bogstav- 
rimet, er det troligt, at denne Læsemaade er fremkommet af heith 
yggr". (Dette er dog åbenbart en feiUa^else. Man tor nemUg 
ikke forudsætte, at en skindbog, der endogså har vceret ældre end 
Möðr., har frembudt en sådan skrivemåde som helth i steden for 
helt. — Det var ikke umuligt, at ^ i "byor" udtrykte en afvigende 
udtale. Jf Frumpartar side 64—68, samt ^^Vidensk. Selsk. Skr. 
5, Sække, historisk og filosofisk Afd. 4de Bd. XT' side 437''— 
439'*, Men sandsynligvis er 1) i "!)ýGr*' kun Hvirit\ ^^dittographisV 
gentagelse af begyndelsesbogstavet i he\t) "J 2. Lin. har Skbogen 
gois urigtigen for goins, da Tvodrstregen over i enten har været 
udslettet, eller af Uagtsomhed udeladt af^ Afskriveren. Begge disse 
Ord ere rigtigen restituerede af GP(*y\ — Allsterkr Góens a 
vallar a Yggr er Porrødr (Þóroðr, PórÖr) son af Amdiss en 
audga, den samme mand, til hvem der sigtes ved viner og frændr 
i de to foregående ^vísur'. — helt mér und eggjar Naþrs, for så 
vidt han ikke havde villet holde skjoldet for Berse? EUer har 
Berse måske haft en anelse om, eUer endog vidst, at Porrødr var 
skyld i, at han var bleven berøvet sin talisman (Korm. c. 12, udg. 
side IIS''*)? — Naþrs er gisning i steden for "naozf*' (la^emåden 
i Mödr.). "Naör, egentl. Slange, har rimeligvis været Navnet paa 
et gammelt Sværd eller Spyd^*); sadledes hed Egil SkaUegrimssöns 
Sværd Naör; man behover derfor ikke med GP at ansee dette 
Ord som ufuldstasndig Omskrivning af et Sværd''. — aþrom, nemUg 
'min modstander, Steinarr^. — nauþr hagar nu til frœþa er i 
indhold nær beslægtet med rœþe ek fyr höldom hugat mål of 
þat (lin. 11—12^. Begge sætninger antyde, at vennens forræderi har 
gjort et smerteligt indtryk på Berse. — Lin. 21; Svá fara ráþ 
udtrykker i grunden det samme som 'Således har man båret sig 

(') Om de ^Anmærkninger' af S. Egilsson, hvortil her, i anmærkning- 
erne til Holmgöngo- Berse og Kormdkr, uden nærmere bestemmelse henvises, 
se Njála II side 146 note '^\ 

(») D. e, Gunnar Fálsson. 

C) Ordene "eWcr Spyd'' burde formentlig udgå. 
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rtd* (i steden for 'Således har du båret dig ad^); men på ef% endnu 
lemfældigere måde. — Lin. 22: stafar er gisning. M'éör. har "fum", 
der upilkårlig g'ér ifuUryk af at skyldes en afskriver, der har 
søgt at bringe skjaldefis udtryksmåde i samklang med dagh'g tale. 

— Lin. SS : at findes ikke i Möðr. ; men derimod både i Orms-edda 
og 748. — I/in. a: Det første ord er skrevet: ''þoj'ryör (dei 
sidste bogstav er et langt r)'' 748; "þotóðj (med et forstærkende 
punct over 2^" = þojrðði Orms-edda; "þo2oð2" Möðr. Formen i 

Mb&r. er åbenbart yngre, end den i de andre membrans. 

Note til lin. 21—24; S. Egilsson, der holder sig til Mo&r. og altså 
ikke optagtr at (lin. 23^, forklarer, i sine ^Anmærkninger^ denne 
^visuhelmingr' jf;d følgende måde: "svå fara ráö róglinns þrjóti, 
sumir reiöast rainna; en ek læt nu þar vinon ora, Þóroðr. 
Meningen er: saadant er dit Forhold, Thord; nmngen een vilde 
blive vred over ringere Fornærmelser; men nu opsiger jeg det Ven- 
skab, der har fundet Sted mellem os. Róglinnr, Kampens Slange, 
Spyd; man har Exempel paa, at þrjólr bruges af Foeteme sofn 
indvirkende Namword, den som formindsker, forbruger en Ting, 
t. Ex. þrjótr mörnar vita, dni som forbruger Guldet, uddeler det 
rigeligen, en gavmild Mand. Saaledes kan róglinns þrjótr for- 
klares om dm der rigeligen uddeW Spyd, d. e. den som ud(m Ophor 
skyder Spyde^U'C), ni Kriger: her menes Thord. Vinon, en forældet 
Form for vinátta, Vmskab ; at láta vinon, give Slip paa Ven- 
skabet". En bedre fortolkning af den i M'óör. foreliggende text af 
nærværende ^cisíúielmingr^ vil neppe lade sig udfinde. Dog tor det 

(') Således manuscripUt — Den her givne forklaring over þrjótr 
stemmer ikke overens med den måde, hvorpå udsagnsordet þrjóta bruges så 
vel i den gamle liiteratur som i nyere islandsk, men må forudsælte en ældre 
brttg af dette ord som personligt verbum i bemærkelsen formindske' (hvorfor 
ikke 'iilintetgöre'f). Det er imidlertid vanskeligt at sige, om þrjótr — 
forudsat^ at det forholder sig rigtig f. ex. med kendingen Marnar vita þrjótr 

— ikke er udgået fra en betydning nær beslægtet med den i goi. [us]þriutan, 
oldhöit. driuzan, osv. Marnar vita þrjótr vilde da være *den, der er sUm 
ved gtddet*, altså en kending af samme art som f. ex.: ormláþs hate, 
goUstríþer, hringtæler, auþs m]fger, bauga spiller, menbrote, seims særer, 
Móens jarþar myrþer. 
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vel påstås, at láta n€p2)e kan opfattes i bemærkelsen opsiffe('), et 
udtryk, der destiden ikke synes ret at passe til det hele forhold 
imellem de to mænd (jf. Karm, c. 12, udg. side 108* — 110* og 
124''*) og til Berses character og til tonen, den halv vemodige 
tone, i de ^tnsur', Berse retter til Porrødr, og til den påfølgende 
forsonifig (Karm. c, 13, udg. side 132^''^). Betydelig nærmere 
ved det, man ventede at finde, ligger oversættelsen ^^give SKp paa'\ 
Og dog vilde 'Jeg giver slip på vort vetiskab\ som det synes, endnu 
være for skarpt (afset fra, at de forel^ggetide omstændigheder neppe 
reifærdigg'ore en sådan brug af láta^. Det måtte hedde 'Jeg må 
give slip på vort venskab^. Men 'måtte give slip på^ kan láta 
ikke betyde. Sagen er, at láta i sætningen "en ek læt nu þar 
vinon ora" vilde være = miste (altså 'Jeg mister nu vort ven- 
skab^). Men i en så bedrøvelig tone vilde Berse ikke have sluttet 
sin ^vtsa'. Og denne bemærkelse i láta turde således være et tegn 
på, at vor ^vísuhelmingr' ikke har beholdt sin oprindelige beskaffen- 
hed i Möðr. 

Lin. 26—28 er ^fyrri helmingr' af ^vísa' 1 i Karm. c. 14. — 
Prosaisk ord følge: Nu hefek — en ték tanna — veget tann- 
gnjóst fjorþa tegar manna (d. e.: 'Det glæder mig at kunne 
sige, at ÞórketeU tanngnjöstr er den 31., jeg har fældet^, 'Det 
glæder mig, at jeg, i det jeg fældede Þ. t., har nåt tallet 31^. tja 
(lœja^ tanna egentlig lade tænderne komme til syne, i det munden 
åbner sig til latter'), menn bere þau orþ min frá morþe. / 
'siðari vísuhelming^-' (ypperlig behandlet af S. Egilsson i ^Anmærk- 
ninger', skimt ikke endnu klar i alle enkeltheder) synes Berse at 
anføre som grunden til sin glæde, at han venter sig en desto 
behageligere tilværelse i det andet liv. Han mener formodentlig at 
have skaffet Oden 31 'einheijar, og at lönnen vil blive i forhold 
dertil. 

Lin. 29—86 er ^vísa' 1 i Korm. c. 16. — Med hensyn til 



(i) Lex. poet, 495b'^'»^ (art. láta i, h) stiUer "ek læt þar vinon ora" 

ved siden af "ek lét golli vafðan gjallar vönd*\ Men hvis "lét" (i dette 

sidste exempel) var rigtigt (uden tilfóiet heima^, vilde det beU/de 'lod blive 
tilbage^. 
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sammenhængen i denne ^i^ísa brmærJcer S. Egflssan i ^Anmærk- 
nifiger' med rette, cU sætningen Einn . . . andrán (Un, 19— so^ 
er ^^blot cU ansee som en Indledning HT' i dal . . . ramme (Un. 
»0—31^, ^^Ugesom Sætningen'' Lifspell biþo lýþer (lin, zz) ^^bht er 
en Indledning tir lin. 34. — Lin. 29: I stedet for Emn har Möðr. 
det umulige "£inar". — Lin. sa: framm (Möðr. "fm''>. Allerede 
af den determinerede måde, hvorpå den stærke Pórarenn (i følge 
Korm. udg. side 144$^^) angreb, synes det naturligst at slutte, at 
han ikke er falden om på ryggen. — Lin. se: Den her stedfindende 
^háttlausa', med den måske umlkårlige anvendelse af assonants 
(ei : ei^ som en art erstatning for ^hefidingar', er rimeligvis op- 
rindelig i en ^vísa', der er digtet i en så let tone og, som det synes, 
virkelig på stående fod. 

Lin. 87—44 er ^vísa' 3 i Komi. c. 16. Denne ^vísa' findes 
også Laxd. c. 28, hvor dens tilblivelse lienføres til en tidligere 
tid, og til omstændigheder, i følge hvilke der står "i lama-sessí^* 
i st. for i bekk saman. — Lin. 40: I st. for höfom enge 
þrek har M'óör. til Korm. "íjugi fær. íjopú engi þjek", altså 9 
^vísuorö ! 

Lin. 46—62 er ^vfsa* 4 i Korm. c. 16. — Lin. 60: Möðr. 
har "vnofojlar" i st. for unnsólar. S. Egilsson bemærker hertil 
i ^ Anmærkninger' : "undsól . . . betyder Sværd (Saarcts Sol), fnen 
da detie ikke passer til Linierimet, forcslaaer GP unnsólar, So- 
Solens, Guldets, hvilket er tnegct antageligt, især da Skindb'ógernv. 
pleje, hvis jeg ikke feiler, paa mange Steder at forvrxle nd med 
nn". Jf t. ex. Njdla II 51. — Lin. 6 1—62: 'Jeg har farvet 
mit glavind i en mands blod for mindre fornærmelser''. 

Lin. 63—60 er ^nísa' 5 i Korm. e. 16. — Lin. 63—64: Komenn 
af fótom, ^^bleven saa svag, at jeg ikke kan staae paa Benene" 
S. Egilsson i ^Anmærkninger'. — Lin. 54: ölua (skrevet "aulna" 
i Möör.) anser S. Egilsson i ^Anmærkninger' for gen. plur. af 
öln i bemærkelsen ^^Aim' (egentlig 'umierarnmi med hånden^. Se 
Grågås ved Vilhj. Finsen: Konungsbök II 90\ Stndarhöhbök 
side^451'). Men i denne bemærkelse synes formen öln ikke at 
forekomme. Hvis læsemåden alunbranda (Oh. 1849 side 48^ •) 
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er rigtig, Icunde ölna være gen. plur. af ölun. Jf. også Gisl, 

1849 side 62tt.i4 og 149^-\ hvilkcm 'vísufjórðungr' S. Egilsson 

læser således: 

"Enn grjót ölun- gáttin 

góins fitjar \'\\\(') sitja", 
i det han opfatter grjót ölun som stående i stedet for ölungrjót. — 
lÅn. 66: Mb6r, har ikke gæte, wen "gegni". Til "gegni gautum" 
(Korm. 1832 side 156') bemærker S. Egilsson i ^Anmærkninger': 
^^Omskrivningen gegni-gautar geirfitjar farklares ikke af GP, og 
den udelades derfor aldeles i Ordregistret, undtagen at gautar siges 
p<m dette Sted at betyde Mænd. Det er yderst sjeldent, at gautar 
bruges alene om Mænd, derimod er det hyppigt i Omskrivninger 
af Mænd; det er vistnok intet andet end Gude folket, Gotheme; 
andre Nationers Navne, f Ex., Bretar, Saxar, Danir, bruges 
sjelden, og neppe undtagen i Jætte-Omskrivninger. Gegni gautar 
vil da blot sige, de som tage vare paa, de som passe paa; geirfit, 
Spydefs Land, Skjoldet, og gegni-gautar geirfitjar, de som passe 
paa Skjoldet, Skjoldbærere, Krigere, Mænd'\ Hvad "gegni" an- 
går, syfies det at v(Bre omtrent så uheldigt, som et to stavelsers 
lydhele, der begynder med g, kan være på dette sted, hvor det, 
brugt på en forskruet måde, vel ikke ophæver bogstavrimet, 
men derimod linierimet. Der kan vel neppe være nogen tvivl 
om, at gæte er her det oprindelige, ligesom det er det naturlige. 
At Gautom i sammensætningen gæte Gautom skulde være et 
folkenavn, er sikkert ikke rigtigt. Man har i forbindelser som 
denne vistnok lige så lidt kunnet bruge folkenavnet Gautar, som 
f. ex. folkenavne^w Bretar Daner Saxar. Gautr i gæte-Gautr 
er uden tvivl et af Odens navne, og gæteGautar plural deraf. Jf. 
t. ex.: hjarar Þundar, egghríþar skýÞundar; ligeledes f. ex.: viga 
Nirþer, hjörNirþer, fjarþelds flaygeNirþer. — Lin. bi: skjald (i 
skjaldviþer^ findes rigtig nok kun i ^^to maadelige Papirsafskrifter" 
(som S. Egilsson udtrykker sig i ^Anmærkninger'), og er sand- 
syfillgvis kun en gisning, men m gisning, der synes aldeles nød- 



(') Dette vill er meget påfaldende (hvilket ikke er tilfældet med det 
vill, hvormed det mmmenstillea Lex. po^t. 880bf vilja 2). Man ventede mon. 
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vendig, da Moðr. har "fkýr", hvilket formodentlig er indsat af en 
lærd afskriver^ der har fundet skjald aU for simpelt^), tnen som 
har trot at huske, at der gaves et sjeWent ^skjáldarheiti^ s\íjvt! 
At hatis hukommelse Juir forvexlet skirr wed skýrr, gor i øvrigt 
ikke stort til sagen. 

Kormákr. 

Med hensyn til skrivemåden Kormákr (ikke Kórmakr^ jf. 
Njála II 413 note **. Ved neemiere betragtning af det sted (Komi. 
c, 4^ »ide 34^'^^ i udgaven), hvor det Jieddcr: ^^ Nar fe stod ved 
Kjeddlen, og da Kogningen var endt, tog lian en Pölse op, svingede 
den forbi Næsen af Kormak, og kvad i det samme :'* 

Hverso þykkja ketels þér 
iKormákr! ormar?, 
påtrænger den opfattelse sig uvilkårlig, at betegneketi ketels ormr 
(far pølse) ene og alene skyldes den omstændighed, a^ormr dam%er 
(ikke halvrim — det vilde være for lidt — , men) helrim med den 
mands navn, mod hvem fornærmelsen rettedes. Defi pralende 
Narfe har uden tvivl føU sig som skjald, i det han ikke blot 
iklædte sin ticesvished en poetisk form, men en poetisk form, der^ 
hvis man ikke feiler, har været (endogså meget) sjelden(^), og som 
oven i købet glimnr ved eorrect anvendelse af linierimet (halvrimet 
r / den første verslinie, hclrimet orm / den anden). Kormdkr 
svarer nu i samme versemål ( — da det turde va^-e utvivlsomt, at 
han^ svar oprindelig Jmr lydt 

Góþr of þykker soþenn mörr 
syne Ogmundar, 

(^) Måske har han også haft en fornemmelse af, at lin. n har ^aöal- 
hendingar\ og anset dette for en feil, men ikke lagt mcerke til, at han ved 
sin asndring gjorde et alt for stort spring, nemlig, fra *a6alhendingar'' til 
'háttlausa'. 

(*) Den lange linie er ^stýfö hryníienda\ den korte *tøglag\ Bogstav- 
rimet er af en egen art, for så vidt det nöies med én bistav i en verslinie 
på syv stavelser. At dette ikke er tilfældigt, ses af Kormåks svar. 
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sJcont of, i følge udgaven, ikke findes i Moår. — ), samt uden af 
afvige det mindste med hensyn til bogstavrimets stilling og styrke; 
hvorimod første verslinie hos ham ganske savner linierim, medens 
den anden md noies med halvrim. Men lige så lidt som ^háttlausa' 
i verslinien Góþr of þykker soþenn mörr kan bevise, at vers- 
linien Hverso þykkja ketels þér også har ^háUlausa': lige så lidt 
kan ^skothendingar' i verslinien syne Ögmundar bevise, at verslinien 
Kormákr ormar også har ^skothendingar\ Snarere kunde man 
sige, at da ^háttlausa' hos Kormákr (i nærværende tilfælde) svarer 
til ^skothendingar' hos Narfe, så svarer ^skothendingar' hos Kor- 
måkr til ^adalhendingar' hos Narfe. Factum er i alt fald, at 
linierimets anvendelse i Kormåks svar frembyder den samme har- 
monie som i Narfe's sp'orgsmål('), skont ikke den samme kunst. 
Og grunden til, at Kormákr kommer her en smule til kort, synes 
ikke vanskelig at opdage. Ti ganske afset fra, at han i mange 
af sine ^lausavísnr^ ikke tager det synderlig nöie med linierimet, er 
det meget naturligt, at han i et oieblik, da han, følende sig dybt 
krænket ved Narfe's uforskammenhed, kæmper en indre kamp, for 
at skjule det indtryk, fornærmelsen har frembragt, ikke er i stand 
til at overføre på sit svar det i en rolig sindsstemning fremsatte 
kunstige sporgsmåls hele formelle fuldkommenhed. 

Lin. 1—8 er ^visa' 2 i Korm. e. 3. Denne ^vísa' synes ikke 
ligefrem at være et svar på spörgsmdlet "Kórmakr ! sér þú augun 
utar hjá Hagbarðs höföinu?" (Korm. 1832 side 12i4.tB). Mm 
Kormákr vender tilbage til det første syn af Steingcrðr. Og lin. 
6-8 behandler endog det samme ænine som Kormåks første (lier 
udeladte) ^visa\ — lAn. i—i og i synes at svare til prosaens 
Steingerþr ''sá fy rir ofan hlaðann" (Korm. 1832 side IOb). — 
Lin. a: þreskelde er skrevet "þíeffkellði'' i Moår. 

Lin. Ö— 16 er 'visa' 3 i Korm. c. 3, samt sidste 'visa' i Ghinnl. 
c. 11, hvor den tillægges Gunnlaugr ormstunga. Men Jon Sigurds- 
son bemærker med rette (J.* II 261 note '): ''lövrigt er Visen 
digtet af Kórmakr Ögmundarson". Denne 'visa', der er en variu- 

(*) i det ^háttlausa^ kan siges at forholde sig til 'skothendingar\ som 

^skoihendingar^ forholder sig til ^a6alhendingar\ 

6 
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tion over indholdet i lin. 1—4 (Brunno . . . feldan^, passer nemlig 
godt i Korm., hvor talen er om det første bliJc, hvorved en kvinde 
indtager en mand; medens den Gunnl, 1. c. lyder unaturlig ^ efter- 
som Gunnlaugr og Helga havde hendt og elsket hinanden i længere 
tid. — Lin. 10: Læser man (som her) und, betyder brúna himenn 
ikke 'hoved^, men 'pande^. — Lin. u; síþan, fra nu af. 

Lin. 17—24 er ^vísa' 7 i Korm. c. 3. — Lin. 19, es i like 
Ijóso, er gisning, i stedet for "J e iliofu li|ki", den mere prosaisk 
lydende lassemåde i M'óör. — Lin. %a: snimma, d. e., 'uden at 
betænke mig længe^. 

Lin. 20— 28 er ^síðari helmingr' af ^visd' 10 i Korm. c. 3. — 
Lin. 26: hyltengr = holtskriþe (d. e.: snog, slange) synes ikke 
at forekomme i de des værre så sparsomme levninger af oldnordiske 
digte. Mefi hyltenga er på dette sted Gunnar Pdlsson's (som det 
synes) fortræffelige gisning i stedet for "f)ýllíga'\ som Möör. har, og 
som gör et bestemt indtryk af at vcere forvansket ved påvirkning af II 
i det umiddelbart foregående þall og i det umiddelbart følgefide vallar. 
Imidlertid bemærktr S. Egilsson i ^Anmærkninger^ : ^^ Denne G-isning" 
(nemlig hyltenga^ "ít baade sindrig og sprogrigtig : hyltingr (af holU 
Bakke) kan neml. betyde den som boer i H'áje el. Bakker, d. e. en 
blange, og vinder Sandsynlighed ved det eddiske hoItskridr(9, den der 
gjennemkryber Bakkerne, en Benævnelse paa Slangen^ som Sn. Edda 
har opbevaret. Herefter bliver da hyltinga vöUr, Slangers Mark, 
Guld. Men, da Skindbogens Læscmaade, hyllinga, afgiver en god 
Mening og en fomiodentligen rigtig poetisk Omskrivning, kan man 
paa dette Sted undvære alle Konjekturer. Hyllingar, Huk. i FU., 
er et Meteorsyn, som endnu(') kaldes dels hyllingar, dels upp- 
hyllingar, og med GO.(^), þad hyllir uppi, hvoraf det Norske 
gildres op, Strims Söndmörs Beskr. 1. Bel, S. 42S'-'29, hvor 
dette Fenomen beskrives. Det bestaaer deri, at langtbortliggende 
Gjenstande, især Øer, Skjer, Forbjerge, Bande, som ved Vand 

(') Således. 

C) Hvis "hyllingar" ikke foreligger i den verslinie, hvorom her handles^ 
synes det slet ikke at forekomme i oldsproget. 
(9) D. e. ^'QjerningsordeV\ 
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el So adskilles fra den Betragtende, hæves op over Horisonten^ 
og komme til Syne. Derfor troer jeg, da dette især har Sted 
ved SokanteUy at her ved hyllinga völlr, Elevationens Mark, 
forstaaes Soen. I Folge heraf er P'ól\ hyllinga vallar, Soens 
TeUe (Gran), en Kvinde''. Jf. Lex. poet. 431a, artikelen "hylling". 
Men denne forklaring synes at strande på den omstændighed, at 
den islandske betegnelse for 'ai et sted toner hÖit^ sikkert ikke 
havde kunnet skrives med y i Modr. Man har nemlig et subst. 
mase. hjallr (stamme hjalla^, 'forhöining^ t. ex. i seiþhjallr. Deraf 
er nu afledet 1) på den ene side subst. mase. hjalli (stamme hjallan^, 
'(en af naturen dannet) terrasse^; 2) på den anden side ') subst. 
fem. hilla (i st. for hillja; stamme hilian i st. for hilljan^, 'hylde^; 
') verbet hilla (f. ex. i /þaðj hillir undir ehð og i det i det her 
oven for sidst citerede stykke af S. Egilsson's ^Anmoerkninger' 
anførte það hillir uppl^, hvilket hilla (i st. for hillja^ forholder 
sig til stammen hjalla, som verbet spilla (i st. for spillja^ forholder 
sig til stammen spjalla (i subst. neutr. spjall 'skade^). Af verbet 
Rilla er subst. hillingar afledet. Ghrundeti til, at man har skrevet 
substantivet hilla, følgelig også verbet hilla og substantivet hillingar, 
med y, er formodentlig den, at dansk har y i hylde (ligesom også 
svensk i hylla. Ved siden af hylla har det norske folkesprog, i 
følge Ivar Aasen, både hille og, i en mere oprindelig bemærkelse, 
hilla med det gamle \). 

Lin. 28: Læsemåden i Möðr. er "vhfýjf*' (ikke unnfúrs^. 
Men ^eldsheiti', der begynde med fyr, ere neppe opkomne fór det 
14. årh. 

Lin. 29—82 er ^síðari helmingr' af sidste ^vísa' i Korm. c. 5. 
— Lin. 29—80 : Modr. har meira på begge steder fmeira" lin. 29 
og "meira" lin. 30). Udtrykket er således der mere harmonisk 
end i Korm. 1832. — Idn. 8i: órar er en nødvendig gisning i 
st. for det yngre "varar" (o : várar^, som Möðr. har. Naturligvis 
kan man ikke ændre órar til okkar, med mindre man tillige, med 
Korm. 1832, optager "fundi" i stedet for göngor, hvortil der 
ikke er nogen anledning. 

Lin. 83—40 er ^visa' 1 i Korm. c. 17. — lAn. »4: verþa. er 

6» 
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gisning. Möór. har "virða". Og S. Egilsson ytrer i ^Anmærk- 
ninger': "virða er her s. s. veröa, blive'\ — Lin. 86; gollhlaþs er i 
Möðr. skrevet "gull|ljlaðf". — Lin. 37: tæja er skrevet "tfia" i 
Möðr. — Lin. 87— ss: Angående udtrykket tæja tanna se An- 
mærkningerne Holmgongo-Berse lin. 20— «8. 

I/in. 41—48 er 'visa' 2 i Korm. c. 17. — Lin. 41: hæta er 
gisning. M'óör. har "f^ætjta". — Lin. 40; Mbör. har (ikke svát, 
men) "fuaat". 

Lin. 49—62 er ^fyrri visuhelmingr* i Korm. c. 18. TU denne 
^visuhdmingr' bemærker S. Egilsson i ^Anmærkninger^ : *^Jeg troer j 
at GP har misforstaaet den forste Halvstrqphes 1., 3. og 4. Linie, 
og at der gives en anden langt simplere Forklaring. Forend jeg 
anforer den Konstruktion, som jeg anseer for den rigtige, vil jeg 
gjöre nogle Bemcerkninger angauende Ordet skaröi i 1. Lin., og i 
Félge deraf foresla^ae en Rettelse af Texten. Ordet skarði fore- 
kommer ingensteds i Kormaks Viser, undtagen i denne og 2 næsi- 
folgende Viser, som alle ere stilede til hans Broder, Thorgils. 
Jeg formoder derfor, at Skarði, uagtet Sagaen intet melder derom, 
har været Thorgilses Tilnavn, uden at vi kan vide Anledningen tU 
samme. Om Skarðaborg, et Kastel, som disse 2 Brodre forst 
lod opfare i Skotland, heraf har sit Navn, tor jeg ikke afgjore. 
Ved at antage dette Tilnavn, vil denne og de næstfolgende Viser 
blive en Del lettere at forstaae og ordne. Men heraf folger lige- 
frem, at, da "viö, Skarði" nu kommer til at betyde 'jeg og du, 
Skarde", nma det foregaa^ende verðec forandres til veröu, hvilket 
med Hensyn til Bogstaver ingen ikke kan ansees fæ' nogen voldsom 
Forandring. Herefter falder Ordfolgen ganske simpelt: við yQvbxxC), 
Skarði, skaka hrim á tjaldi; skald á til kalda búð: fjöU eru 
faldin fjarðar kelli, d. e. jeg og du, Skarde, fa^e at ryste Rim- 
frosten af Teltet; Skjalden (jeg) har det meget koldt, (ti) Fjeldene 
ere bedækkede med Snee. Fjaröar kellir antager jeg for Snee, og 
forklarer kellir ved den der gjor kold, af GO. kala (^kell, kól, 



(O Deraf, at "verðu við" (når við er = vit, *vi to^) er rigiiffty følger 
ikkej at "við verðu" også er rigtigt 
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kalit^, som foruden den gjenstandslose Betydning j at fryse, ogsaa 
har en indvirkende, at lade fryse; altsaa er fjarðar kellir, den 
som gj'or Sövandet koldt, Sneen, eller den som lader Soen fryse, 
Isen'\ Til depme ypperlige tolkning (— man sammenligne den 
med Gunnar Pdlsson's, Korm. 1832 side 168—169 note «^ — ; 
m& man slutte sig i alt væsentligt. Ord 2-^4 i lin, 49 lyde rigtig 
nok i Korm. 1832: ''verð ek við", men i Möðr.: "vð ek v". 
Og dette må ændres til verþom (eller måske verþo^ vér, i det 
Kormåkr enten tænker på sig selv alene, eller på sig selv i forening 
med to eller flere, snarest i forening med sin broder og hele mand' 
skabet. At aflede et keller af verbet kala synes betænkeligt. Lige- 
som i ^heitaþulur' er keller Jter vistnok det ord, der betyder 'hjdm^ 
eti mening, hvortil også S. EgiJsson senere synes at vcere kommen, 
i det han. Lex. poet. 458a kellir 2, ytrer: '^nisipotius . . . fjaröar 
kellir sit galea marts, i. e. cælum, aJér, et fjöll faldin fjarðar kelli 
montes puro aére circumfusi, montes sereni, adeoque frigidi\ Men 
skulde ikke fjarþar keller, ^fjordens hjelme snarest være 'is^ lige- 
som f. ex.: hvals A búþar A húþ, nykra a borgar a næfr, ránarA 
ræfr, marþak? Man vil måske indvende, al hjelmens form ikke 
passer. Men det må ikke glemmes, dels at havets flade er i virke- 
ligheden hvælvet (noget, søfarende folk tidlig må have opdaget), 
dels at Ayvindr skaldaspiUer kalder ^is^en álhimenn, skiönl han 
sikkert har anset himmelen (^^himlens hvalte bue") for en hvælving. 
Kormåkr synes at sige, at 'bjergene ere bedækkede med is* (se ud 
som isfjelde). — Lin. 02; á fa" i Möðr.) burde måske ændres 
tU af. 

Lin. 68—60 er 'visa' 5 i Korm. c. 19. Med hensyn tU denne 
'visa' se Njála II 187*— 188*', hvor det dog synes klart, at "stönd- 
um" bor ændres til stöndomk og "þer" til þat 

lAn. 61—64 er 'fyrri helmingr' af 'visa' 6 i Korm. c. 19. 
Med hensyn til denne 'visuhelmingr' jf. Njala II 410—411 note *^ 

Lin. 66—72 er 'visa' 8 i Korm. c. 19. Benne 'visa' er be- 
handlet Njala II 151''-197\ Til Njala II IöLs.íö bemærkes 
her, at forholdsordet i lin. 66 har senere ved anden belysning med 
tilstrækkelig tydelighed vist sig at være (ikke 1, men) "a" i Mó6r.; 



86 



og til Njála II 195*-'° y at der dog ncppe findes nogen gyldig grund 
til at udtale em ek (lin. ti) som emk, men at enn em ek må 
antages at danne en dactyl, /em og ok lyder e så svagt, at 
hogstavrimet ikke lider nogen forstyrrelse ved disse to eer. 

Lin. 78—76 er ^fyrri helmingr' af ^vísa' 3 i Korm. c. 22. — 
Lin. 7»; Hefek er gisning i st. for "f^ef", som Modr. har her. 
S. Egilssofi henimrker i ^Anmærkninger* : "/ forste Lin. maa losses 
hefic o: hefik, for hefir". — Lin. ib: Til annat sinn bemærker 
S. Egilsson i * Anmærkninger' : "Kormak havde forst tid fordret 
Berse, og blev saoret af ham i en Tvekamp paa Leidarholm(') ; 
andm Gang indfandt han sig, udfordret af Thorvard, paa Kamp- 
pladsen; men denne m'ódte ikke, og der blevingen Tvekamp. Dette 
var nu den tredje Gang, hun m'odte, udfordret af Tharvard, og 
saarede denne i Duellen. Da hun altsaa liavde bestaaet to virke- 
lige Tvekampe, troer jeg at annat sinn iklie horer til Parentesen*'. 

Denne benusrkning (^'Kormak havde Farmtesen**) indeholder en 

lille unoiagtighed. Kormákr havde nemlig kun haft én tvekamp, holm- 
gangen med Berse; men har nu indfundet sig til en ny, fra hvilken 
heller ikke hans modstander er udebleven (Korm. 1832 side 210tt — 
212*). Enten må sætningen Hefek á holm of genget of þik 
annat sinn være at oversætte *Det er anden gang jeg har haft en 
holmgang for din skyld\ i det Kormdkr betragter den fore- 
stående kamp som om den allerede var endt, eller ganga 
á holm må her have ^in egentlige betydning *at møde på holmen^ 
dog med tilfoiet biforestilling om, at holmgangen virkelig vil finde 
sted. Den i form af et sp'orgsmål fremsatte følgeslutning ("hvat 
mege okkrom ástom of renna?^ viser, at Kormdkr, også når den 
sidst anførte opfatning er den rigtige, taler som han var vis på 
seiren. 

Lin. 77—80 er ^fyrri helmingr* af ^vísa* 4 i Karm. c. 22. — 
Prosaisk ordfølge i overensstemmelse med S. Egilsson i 'Anmærk- 
ninger* : Hefek of genget á holm ihandar Askers Aþella! þú 
skaltat of ''kveðja" mér at berjask þriþja sinn. Udtrykket ganga 



C) Korm. 1832 »ide 766 kaldes dette sted Leiðhólmr. 
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á holm har her sin sædvanlige bemcerJcelse. þú skaltat har måske 
oprindelig lydt þó skalat fdog skal man ikke^). Som man ser^ 
har S, Egilsson (ikke kviþja, men) kveðja (Icesemdden i Móör. er 
nemlig "kö||ia'V> hvorom han (i ^Anmærkninger^) ytrer sig på 
følgende måde: ^^GP Anm.y at kveðja er her det s, s, kviöja, er 
ganske rigtig; her er neml et dybt e for i, det viser og Konstruh- 
sionen, ti kveðja styrer Personen i Gjcnstf, og Tingen i Ejef., 
men kviöja fordrer Personen i Hensf, og Tingen i Gjenstf, kviöja 
einum eitthvað". Jf Lex, poet, 485ay verbet kveðja 5. Sagen 
er imidlertid åbenbart den^ at allerede fór Moðr. blev til havde 
mange glemt verbet kviþja Ckviþjaþa^, i stedet for hvilket man så, 
i sin uvidenhed, satte verbet kveþja Ckvadda^, der har en hel anden 
betydning. Det bekendte "Urðar oröi kveðr engi maðr" (Fjol- 
svinnsmál 47 Bugge) beviser ikke, at kveþja er gammelt i bemærk- 
elsen 'kviája^. For det férste findes Fjólsvinnsmál ikke i noget 
gammelt Mndskrift. Og for det andet vilde bemærkelsen 'kvi^a' 
ikke passe her. Sandsynligvis har "kveðr", som Svend Grundtvig 
og Sophus Bugge have formodet (se ^'Sosmundar Edda'' ved Sophus 
Bugge side 351 note til 47^) fortrængt et oprindeligt viþr. / 
henhold til det nu (Sagen er I, 9 osv,) bemærkede har man (lin, %o) 
ændret "kveðja" til kviþja. 

lAn. 81—84 er 'síðari hélmingr' af den sidste ^visa' i Korm. 
c. 22, Angående denne ^visuhelmingr* se Njdla II 559a — 560^^. 
— Lin, 88 mangler nu i Mo&r, 

Lin. 86—9« er ^vísa' 2 i Korm, c, 24, — Lin. se; i steden 
for gangem har Médr. ved skrivfeil "gangangi". (Jf t. ex. 
"gen|gengo'' Vóluspá verslinie 43 i 2865^ — Lin. 8?: "senda 
er*', som S. Egilssorh bemærker i ^Anmærkninger', ^^Gjenstf." ental 
hunk'ön ^^af den lid. Tillf, hvilken det omskrivende GO vinna ofte 
fordrer''. — Lin, si; sigleSågo er skrevet "figlifagu*' i Moår. 

Lin, 98—100 er ^vísa' 1 i Korm. c. 25. — Lin. ss: hjalmar 
skíþe = "tjialmar fkiði" i Möðr. — Lin. ss: elliþe "Aer Skib i 
Almindelighed" S. Egilsson i 'Anmærkninger^. — lAn. 99: Stýrþ- 
attu er gisning, i st. for "ftýrðu ei'\ som Móör. har. — Lin. 100: 
þót =» "þottu" i Möör. steigorlega == "ftei|gurliga" i M'ó6r* 
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lAn, 101-104 er ^síðari helmingr' af ^nísa' 1 i Karm, c. 27. 
— lAn, 101 : Myndak «- "mýnðag" i M'óðr. — Lin. loi— los: Jf. 
Krákumál 29^-' (Wisén 'C, IT. side 66), — lin. 102; ondvege = 
"aiiduegi" i Möðr. — Lin. 104: veittet er S. Egilsson's gisning (i 
^Anmærkninger') i steden for "veitti". 

Lm. 106—112 er den sidste ^vísa' i Korm. (c. 27). — Lin. loe; 
mækes er i Möðr. skrevet "mæciff, således, at c har betydelig 
lighed med t" (jf Korm. 1832 side 250 note b). höggve er 
gengivelse af "»jaugg*' (d. e. — ikke höggi, men — höggvi^ i 
M'ódr. — Lin. 107; Möör. har "óýrú öíeigiu". Men dette er i 
Korm, 1832 ændret til drengjum dýrum; ikke uden grund, da 
den f'orste ^helmingr' (lin. 106— los^ af denne ^vísa' er i øvrigt 
ganske regelmæssig. — Lin. 109; breiþan er S. Egilsson's gisning 
(i ^Anmærkninger'). M'ödr har "bíeiðar''. 



Kar/ enn rauþe. 

Lin. 1—4, en ^síðari vísuhelmingr', findes i Svarfdæla (íslV 
II 153 og islenjskar Fomsogur III 60). Angående denne ^vísu- 
helnúngr' se Njála II 534"-535'\ 



Gfs/e Surs sunr. 

De kvad, der tillægges denne mand, findes i sagaerne om ham. 
Her henvises til T, S.(') 

Kvadene i T. S. ere a) med undtagelse af den ^visa\ der er 
optaget som lin. 1— s i ncerværendc samling, behandlede, forklarede 
og oversatte af S. Egilsson, udelukkende efter AM. kvart-nr. 
556A (jf, T. S. side 1 — 74). Havde Jian tillige kunnet benytte 
sagaens recension i AM. folio-nr. 149 og AM. kvart-nr. 482 
(jf. T. S, side 75 — 160), vilde han åbenbart på mange steder være 



(i) Ð, e, '^Tvasr Sogur af Gisla Súrssyni . . . ved Konrad Oialason, 
med en Forklaring over Qvadene af Dr. S. Egih8on'\ Khavti, 1849. 
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komnien til resultaUr forskellige fra dem, der nu foreligge i T, S. 
side 169 — 188. h) behandlede og forklarede af Jon Þorkelsson i 
^Skýringar á visum i Gisla s'ógu Súrssonar\ Reykjamky 1873, 

Lin. 1—8 findes T. S. side 89. Se Jon Porkelsson ^Skýr- 
ingar' side 24. 

Lin. 9—16 findes T. S. side 108 og 161. — Bet synes rigtigst, 
i henhold til sammenhcengen, at tage sætningen Biþkat ek osu. 
forst. Den prosaiske ord følge bliver da: Biþkat ek jsárteinaA 
brigþer! sliks ens þriþja draums. Hugþak Vésteine, vökþom af 
svefne, þá betr, þás vit sátom at vine, i sal Sigrhadds, gladder 
viþ mjöþ. Komska maþr á miþle min né hans. — brigþer er 
gisning i st. for "bngðe" og "ligdl". Gisle henvender denne ^vísa' 
Ul sin broder Porketell. — betr o: vesa betr. Jf t. ex. Vel þér 
(Fas. II 336 verset) og det pd Island bekendte ''Vel sé þeim, 
sem veitti mér". Meningen i Hugþak .... mjöþ synes at måtte 
være: 'V. havde en behageligere opvågnen, da vi stod op til drikke- 
gilderne hos S.^ Hugþak står da i st. for Hygg ek ved en art 
sgntactisk attraction. — I st. for håndskrifternes "vær uæ^*' er 
vit indsat i følge gisning, ikke alene for at fjerne en 'háttlausa', 
der ikke synes at kuntie vmre oprindelig, men også fordi dualen vit, 
ganske anderledes endpluralen (vær eller) vér, fremhæver erindringen 
om den tabte ven, og altså passer bedre til indhold og tone. — / 
komska er a. en nødvendig gi^yig i st. for håndskrifternes (na/tur- 
ligvis som et særskilt ord skrevne) "ei ei". — Håndskrifternes 
"mille milli millí'' (med \\) er også tiden tvivl en forvanskning af 
det her indsatte miþle (med þl^, der ristituerer linierimet og synes 
at stemme overens med versets alder. — I st. for né har den anden 
recension eþa, hvilket i det væsentlige kommer ud på et, medens 
bindeordet ok her vilde være langt mattere. Lcesemåden né (eller 
eþsi) frembringer indtryk af, at sætningen betyder 'Hverken jeg 
eller han tillod, at nogen trcengte sig ind imellem os^. 

Lin. 17—20, en ^fyrri vísuhelmingr', findes T. 8. side 117 og 
162. — Prosaisk ordfølge: Sak mikla þáar-teina i tune (Tálo 
A vinar a tálgríms i steden for) Fálo a tálvinar a grims, þess 
gunnbliks a Gauts, es of veittag geig. — þáar er gisning i st. for 
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håndskrifternes "þa þoDi", Jf. Njála II SlOn-if. — Det synes 
l'larty at en gravKoi kaldes her den persons lun, hvis legeme den 
gemmer y som S. Egilsson antager (T, S, side 183^-', Lex. poet. 
under tún^. — Fálo a tálvinar a gríms er (ikke = Þórgríms, men) 
= Þórsgríms, i det genetiven er sat i stedet for stammen (den 
forkortede stamme) som forste led i en sammensætning. 

lin. «1—86, to sammenhørende ^visur\ findes T. S. side 124 
og 163. Se 'Aarbøger' 1861 side 188—189. Den på sidst an- 
førte sted side 188 note * fremsatte gisning, at lin. 27 (håndskrift- 
emes "Biart ms fonu Bit ms fonii bilmf fon"^ oprindelig 
^mdske' havde lydt brœþrom þrimr, tages herved tilbage, da det 
ved nærmere betragtning er gået op for forfatteren til hin note, at 
det naturligste er her at antage en af disse ^^prosaiserende'' ord- 
omstillinger, der ikke sjelden have forvansket overleveringen af old- 
nordiske digte. Jf. Bjartmárssynir T. S. side 39* og 124*. — 
Lin. «3; Da udirykket mála lok á sok er noget underligt, bor 
mála lok måske asndres til meþaHok, / overensstemmelse med et 
til sagaerne om Gisle hørende membranfragme^it, der nu findes i 
AM. kvarter. 445. 

Lin. 87-44 findes T. S. side 126—127 og 163. Angående 
denne ^vísa' se især T. S. side 173 nr. 13 og 184 nr. 13. 

Lin. 10— 48, en ^siðari vísuhelmingr', findes T. S. side 127 og 
163—164. 

lin. 49—66 findes T. S. side 130 og 164. 

Lin. 67—64 findes T. S. side 130 og 164. — lin. 07— 68; 
Det synes klart, at orþa oss lér of þat er en sosfning for sig, en 
upersonlig sætning. — Lin. 68—69: borþa er gisning i st. forhånd- 
skrifternes skorþa ('borþa Gefn, 'kvifule'. Her den ene af 6r* to 
^draumkonur ). — Lin. ei: þegars gisniíig i st. for håndskrifter hes 
þegar. — lin. 62 : funda, flertal, da her er tale om gentagne besøg. 
— Lin. 68 kun T. S. side 130i* rigtig med hensyn til versenMet 

Lin. 66—68, en ^fyrri visuhelmingr^, findes T. S. side 134 og 
164. — Lin. 66 : / st. for vekjom har T. S. side 1346 " vekiuz". 

Lin. 69—76 findes T. S. side 145 og 165. — lAn. 69 ; hvarsan 
er gisning i st. for håndskrifternes hvassan. — Lin. 71—72; Det 
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synes ikke klart, hvad sætnuigen alt mon fyrþa frétla fœreván 
egenflig vil sige. Bog fremstiller følgetide opfatning sig måske som 
den antageUgste. (Man gennemlæse T. S, side 140^' — 144t,) 
GisU befinder sig i et dilemma. Han har naturligvis ingen lyst 
til at skille sin bedste vens s'onner, sin elskede hustrtis brodersönner, 
ved livet. Men på den anden side vilde han, som den ene recension 
af sagaen luder ham sige, ikke kunne udholde at se sin broders 
banemænd, i alt fald ikke at leve sammen med dem. Og hertil 
kommer nu hensynet til den almindelige dom. Det er dette hensyn, 
der næsten uvilkårlig synes at komme til orde i det indskudte átt 
mon fyrþa frétta fœreván. Det sidste ord ("fœreván^, egentlig 
^udsigt til (at en) leilighed (vil frembyde sig^, må gelde drengenes 
besøg, sotn vil rygtes, og udsætte G. for dadel, hvis han (sættende 
sig ud over den pligt at herme sin broders død) luder dem und- 
komme, hvortil han sikkert har meget stor lyst. Se T. S. side 
145'-*\' 'Auðr svarar ...."... þeir eru allir i brottu; ok 
hafða ek vit til þess, at láta þá ekki koma i augsýn þér ok 
hætta þeim svá". "fannig er ok alira bezt" segir Gísli'. 
Jf. ib. side 58t4.it, — lAn. 7»; / kendinger som sigrviþr turde 
det være naturligst at opfatte sigr i betydningen 'kamp^. Se Lex. 
poet 704a sigr 3. — Lnn. u: Til snyrte hrings bemærker S. 
Egilsson (T, S. side 172 nr. 11): ^^den som holder Svasrdet blank, 
Omskr. af en Mand, her, Gisle selv; af hringr, Sværd". Også i 
hringsnyrter (Korm. c. 21 ^vísa' 1'^) må hringr uden tvivl betyde 
'sværd^ (og ikke, som Lex. poet. antager, en 'ring^). — Lin. 75; 
eþr er gisfiing i st. for håndskrifterne vér og enn. 

Lin. 77—84 findes T. S. side 145 — 146 og 165. — Lin. 77: 
Fleins er gisning i st. for håndskrifternes Heim. Jf. Njala II 
312''^'. Som mindre afvigende fra overleveringen foretrækkes denne 
form af ^fyrri msuhelmingr' her for Jon Porkelsson's smukke om- 
digtning ^Skýringar' side 13. — Lin. si: móens grundar er 
J. P^ plausible gisning i st. for overleveringens i denn^ forbindelse 
noget mistænkelige mágrundar. Rigtig nok hedder det i S. Egils- 
son^ s håndskrev)ie 'Oplysende Anmærkninger til Viserne i Kormaks 
Saga' (fra år 1833) side 2O7: '^At Kvinde omskrives ved So, er 
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visf\ en anskuelse, han stadig synes at have fastholdt. Men be- 
skaffenheden af de steder, hvor kvindekendinger af denne art antages 
at forekomme, vides ikke at have vosret genstand for en gennem- 
gående undersøgelse, F. ex. mågrundar i den her omhandlede 
verslinie kunde være indsat af en afskriver, der havde fået öie på 
ordet sol i lin. ss (se T. S, side 146' og IBSi), og ment, at má- 
grundar sol hørte sammen og dannede en betegnelse for 'guld^. 
Derimod er det vist, at móens a grundar a skorþa er en god 
kvindekending. — Lin. 84.* gœþa er S. Egilsson's gisning (se T. 
S, side 175 nr. 20), der er bleven bestyrket ved T. S, side 146*. 
Den anden recension har grœþa (T. S. side 1657), 

Lin, 86—92 findes T. S. side 146 og 165i^. — lÅn. se: svefns 
T. S. side 146" og Jon Pork. 'Skýringar' side W • f feff' T. S, 
side 165t), — Lin. 89; Inn er J, P^ gisning, ^Skýringar* side 
14**^, i st, for overleveringens ok. — Lin. 91: sákat ek hol er 
optaget efter T. S, side 146". Ib, side 1656 står lagþe heil, 
hvilket falder lidt underligt, selv i en drom. 

Lin. 93-98 findes T. S, side 149 og 166'-', Se Jon Pork. 
^Skýringar' side 15, 

Lin. 97—104 findes T. S. side 153 og 167*'*, — lAn. 98: 
árflognes er S. Egilsson's gisning (T. S. side 178 nr. 28) i st. 
for "ca2 flogn^" (T. S. side 167*). T. S. side 153' har "ar rægn^" 
og (som variant) "ar raugn^". — Lin. 100: Munens er S. Egils- 
son' s gisning (T. S. side 178 nr. 28), der bestyrkes ved T. S. 
side 153*. Ib, side 167* står "mímínf". — lAn, 101: at sino 
ráþe jf Kormákr lin. 62—68. — Liti. los; legge er S. Egilsson's 
gisning (T. S. mie 178 nr. 28), der bestyrkes ved T. 8. side 
153''. Ib. side 167* står "fegi*^ (altså to hovedstave!). — Lin, 
104; mannbót betyder her åbenbart det samme som drengsbót 
(hvortil 8. EgiUson også henviser Lex. poet, 547a mannbót 2), 
altså 'noget der forøger et menneskes vœrd^ 

Lin. 100— 112 findes T. S. side 154 og 1674-2. 

Lin. 118—116, en ^síðari vísuhelmingr', findes T. 8. side 157 
og 168a.s. — Lin, ne: herþo er skrevet "herð^" T. 8. side 1574, 
"íjeiöu'' ib, side 168». Det oprindelige var formodentlig herþe. 
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Vígaglúmr. 

Lin, 1—4, en ^fyrri vísuhélmingr\ findes Gl.(') c, 9, — Prch 
saisk ordfølge: Sák j ísongs a jörþ ! hauks a holms a fúra a díse 
fara í miklom auka und hjalme at Ayjafirþe. — Den kvinde (den 
ísongs A jörþ^, til hvem Glúmr henvefider denne ^vísa\ er formod- 
entlig hans moder. — fúra er Jim Þorkelsson's fortræffelige gisning 
i st for fira. — und hjalme jf. t. ex. stóþ und gollhjalme Hákun- 
armál 4*. 

Lin. Ö— 8 er ^síðari helmingr' af ^visa^ 1 i GI. c. 21. — lÅn. 
0: áþr, for C— for end), slutter sig til ^fyrri vísuhelmingr^. — 
Lin. s: I st. for nökkorom md her vistnok oprindelig have stået 
en ældre form. Se Wimmer, fomnordisk formlåra § 99, a, 3. 

Lin. 9—12 er 'fyrri helming/ af 'visa' 1 i GI. c. 26. Benne 
^vísuhelmingr' findes også SnE. I 438 II 442. — Lin. 9: år er 
indsat i følge gistiing. — Lin. ii-i«: Den her forekotnmende 
kending for mand er snarere Yiþres vandar veþrstafr (da en son 
af Vígaglúmr fFsk. 49n^ie, Flat. udg. I 189é.7a, Fms. XI 
130»'7aJ bruger kendingen Viþres vandar veþr for kamp), end 
Viþres veþr(s) vandar stafr (i overensstemmelse med SnE. I 
438io-». Se S. Egilsson SnE. III 8612.9), 

I/in, 18—20 er 'visa' 3 i GI. c. 27. Denne 'visa' er ligeledes 
anført i Melahök til Landnáma III 13 (íslV I 210). Desuden 
findes lin. 18-16 Cfyrri vísuhelmingr') SnE. I 232, 422 II 438, 
518, 588, og lin. 17—20 Csiðari vísuhelmingr') SnE. 1 490 II 456 — 
457, 543, 597. Med hensyn til 'síðari visuhelniingr' se 'Aarhøger 
f. nord, Oldk. og Hist: 1879 side 190''— 192', hvor det i øvrigt 
måske ser ud (side 191' •''^-"), som om "bráð fékk borginmóði" 
var bleven foretrukket for bráþ óx borgen móþa, til hvilken sidste 
læsemåde forvanskningen i Möðr. (breiþ óx brögnom mœþa^ be- 
stemt peger tilbage. — Lin. 19— to: bráþ blóþs synes at betyde 
'bráþ, der er (består af) blod'. 

(i) I dette afsnit, så vel som i afsnUtet om Einarr þverœengr og af- 
snittet om Bruse Halla «t«nr, betyder GI. sagaen om Vígaglúmr ( Vígaglúms 
saga også kaldet Glúma). 



94 



Einarr þverœengr. 

Lin, 1—4 er ^fyrri vímhelmingr^ af ^visá' 2 i GL c, J27, hvilken 
^visa' også er anført i Melahbh til Landnáma III 13 (Ml,' 
I 210), 

Lin, 6—12 findes Fms, IV 282 og er ypperlig behandlet af 
S, Egilsson Shl IV 261—262 og Fms, XII 87. — Lin, e: 
konongs er S. Egilsson^s stiltiende rettelse i st. for "konúngsins". 
— Lin, 11 ; holmgjarþar er en, som det synes, nødvendig rettelse i 
st, for "hólmgerðar". — Lin, la: Om peito se Lex. poet. 638a'''' 
peita 2. — De fire indskudte sætninger tjene til at forsøde afslaget. 



Bruse Halla sunr. 

Lin, 1—8 er ^tdsa' 1 i GI, c. 27 og findes desuden i Melabók 
tilLandriáma III 16 (ísll' I 220-221). — Om denne 'visa' se 
Njdla II 623—624, — Prosaisk ordfølge: Vér höfom af vigom 

— ek veit orþ á því i borþa a Gondol ! — jafnan hlut vegs viþ 
slafns A stóþs A stýremeiþa. Þó hykk jbliks a beiþeHIökk! flay- 
garþs A fúrviþo fóro fyr brekko miklo harþara, án mik varþe. 

— Denne 'visa* kan, i følge tonen især i dens første halvdel, neppe 
antages at være digtet på det ting, hvor den i GI. c. 27 skildrede 
kamp gik for sig, men må være forfattet noget derefter. I denne 
henseende er der tre ting at lægge mærke til. For det første hen- 
vender skjalden sine ord til en kvinde; hvilket lian, under de sted- 
findende forhold, neppe vilde Imve gjort på selve tinget. For det 
andet fremgår det af sætningen ek veit orþ á því, at mening og 
omtale om affairen allerede havde dannet sig. Og for det tredje 
kan ordene jafnan hlut vegs af vigom ikke godt huve hensyn til 
andet end sagens bilæggelse, hvorom det hedder GI, e, 27: Svá 
var sett málum, at i faþma fellz vig Klængs ok Þorvalds ór 
Haga. Þat var ok jafnt látit: vig Grims ayrarleggs ok áverki 
viþ Guþmund. — stafns er gisning, da stafns vel må antages at 
have stået her oprindelig, ^nen at Jiave mistet sit s ved, på grund 
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af misfarstáehe, ligesam o/ gro sammen med Gondol. — Kendingen 
bliks beiþeHlökk er beslægtet med kendingen hörbeiþeSif ('Kormákr 
lin, 21^. 

Styrbjörn. 

Hans 'visa' findes Landnáma II 30 (ísll' I 153), Jf GhM, 
I 74. — Lin. » : Angående amorlegt jf Frumpartar side 71' med 
note og Jon Porkelssofi 'Skýringar á visum I nokkurum islemkum 
sögum' side 38?. i. — Lin, 7— s: Sætningen veit .... vegenn 
falder noget underlig, når man sammenholder den med den pro- 
saiske beretning i samme capitél (IslV I 154''*), i følge hvilken 
Sty^rbjam selv (i forening med Hrolfr enn rauösemke) blev Sna^ 
bj'om's banemand. Her synes uoverensstemmelsen at have fundet 
sted imellem det anførte kvad og den kilde, hvoraf prosaen har 
øst. Ti veit ek af sliko Snæbjörn vegenn synes ikke at kunne 
betyde 'deraf véd jeg, at Snæbjom vil blive dræbt'. Og at her 
skulde være tale om en anden Snæbj'om, end Snæbjorn galte, tor 
neppe antages. 



Suþra/skr maþr. 



Denne mands i nairværende samling optagne ^vísuhelmingr , 
stevet i Hafger&ingadrápa, findes: Landndma II 14 (IsW I 106), 
Flat. udg. I 431, Jf : Hkr. Kh. I 304, GhM, I 180 og 208. 
— Prosaisk ord følge: Ek biþ meinalausan munka a rayne beina 
farar minar. Dróttenn hárar foldar a hallar balde heiþes a stalle 
of mér. 



He/ge trauste. 

De fire Unier, en ^síðari vísuhelmingr' , findes Landnáma V 10 
(íslV I 306—307), Jf Famsögur 204. — I følge den prosaiske 
fremstilling (ísll' I 306'-') må Ásmóþar være sat i stedet for Pot- 
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móþar, /ör at få de nødvendige ^studlar'. Se i øvrigt Jon Por- 
kelsson ^Skýringar á w, i nn, isU, sogum side 47, 



Helge Skefels sunr. 

Den ^vísuhelnmigr'y der tillægges denne mand, findes Landnáma 
r 10 (IsU.' I 308). Jf, Famsögur 204, 



Jórunn skaldmœr. 

Lin. 1—4, vistnok en 'fyrri visuhelmingr* (se oh, 1853 side 
252B.ia og 253*^9.)^ findes: Hkr. Har. Mrf. c. 39, Oh. 1853 side 
6 (og side 252 efTer Fyns. IV 12), Fnis, 1 13 IV 12, Flat. udg, 
I 45, sofn det synes, overalt forvansket, undtagen Fnis. IV 129-i. 
Se Njala II 168 7iote^". Man kan ikke antage, at den første vers- 
linie oprindelig skulde have lydt 

Harald frák Halfdanar spyrja. 
Ordet herþebrögþ oversættes oh, 1853 side 253'^ ved ^'grum Daad'\ 
Og dertil fóies forklaringen : "heröibragö n. med Haardhed, Vold- 
somJied udfort Daad, Foretagende". Hvis dette var rigtigt, kunde 
der her kun være tale om Halvdans herþebrögþ. 3Ien i herþe, 
f. ( — forskelligt i bemærkelse fra herþa, f, der i det almindelige 
sprog betegnede 'strenghed^ — ) Id der ingen 'grupnhed' og ingen 
'voldsomhed^. Det betyder: 'hårdførhed'; ^raskhed og bestemthed i 
udførelse af noget, der er forbundet med besværlighed eller far& 
(jf. t, ex. herþemaþr og herþerauner^ ; hvorfor S. Egilsson (som 
det synes: meget rigtig) oversætter herþebrögþ ved 'strcntia facmora\ 
og secundairt ved 'strenuitas'. Det er meget muligt, at den unge 
Halvdan har med raskhed og bestefnthcd udført det natlige overfald 
på sin broder, skönt det i det væsentlige mislykkedes. Men sagaerne 
tie derom. Derimod berette de, hvorledes den gamle Harald, for- 
hitret over Halvdans handlemåde, trods sin höie alder samler ( — i 
følge Fms. I og IV, samt Flat.: sander ufortøvet) en Jicer og 
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drager imod Trønderne. Of/ dettr er åbenbart den sh^ime sorte 
ski/, Halvdan sd trække op. 

Lin. 6—8, en ^siðari vísuJwImingr\ findes Fms, IV ISi-tt (og 
Oh, 185 S side 253'''). Med hensyn til forklaringen se: ShI, IV 
13, Fnis, XII 717-4, Oh. 1853 side 254*-'*, 

Lin. 9-12 findi^s SnE. I 524'*-'' II 344''-" 462it.. 54ho.i 
608'*-'\ Se 'Aarb. f, nord, Oldk. og Hist.' for 1870 side 201, 
Lex. poet, 749a*^'^^ (art, 'slog, n. pV slutning) står det rigtige 
rjóþa slog i blóþe óþjóþar. 



Vetrliþe. 

Den ^vísuhelmingr, der tillægges ham, og hvori han besynger 
gudefi Tor, findes SnE, I 258 II 310. — Lin. s: lamþer er læse- 
måden i U og W. Beg. skal have 'iimöir", formodentlig blot en 
skrivfeil. Meii afset derfra, ligner det Tor mindre at lima md at 
lemja. — Lin, s: Starkeþe er en rigtig dat, sing, til: nom. sing. 
(Störkuþr i st, for) *Starköþr, acc, sing, f'Störkuþ i st. for) 
♦Starköþ, ge}%. sing. Starkaþar. / st, for Starkeþe har Beg. 
"Stalkeði", hvor 1 er falsk efterklang af rimstavetw 1 ... I ... 1 
i det første liniepar. Jf. Njåla II 303$ — 305». — Lin. 4: Jf 
Gisle Surs sunr lin. 97 (Sté ek of einn^. 



Aysteinn Valda sunr. 



De ^msufjbrönngar* , der tillægges d<nnr mand, findes SnE, 
I 254. 

Prosaisk ord følge i lin. 0— s: JarþarAseiþr brá svá viþr, at 
hnefar mágs Ulls skullo út at borþe. breiþar sýjor renndo fram. 
— Jarþar . . . borþe sammenholde man med SnE. I 170^'^. — 
/ st. for mágs har Beg. mágar, åbenbart en ved ar i hnefar for- 
anlediget skrivfeil. Jf. Njåla II 303$ — 3059. — renndo er en, 
som det synes, nødvendig gisning i st. for rennde. 

7 
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Pórbjörn dísarskald. 



Lin. 1—8 findes SnE. I 260 II 310^ og indeholder, som nian 
ser, ligesom en fortegnelse over 8 niyther om Tor. Men de fleste 
af de 8 deri forekommende navne på væsener af jettesl<jegt ere så 
usikre, at man har optaget denne ^vísa' med efi ^is betænkelighed. 
— Lin. i: / st. for Ball har W Gall. — Lin. «: Kailande 
Qden råbende?) er lassemåden i U; hvorimod Reg. og W have 
Kjallande. — Lin. »; Lit, lossemåden i U, støttes på en måde ved 
Brage lin. 9. Reg. og W have Lut eUer Lut (, Meget muligt, at 
Lutr har været ikke alene trælle- men også jettenavn). — Leíþa 
(^den lede?), der står i Reg. og W, synes at have større sand- 
synlighed for sig, end W "loþa" (0: Lóþa^. — Lin. 4; At bú- 
sayra skulde skrives busayra og stå i forbindelse med engl. bush 
og ayra (øre), synes uantageligt. Det er vel ligefrem sammensat 
af bu, n., og sayra, f. Lex. poet. 88bio^» (art. "buseyra"^. — 
Lin. 0: Hefsloþ er optaget efter V, der Imr "heptvþ" (. Jf. t. ex. 
Vel hafeþ yþrom aykjom SnE. I 256if). W har "heftir þv", 
Reg. en skrivfeil. — Hangankefsto slutter sig til W *'hangan 
kepto". Reg. og W have Hengjankjöptu (og Hengjannkjöptu^. 
Også en jettekvinde Hengikepta forekommer i ^tröUkiennaheiti'. — 
Lin. e: Dersom Hyrroken (r den rigtige skrivemåde, synes det 
sidste led i sammensætningen at høre til part. præt. rokenn (af 
rjúka^. Er deritnod det her foretrukne Hyrrokken rigtigt, synes 
det sidste' led at høre til part. præt. hrokkenn (af hrökkva^. — 
Lin. s: S vi vor (med ét r) Reg. og U, i lighed med: Ásvör, Sol vor, 
Steinvor, og lign. W har Svívörr, hvilket, hvis det ikke er en 
unoia^gtig skrivemåde i st. for Svívör, kan sammenlignes med 
Hangankefsta. 

Lin. 9-12 findes SnE. I 446 II 333"'" 444. — Den Þór- 
bj'árn, hvem denne ^vísuhelmingr tillægges SnE. I 446* II 333* 
444t3, kan. sofn det synes, ikke antages at være nogen anden, end 
Pörbjöm disarskaJd, da Skáldskaparmál ikke i forveien har nævnet 
(og overhovedet ikke navner) nogen anden Pórbjöm, eftersom Par- 
bjorn homklofe i dette skrift betegnes kun ved tilnavnet ^''Svå kvaö 
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Homklofi" SnE. I ålGn: '^sem Hornklofi kvað" SnE. I 440^ og 
494^'*), — Prosaisk ard følge: Hlunns a hafreiþar a hlœþer, sá 
hoddsvifster, es fekk hæsta gifsto Hvitakrists, vas i skirnar- 
brunne. Ordet hoddsvifster bar vel snarere apfatics på den nu 
angivne måde, end som vocativ. Udtrykket gifsta Hvitakrists kan 
jevnføres med en (i øvrigt åbenbart forvansket) ^t^ísuhelmingr' Flat. 
udg. I 210. Se i øvrigt SnE. III 89''" (hvor "Hafreiðar" må 
være trykfeil i st. far ''hafreiðar'V- 



Einarr skálaglam. 



Lin. 1-8 findes Fsk. 37. — Lin. 2: Det er ikke usand- 
synligt, at her oprindelig har stået nutiden leikr i st. far fartiden 
lék; men at lék er fremkammet derved, at man har sat verbet i 
denne sætning i forbindelse med det til sætningen Byggþe . . . kind 
hørende forþom. — Lin. e; geirvaþell synes kun at kunne betyde 
'skjold^. Se Lex. poet. 230biMi. — Lin. s: settr — af hvem? 
Hertil må vistnak svares: ^af guderne^ i henhold til følgende ytring 
af samme skjald am samme fyrste (Wisén pg. 29 nr. 23"'*): 
Hver sé if, nema jöfra | œttrýre goþ stýra ? 

Lin. 9 -82 ar formodentlig også levninger af kvad am Håkan jarl. 

Lin. 9-12 findes SnE. I 240 (II 304. 519). Angående 
læsemåden frýjo henvises til Vidensk. selsk. skr., 5. række, historisk 
ag philoscphisk afd., 4. bind, VII side 313^'"; men i øvrigt til 
SnE. III 7-^8. 

Lin. 18-16 findes SnE. I 244—246 (Il 306, 521). Far- 
klaring SnE. III 10. 

Lin. 17-20 findes SnE. I 248 (II 522). Farklaring SnE. 
III 12. Da begge 'frumard^ frembyde ^háttlausa', er anvendelsen 
af linierimet ikke uharmanisk i denne ^vísuhelmingr*. 

Lin. 21-24 findes SnE. I 406 (II 323, 434, 534, 583). 

Forklaring SnE. HI 71. — Ordet herdrenge turde have fartramgt 

et oprindeligt her drengja, skant denne Icesemåde nu kun findes i 

lep, hvar den måske skyldes en gisning. 

7» 
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Lin, 26-t8 findes SnE, I iL>:i (II H2S. 439. MH), &- 
Njdla II rr^—Vdts. 

Lin. 29-8Í findes SnE. I 4iS& (II 35S. 4o6, 543, 597). 
Prosaisk ord følge SnE. III 100. 

Lin. 88—8«, (kr ikJcc st/ties digtede om Hakon jarl, da han 
neppe kunde kaldes jöforr Lund ar eller lign., findes SnE. I 
404 (II 322, 433, 517, 534, 582). — Lin. si: lands frækn (aUså: 
Frækn jöforr Lundar-lands) (*r gisning i sf. for håndskrifternes 
enstemmige landfrækn, et underligt og mistænkeligt ord. — Lin. 
ae; Læsefmideti þrjóta er indsat i sted(t for den åbenbare for- 
vanskning **þrjóti'' (vistnok blot en skrirfeil i Beg.). — Med Jien^gn 
til den hele ^mstthelmingr' se i øvrigt SnE. III 69 — 70. 

Lin. 87—40, ^siðarí visíihelmingr\ findis: Jotnsvikinga-saga c. 

42 (Fms. XI 128, CedeischioU s udgave 72*'-**, C. af Petersens' 

udgave efter 510 side 7;?"-*^ sammts udgave eft<r 291 side IK^'""), 

Flat udg. I liS8, Eigla e. 82 'visa 4. — Forklaring: Fms. 

XII 238'' r,', ShL XI 109^ Sagan af Agli Skall. 185(i side 
280' ^9. 

Lin. 41—44, 'síðari vísuhelmingr', Jómsvíkinga-saga c. 45 
(Fms. XI 144—145, adersehiöld's udgave 75''-'\ C. af Peter- 
sefis' udgave efter 510 sid(* 89-'*-'', sammes udgave efter á91 side 
121"-''), Fht. mig. I 195, Fsk. 53. — Forklaring: Fms. XII 
24V^^9, ShL XI 135, Fsk. 191. Jf Lex. poet. 289bs-'290a' 
(h'dlås, 3, a, a). Halda illa brugtes som et fuldstændigt udtryk. 
Ved at tilfoie þér (eUer syne sinoin eller lignende) som noget, der 
slulde vare tmder forstået, forvansker man forestillingen. 



Vígfúss Vígaglúms sunr. 

Den lier optagne 'iúsa findes: Fsk. 51, C. af Petersens' ud- 
gave af Jómsinkinga-saga efter 610 side 87 (jf. Fms. XI 142 
note '). — Prosaisk ordfølge: Varþat hægt at leggja til Vagns 
þars sak Geites a hurþer rofna<hjörklofiiar. HögnaAhregg söng 
hátt. darra-flaug danskra drongja vas ströng. Þar gingom vér 
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igunnarA þunniss A þrengver! til knarrar i böþ. — Det si/nes 
klart, at udtryhkd leggja til Vagns på m måde står her i $t. for 
leggja at skipe Vagns. (Jf. Hkr. Ol Tr. c. 46 begynd. : "Sidan 
lagði Ein'kr jarl at skipi Vagns'\^ Dog hetegtxer hint udtryk 
naturligvis en stor re ^iœrnuílse (og er således stærkere) , epid dette. 
— þars er optaget efter 510 (der, i udgaven, har ''}^ar er", medens 
Fsk, har "þá er'^. — 1 st. for Þar (i Þar gingom vér^ havde 
nian snarere ventet Þvi; / det meningen synes at være: 'Derfor 
begave ri os til (og bestig) knarskibet^, — böþ synes her ikke at 
kunne være liensynsform, i hvilket tilfælde det vilde betegne ^Jóms- 
vikinga orrosta' i dens helhed, og i böþ være et tetnmelig over- 
flødigt (skönt i og for sig ikke umuligt) tillæg. Men böþ må 
sikkert vare gensiandsform og kun betegne den forestdetide kamp 
med Vagn og hans miFnd. 



Pórleifr jarlsskald. 



Denne skjald kaldtes også í^órleifr Hákunar-skald. Ligeledes 
( — som son af Ásgeirr rauþfeldr —) í^órleifr rauþfeldar sunr. 

De to første 'visuhelmingar' (lin. i—s) have hørt til et digt om 
^^Hakon jarV (Hákun jarl enn rike). 

Lin. 1—4 fif ides SnE. II 114, 190, 410. — Lin. i: Hvorledes 
Imr deti første fod i denne verslinie ojmndelig lydt? Höfþom vér 
må have været metrisk umuligt. Höfþo vér (en ereticus) havde 
versemålet måske kunnet tåle, skönt den første stavelse (Höfþ^ er 
temmelig tung; men det er tvivlsomt, om tuleladelsefi af m i for- 
bindeiser som Höfþom vér er så gammel som denne ^visuhelmingr\ 
Kun imod Höfþom, hvilket også dr. Björn Magnusson Olsen 
Gramm. side 1S29 er tilböielig til at foretrække, kan intet ind- 
vendes. — At Hákun er sammensat afUå. og kun ( — ikke f. ex. af 
Hak og un —), kunde der neppe være tvivl om, selv om det ikke 
bestyrkedes ved den i Ha- reiþ á bak báro | borþheste -kun vestan 
foreliggende tmesis. Derfor må k i Hákun kunne danne en 
^hending'. Og på den anden side turde skjalden her have fore- 



^ 
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trukket forholdsordet i for forholdsordene af og und netop af den 
grund, at i her kunde tjene som ^hending\ Jf B. M, Olsen 
Gramm. side 182 — 183. — Lin. a: Det mellemste ord hed her 
vistnok oprindelig forvisto (ikke forysto, og endnu mindre forostq^. 

Lin. 6—8, ^sUari visuhelmingr, findes Hkr. Ol. Tr. c. 56. 

Lin. 9—1«, ^sídari visuhelmingr', findes: FkU. I 209, Fms. 
III 92, isll. Fomsogur III 119. — Lin. 9: En þeims er dr. 
Finnur Jófisson's naturlige gisning (IsU. Forfiss. III side 119. 
Se i øvrigt ih. side 156'-'^ og 156*— 157") i st. for "Hinn er" og 
"Hann er". 



Sveinn Dana-konongr tjúguskegg. 

De her optagne fire verslinier, en ^fyrri vísuhelmingr', findes: 
Flat. udg. I 213, Fms. III 99, ísU. Fomss. III 126. — Med 
hensyn til den critiske behandling jf. Njåla II 283'' — 287\ — 
Lin. s: Skrivemåden úlítet (med u) har sin grund i, at nærvcer- 
ende ^vísuhelmingr' tillægges en dansk forfatter. — Prosaisk ord- 
følge: í^órleifr grennde hróþr þengels Þrœnda fyr drengjom 
(0: 'har forringet den anseelse, Trøndemes fyrste har nydtf). Ytar 
hafa boret víþa úlítet níþ jarls. 

^Síðari vísuhelmingr' udelades som langt vanskeligere ai be- 
handle, end den første. Vel er det en selvfølge, at ok må ind- 
sættes i ncestsidste verslinie mellem lands og galt. Men hvad skal 
man gore for at undgå en ^hálfkenning* (ni. Njörþr) i verslinien 
"niordr red uestan virdum"? Man kan rigtig nok forandre 
"uestan" f. ex. til viga. Men den phonetiske afstand imellem 
disse to ord er temmelig stor. Dog har dette mindre at sige. Det 
betcetikelige er, at indholdet snarere taber end vinder ved en for- 
andring af "uestan" (0: verstan^ til viga. Det er nemlig neppe 
for dristigt at påstå, at af 100 ændringer, der restituere det i 
formel henseende oprindelige, viUe de 90 tillige hæve (forbedre) 
indholdet. Skulde der fnåske i "virdum" kunne skjule sig en for- 
vansket del af kendingen? Et sådant attribut (som "virdum"^ 



^ 
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behøves her ikke. Hakon kun lige så godt undvære et epitheton 
omans i denne som i den første og fjerde sastning. — Hvis den 
sidste verslinie (^grálega leóns báro^ ikke har ^háttlaMsa\ frem- 
byder den et mcerkværdigt linierim, i det á i báro løsriver sig fra 
det følgende til samme stavelse hørende r og optræder som ^hending* 
over for á i grálega. F. ex. i Ha- reiþ á bak báro (Anmærk- 
ninger fil Þórleifr jarlsskald lin. i) haves ikke noget sidestykke 
hertil, da linierimet der er år : år (ikke Á : Á). 



rorleif r skúma. 

Hans ^vísa findes: Jömsvikingorsaga (Fms. XI 130, Ceder- 
schiöld's udg. 72"^''^ C. af Petersens' udg. efter 610 side 73—74, 
sammes udg. efter 291 ^de UV*''*), Flat. udg. I 189, SnE. H 
212 og B. M. Olsen Gramni, 131. — Nærværende behandling af 
denne 'visa' slutter sig næsten i alt til B. M. Olsen Gramm. 
262io — 264*. — Lin. 2 lyder i ordret oversættelse Hil hoved gjorte 
(jf Oldnordiske Sagaer XI 116 í4: '^Den til Hoveder gjorte''), 
d. v. s., 'gjort (lavet, dannet) således, at den (o: at man med den) 
kan knuse et hoved'('), uåen nærmere bestemmelse. Hvis en casus 
var tilfóiet, vilde det snarere være dativ end genetiv. — Lin. 1: 
I st. f eikekylfa frembyde et par bøger eikekylfan, der har en 
temmelig modem og unaturlig ^^gemytlig" klang, hvorved tonen for- 
styrres. 

Vagn Aka sunr. 

Den ham tillagte ^vísa' findes: Jómsvíkinga-saga (Fms. XI 
141, Cederschiöld's udgave 74*'-'^, C. af Petersens' udgave efter 610 
side 86, sammes udgave efter 291 side 118'^-*'), Flat. udg. 1 194. 

(O Udtrykket til höfoþs görva synes at have hensyn til fortællingen 
om, hvorledes Pórleifr '^tog sig i Skoven en stor Kölle eUer knortet TrælnU, 
gik derpaa hen^ hvor Kokkene havde Ild paa og lavede Mad, og sved KöUen 
rundtomkring udvendig'' Oldnordiske Sagaer XI 116'-'^, 
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Oddr 8kald. 

Med hepisyn fil denne niatid jf. Mbhius Eyrb.' side 130'*''^ 
og GtUhn. Þorláhsson, Norsk-islandske skjalde side 42, 

Begge 'vísur^ findes Eyrb. c, 17. 

Lifi. 1—8 prosaisk ordfølge (jf. Eyrb.* side 131^-^): Vestr á 
Þórness-þinge vas þröng, þars höppom studdr hjalmraddar a 
stafr meþ stórom hug kvadde hodda. Farmr sjóþs Forna kom 
síþan und snarráþan dolgsvölo a barma a fœþe. sœtt vasat gör 
meþ létta. — Forna = Tinforna i den prosaiske fremstilling. 
Mandens egentlige navn har formodentlig været Forne med tin- 
som tilnavn. Altså Tinfome i st. for tinForne. — Med hensyn 
til helrimet ælt : étt O sætt . . . létta^ se Njåla II 602—604 
note *** (hvor verslinien "lét byskupi fagnal mætum" Gmdrápa 
Amgrims 15* — hvis lét man, de i Helrim side 3 fremsatte ind- 
vendinger uagtet, dog vistnok kan beholde — burde være med- 
taget). 

LifL 9-16 2>rosaisk ordfølge (jf. Eyrb.* side 131*-*): Drótt 
gekk sýnt á sætter. En þrír randa a andvöko a svellendr fello 
þar fyr þremja a svells a þoUe, áþr Snorre Fleggs a kvánar a 
kynfrömoþr kværne griþom viþ segge. þat forráþ fyrþa gerþesk 
frægL — randa a andvaka ordret 'skjoldenes årvågenhed^ = 'det, 
at skjoldtne ere i stadig bevarelse, for at afbøde de trtiende hug^ 
«= 'kamp^. Måske har randa her fortramgt et oprindeligt branda. 
/ alt fald er der mere liv og kraft i branda a andvaka, end i 
randa andvaka, som betignelse for 'kamp^, for så vidt det første 
viser kamjicn fra angrebets, medens det sidste viser den fra for- 
svarets side. — Fleggs er gisnipig i st. for hreggs og reggs, der i 
dentw forbindelse ikke sytu's at gire nogepi antagelig mening. — 
Stående for sig alene må Fleggs a kvanar a kynfrömoþr simpelthen 
betyde *mand': nun sopn ajpositum 'tapper mand'. Altså Snorre 
Fleggs A kvánar a kynfrömoþr = 'rfew tapre (matid) Snorre^. 
Som Njåla II 390t — 391'^ fonnodet, har her imidlertid vistnok 
oprindelig stået Snorra, og lin. la— 16 altså lydt: 
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áþr kynfrömoþr kvæme 
kvánar Fleggs viþ segge 
(frœgt gerþesk þat fyrþa 
forráþ) griþom (Snorra). 



Pórarenn máhlíþengr. 



Lin, 1—8 er ^vísá' 2 i Eyrhyggja c. 18. — Prosaisk ard- 
følge Of' Njála II 550a— 651' og 557''— 558'): Slíþrbeitr hjörr 
bragar a Móþa knátte leita staþar und hette. hræflóþ rauk of 
soknar a sækc. Blóþ fell of ayro. dóma a dæmesalr vas (niásk^ 
oprindelig varþ^ fullr drayra. en vigtjalds a váþe vas nærre 
skalde. — Efter hette kan enten í^órbjarnar eller hans siges at 
være underforstået, eftersom denne ^vísa' er et svar på sporgsmålet 
"segi þér vig í^orbjarnar?" Mere søgt vilde det formentlig være 
at underforstå soknar a sækes fra den indskudte sætning. — 
Kendingen dóma a dæmesalr står her neppe uden alt hensyn 
til den duradómr, hvorom Eyrb. c. 18 fortæller. Losser man þá 
vas dæmesalr dóma drayra fullr, bliver meningen i denne sætning 
omtrent: 'denne gang var hans mund fuld (ikke af blodige for- 
nærmelser, men) af blod^. — Dersom sætningen en . . . skalde 
opfattes på den Njdla II 558*'* foreslåede måde, er der en vis 
parallelisme imellem de to ^helmingar' af denne 'vi^a\ for så vidt 
Pórarenn da i dem begge, over for sin moder, der havde bebreidet 
ham mangel på manddom, fremhæver, at det er ham selv, der er 
Torbjoms banemand. Men måske er metiingen af en vigtj. a váþe 
vas nærre skalde den, at Þbrarcnn i det öieblik, da han kløvede 
Pórbjöm "ned i skuldrene, selv ncer var bleven dræbt. Jf. Eyrb. 
c. 19 ^msa' 4*-' fþás viþ hjalm hrein mins föþor sveine þaut 
andvaka unda^, hvor Pórarenn fortæller sin søster om kampeti. 

Lin. 9—16 er 'visa' 8 i Eyrb. c. 19. Forklaring ib. side 132. 
— Lin. u; Kendi'ngen kafsunno a kenner kan jemiføres t. ex. 
med auþar a kenner (hvormed Hallfrødr betegner sig selv) og 
gollkenner (hos Porih- Kolb. om Erik jarl). — Lin. is— te: 
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Den om den brave Alfgeirr handlefide swtnhuj må opfattes med 
emphase. 

Lin, 17—20 er ^fyrri helmingr af ^vísa 10 i Eyrb. c. 19. — 
Lin. 17 ; Med hensyn tíZMunu se f. ex. Elue. photolithogr. aftryk 
side 47^-*. — 1/in. id: olie en, som det synes, nødvendig gisning i 
st. for *'ollum". Altså: áþr auþarAþollr (o: jeg) olie dauþa 
auþvarpaþar (o: Pörbjarnar). 

Lin. 21—24 er ^fyrri helmingr' af ^visa' 11 i Eyrb. c. 19. 
Forklaring ib. side 133. — hrafnvins a hregg som kending for 
'kamp^ er af en sjelden art og ikke frit for at vasre noget på- 
faldende. Vel skal der i følge SturV II 206b og SturV I 365is 
forekomme et unda élskynder som kending for 'mand^. Men den 
pågeldende verslinie lyder i 122 A: "elld fkyhd' | lét unda*Y9- 
End videre anføres blóþs bylr, efter SturV II 139io.8 (jf. SturV 
I 312^^-*'^) i betydningen 'kamp^. Men det er klart, at den rette 
sammenhæng der må være: BlóþsAvalr fekk bráþir i byljum 
steinrunnins stálaAhjarls (Aarbøger 1879 side 192ii — 193*). 
Derimod synes f ex. benstara a minnis a þrima *=» 'kamp^, hos 
Einar Gilsson (Bp. Il 127 s-i), at være sikkert. 

Lin. 26—28 er ^fyrri helmingr^ af ^vísa' 12 i Eyrb. c. 19. 
Forklaring ib. side 133. — hauka a ness a drifo a hirþenjótr er 
en art dobbeltkending «= h. a n. a dr. a hirþer -}- h. ^ n. a dr. a 
njótr. 



Þórvaldr enn víþförle. 



Hans 'visa' findes: Bp. I 6 og 43, Fms. I 267, Flat. udg. 
I 270. Forklaring haves på behørigt sted i ShI. og Fms. XII 
samt Bp. I 6 note *. — Lin. s: hraytes er gisiung i steden for 
hrayte, du det synes unaturligt at kalde drengtn hlautleins hrayter. 
Meningen i den tredje sætning (lin. 3—4): ^Jeg blev spottet (udlet) 
af en son af denne hlautteins hrayter, goden (0: af den afgudiske 
godes smy. 



0) Om "benhrio" st Jon Porkehson 'Skýringar* 1868 side 7^-'^. 
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Ónemndr maþr. 

Denne lille ^visuhelmingr' — der findes: Bp, I 7 og 45, Fms. 
1 270, Flat. udg, I 270 — optages Iwr soni en prøve på ^nid\ 



Ónemndr maþr. 



Benne 'visa' findes: Fnis. II 13, Flat. udg. I 302, Foms. 
86, Prøver 9. ^Fyrri vtsuhelmingr' desuden Foms. 61. 



Þórarenn (skald). 



Be fire verslinier udgöre ^fyrri helmingr' af en 'vísa', der 
findes Flat. udg. I 405. 



Áleifr konongr Tryggva sunr. 

Lin. 1—4, ^síðari vísuhelmingr\ indeholdende et svar på Hall- 
fr0þr lin. is-ið, findes: Fms. II 17, Flat. udg. I 307, Fs. 92, 
Pr. 16. — Opfatning: ShI. II 16, Fms. XII 48, .9, Oldnordiske 
Sagaer II 16, Fs. 211'^'^'. — Lin. i: Bet første ord lyder Enn 
i: Fms., Flat. udg., Fs., Pr. Med hensyn til gisningen Einn jf. : 
ShL II 16 note ^ Fms. XII 48a nou /, Oldnord. Sagaer II 16'-*. 



Ha//freþr vandrœþaskald. 



Lin. 1-8 findes: Fms. II 9, Flat. udg. I 304, Fs. 89, Pr. 
12—13. Med hensyn til opfattelsen jf : ShL II 8—9, Fms. XII 
48^'-", Oldnordiske Sagaer II 8—9, Fs. 211''', Vidensh. selsh 

••Tf" -_ 

skr., 5. række, hist ogphilos. afd. 4, bind side 311*^312^. — Lin. 1: 
Man véd ikke, om her skal stå nokkvi ( — jf en af HaUfr^ vers- 
linier, der vel oprindelig liar lydt mjök em ek vatr af nokkvi 
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[Fnis, III 27\ Flat. udg. I 535^, Fs. 113 1, Pr, 39'']—), 
aUså halvrim; eller nekkvi (—^ jf. ölbekkjar Syn nekkvat, lin. 
110 —), altså helritn. Hvad slutmngsvocalen angår, har HaUfrøår 
måske udtalt deti hart (altså nøkkvi^. I^isse bemærkninger gelde 
også om det i lin. 19 forekommende nøkkvi. — Lin. 4: At hed- 
ningen HaUfrødr, der endog senere kun med ulyst sgnes at antage 
christendommen, her bruger allheiþenn som skeldsord, kunde lede 
til den slutning, at nærværende ^visa' først var digtet efter at han 
var bleven døbt. Men på den anden side turde den tilsyneladende 
modsigelse finde en naturlig forklaring i mandens hele åndelige 
beskaffenhed. — Un. e : Med hensyn til Vid. selsk. skr , 5. række, 
hist. og phil. afd. 4, bind side 312 noten bemærkes, at alls uden 
tvivl 'ubetinget bor foretrækkes for ills, der sandsynligvis hidrører 
fra en ændring, foranlediget ved, at en afskriver har fundet ud- 
trykket alls mest påfaldende og mistcenkeligt. — Lin. 1: Den 
indskudte sætning stære ek brag sammenholde man nwd følgende, 
parentheser hos HaUfrødr selv: kveþ ek enn of hlut þenna (lin 
90), óþ em ek gjani at greiþa (lin.- 96), en þat lýsek (Erfidrápa 
7*, Wisén pg. 35). — Lin. s: búrhundr synes her brugt omtrent 
som i nyere islandsk. Menes her en varþhundr, må det være en, 
der allerede er gammel og aflægs, men som man alligevel Juir 
ladet beholde sin plads. 

Lin. 9—12, ^fyrri visuhelmingr\ findes : Flat. udg. I 306, Fs. 
91, Pr. 15. — Opfatning: Fs. 21V'-'\ — Lin. 10: álföU en, 
som det synes (se Lex. poet. lOb'-^', 3. áll^, befoiet gisning i st. 
for "áföH" i Möðr. og ''afl uðll" i Flat. udg. 

Lin. 13—16 Cfyrri vistihelmingr', indelwldende et sp'érgstnål, 
der besvares af kong Olav Trygveson i ^síðnri msuJielmingr') 
findes: Fnis. II 17, Flat. udg. I 307, Fs. 92, Pr. 16. — Op- 
fatning: ShI. II i^'-''*-", Fms. XII 48to^8, Oldnordiske Sagaer 
II 15, Fs. 2W-'*. 

Lin. 17—20, Cfyrri ^vísuhelmingr', findes: Fms. II 52, Flat. 
udg. I 326, Fs. 94, Pr. 18. — Opfatning: ShI. II 47—48, 
Fms. XII 49'''-''''', Oldnordiske Sagaer II 46, Fs. 21P''". — 
Lin. 19: Angående nøkkwijf. anmærkningerne til lin. \. af nøkkvi 
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'ikhe uden hensigt^ {nwn 'for ligesom at drille mig en smide og 
sætte min tålmodighed og påpassenl^ed j)^ prøve'). — lAn. 20: 
Hvis denne verslinie er rigtig, synes den at vise, at også en ud- 
lydende lang selvlyd forkortes foran ni selvlyd. 

Lin. 21-24 findes: Fnis. II 52, Flat. udg. I 326, Fs. 94, 
Pr. 18. — Opfatning: ShI II 45'-'"-", Fnis. XII 49'*-'% Old- 
nordiske Sagaer II 47'-', Fs. 212''\ 

Lin. 26-82 findes: Fms. II 62—53, Flat. udg. I 327, Fs. 
94, Pr. 18—19. — Med hensyn til opfattelsen se: Shl II 49, 
Fms. XII 49n.i2, Oldnordiske Sagaer II 47'-'\ Fs. 212*''. Men 
det synes betcenJceligt at lade skjaldeti, i denne sammenhamg, ytre, 
at alle mennesker have dyrket Oden. 

Lin. 88—86, 'síöari vísuh^lmingr', findes: Fms. II 53, Flat. 
udg. I 327, Fs. 95, Pr. 19. — Med hensyn til opfattelsen se: 
Shl II 50, Fms. XII 49—50, Oldnordiske Sagaer II 48'-*, Fs. 
212^*'^*, Vidensk. selsk. skr., 5. række, hist. og phil. afd. 4. hind 
side 303n — 304'^^. — Lin. 86: es er indsat i følge gisning. 

Lin. 87-44 findes: Fms. II 53—54, Flat. udg. I 327, Fs. 95, 
Pr. 19.— Opfatning: Shl 1150—51, Fms. XII 50"'', Oldnordiske 
Sagaer II 48'-^*, Fs. 212'^'^\ — Lin 89—40; Meningen i denne 
^visufjöröungr' synes ikke ganske klar. At læse skaup i st. for 
sköp, går ikke an. — Lin. 42: Det andet ord i denne verslinie er: 
blot i Flat., orð i Möðr., ætt i Fms. (så vel som i Hallfrøåar- 
saga i 667). Hvilken af de tre læsemådei' hor nu foretrækkes? 
Lin. 41—44 fremstiller åbenbart to slags guddomme, nemlig Æser 
(lin. 41—42^ og Vaner (lin. 43—44/ Heraf følger, at der i sæt- 
ningen lin. 41—42 bor findes et ord, der i betydning svarer til niþjar 
i sætningen lin. 43—44. Og det er end viden givet, at hint ord, hint 
sidestykke til niþjar, må være det andet ord i lin. 42. Men så kan 
hverken blot elleí* orþ væ^-e det rigtige; afset fra, at man ikke 
venter at finde blot, dei' forekommer lin. 88, gentaget her, samt fra, 
at et 'viðrarð' smn Óþens orþ fyr róþa pd en måde Jiar to ^höfuð- 
stafir'! Denne sidste feil har også Óþens ætt fyr róþa. Derfor 
har man, skont ætt passer udmærket til indholdet, trot at burde 
vove at sætte kyn i stedet. 



JIO 

Lin. 46-62 ftndes: HJcr. Ol Tr, c. 90, Fms. II 56—57, Flat 
udg. I 329, Fs. 96—97, Pr, 21; lin. 46-46 desuden SnE. II 152 
og 420. Farklaring (til dels i farm af oversættelse) findes: Hkr. 
Kh. I 280, VI 54, ShI II 53—54, Fms. XII 50''''*, Oldnordiske 
Sagaer II 50—51, Fs. 212''-'*, Njála II ISæ—lSP. Med hen- 
syn til Njála II 180'*'"^ må bemærkes, at udtrykket ^^ for færdigelse 
af en genstand, hvis bestemmelse er at omgive nogef^ er unoia^tigt, 
og at ^'a) forfærdigelse af en genstand, hvis bestemmelse er at omr 
give noget; b) selve den genstand, der har en slig bestemmelse" bor 
forandres til: "a^ gerningen at lave noget således, at det omgiver 
(omslutter) noget andet; b) noget, der er forfærdiget i den hensigt, 
at det skal omgive noget, eller at noget dai skal indsluttes". — 
Lin. 61 ; valdr er en dristig og blot foreløbig gisning i st. for leggs 
og mens. 

Lin. 68-60 findes: Fms. II 83—84, Flat. udg. I 342, Fs. 

101, Pr. 26.— Med hensyn til opfattelsen se: ShI. II 77, Fms. 
XII 50^'-'', Oldnordiske Sagaer II 74, Fs. 212'''''. Lin. 69: 
Læsemåden friþskerþer er optagen efter 557, hvor friþ er skrevet 
"fö". Kendingen hjörva a friþskerþer er nær beslægtet med kend- 
ingen randa a friþskerþer. 

Lin. 61—68 findes: Fms. II 86—87, Flat. udg. I 344, Fs. 

102, Pr. 27. — Opfatning: ShI II 80—81, Ftns. XII 50n.4, 
Oldnordiske Sagaer II 77'^-'', Fs. 212''-'^. — Prosaisk ordfølge: 
Hefk isárlinns A hnigBaldr! reket svá hermela harma minna i 
skjaldaAgný (eromk svifst at baugs a sveige), at osv. — sárlinns 
A hnigBaldr, 'mand, som den, der sos^iker sværdet (lader sværdet 
bevare sig i nedvendt retning), når kampens gang (eller andre 
omstoendigheder) fører det med sig\ Den mand, til hvem Hallfrødr 
her henvender sin^ ord, er uden tvivl Ingebjörg's fader (Porer eUer 
Þórarenn eller Pórarr). Se Lex. poet. 366b^^''* ('hnigbaldr 2). — 
skjalda a gnýr, eti almindelig betegnelse for ^^krigslarm'\ anvetides 

« 

her på en kamp, i hvilken den prosaiske beretning ikke lader nogen 
af de to kæmpende bruge et skjold. — Man sammenligne svifst 
med skifst (Hallfr0þr lin. 2^). — Kendingen baugs a sveiger er 
vistnok af samme art satn kendingen hoddsveiger. 
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Lin. 69-76 findes: Fms. II 87, Flat talg. I 344, Fs. 102— 
103, Pr. 27—28. — Opfatning: SJiL II 81, Fnis. XII 50—51, 
Oldnordiske Sagaer II 77, Fs. 213'-*. Mandskendingen i lin. 78—76; 
Hlakkar a éls a skíþa a sender. 

Lin. 7 7—80, 'siðan' vísuhelmingr', Flat. udg. I 44,9, Fs. 105, 
Pr. 3V'*. — Opfatning: Fs. 213^-^. — Denne 'písuMmingr', så 
vel sam lin. si— ss, hører til den række af forhånelser, hvormed 
HaUfrødr ( — mindre slet af naturen end behersket af sin tids 
ånd —) forfølger sin sagesløse modstande^'. 

Lin. 81—88 fiYhdes: Flat. udg. I 450''*, Fs. 105—106, B\ 
3V''\ — Opfatning: Fs. 213^-'\ 

Lin. 89-96 findes: Flat. udg. I 450''''\ Fs. 106''-^*, Pr. 31— 
32,— Opfatning: Fs. 213^'^''".— Lin. es; læzk falder naturligere 
r*nd lézk. (Mö&r. har "lez".^ — Lin. »o (kveþ . . . þenna). 
Tankefi i denne sætning er: 'Jeg g'&r alting til digt. Og endnu 
bliver jeg ved demied, i det jeg går dette forhold imellem K. og mig 
til genstand f(yr skjaldskab^. K<mr. Gislason 'Om helrim' side 19* 
blev enn indsat i følge gisning. Men det står i Flat. — Lin. 91; 
Hvis kveþa er rigtigt (Möár. har "queöa", Flat. udg. har ''kued 
ek"^, synes sp'orgsmålet fremsat i en spøgende tone. Ellers vilde der 
have stået mon i st. for kveþa. — vífe vitro er gisning i st. for 
vitro vife. Afskriverne have ikke sjelden forandret ordenes stiUing i 
skjaldskab, hvor den ikke var dem hverdagsagtig nok. I den af 
HaUfrødr om kong Olav Trygvesön digtede Erfídrápa lyder nu 
25^ (Wisén pg. 37): ''Grams dauþi brá gleþi'Y9- ^^ ^^ ^ 
rindelige må vistnok Jiave været: Grams brá geþe dauþe, hvilken 
uprosaislce ordfølge naturligvis har været for meget for en af- 
skrivers prosaiske nerver. — Lin. 02; I følge den xrrosaiske for- 
tælling C"Kollinna styggizst nu nðkkut suo" og "Kolfinna styggöiz 
þá við"^ må fult her ta^es i åndelig forstand. 

Lin. 97—104 fmdcs: Fms. II 248—240, Flat. udg. I 450í«-ís, 
Fs. 106—107, Pr. 32'"*. — Opfatning: IShl II 232, Fms. XII 
525.1, Fs. 213''-'*, Njdla II 393'—406'\ — Da man ikke kan 

, w 

(1) Denne verslinie er skrevet — t 52: "gms öouðe bra gœðe", t 505: 

*'grams douðe bra gœðe", i SOI: "grams öouði bra göðe*'. 
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forandre verþak (lin. 99^ til vyrþak, må HaUfrødr antages at hnve 
digtet denne ^msa' doi aften, han Jcom til sæteren (nien ikke den 
følgende morgen). Man niå altså lin, 97 foretrække hirþe (Frns.. 
657 [der har "fjdek" i st for hirþe ek/, Flat) for hirþa (Möðr.), 
og lin. 103 Mákat (Flat.) for mátlkat. Mm i øvrigt slutter nær- 
vosrcfule udgave sig ganske til Njdla II anf stgkke. — Prosaisk 
ordfølge: Varr-lautar a viggs a lundr hefer hætt til sprunda. Ek 
hirþe Utt, þótt verþak höggvenn í höndom svarra, ef ek næþa 
sofa meþai arma slœþo a karms a Sif. Mákat ek bindask ofrœkþar 
viþ Ijósa lássAlind. 

Lin. 106—112 findes: Fms. II 249—250, Flat. udg. I 4504.1, 
Fs. 107'''**, Fr. 32—33. — Opfatning: Shl II 233^234, Fms. 
XII 53''-'*, Oldnordiske Sagaer II 221^222, Fs. 213*''^\ — 
Lin. 108: esat er optaget efter Flat. Det hedder i alle bøger (Fms., 
557, Flat., Mbðr.): Kolfinnu var skapþungt. At heller ikke de 
andre kvinders stemning har været synderlig let og munter, tor uden 
mde7'e antages, selv som det ikke hcstyrkedes ved Nu sel ek af 
ábyrgþ mína, þótt ölbekkjar Syn ýfesk nekkvat, hvilket omtrent 
vil sige: ^Lad dem nu være gnavne. Det vedkoinmer ikke mig^. 

Lin. 113—116, 'síðari vísuhelmingr\ findes: Flat. udg. I 497, 
Fs. 109, Pr. 34. — Opfatning: Fs. 214'-'. — Lin. ih: hrælinns 
er gisning. 

Lin. 117-124 findes: Fms. III 27, Flat. udg. I 536, Fs. 114, 
Pr. 39—40. — Opfatning: Shl III 30—31, Fms. XII 67—68, 
Oldnordiske Sagaen' III 24, Fs. 214''-''.— Lin. 119: œþe her 'et 
menneskes væsen', fremþar œþe, 'væsen, dir udmærker et menneske 
fremfor andre^. HaUfrødr tænker- her nærmest på den ynde, hvar- 
med Kolfmna, sørgende over hans død, vil føre hånden til ainefie, 
for at aftörre sine tårer. — Lin. 120: Tillægsordet fjölerrenn 
brugt om en ikke mere mandhaftig kvinde, e^id Kolfinna synes at 
liave været, er noget påfaldende. Men det forstår sig: vore ind^ 
sigter i skjaldesproget ere meget fragmentariske. 

Lin. 126—132 findes: Fms. III 28, Flat. udg. I 536, (Fas. 
114). — Opfatning: Shl III 31—32, Fms. XII 68'-", Old- 
nordiske Sagaer III 24 — 25, Fs. 215'-*. — Lin. 127: senn synes 
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her at betyde snart. Altså: 'Min død, der snart må indtræffe, 
vilde finde mig sorgløs (ubclymret), hms^ . . . 



Grfss Sæmengs sunr. 

Lin, 1—4, ^siöari vísuhelmingr\ findes: Fms, II 350, Flat udg, 
I 451, Fs. 108, Pr. 33. — Opfatning: ShI. II 234—235, Fms. 
XII 53ié^i5, Oldnord. Sagaer II 222""'', Fs. 214'' . — Lin. a: I 
stedet for fjandlega, der findes i Flat. (jf Fms.), har Moðr. þung- 
lega, en temmelig simpel læsemåde. Vel synes Griss at huve været 
en godmodig mand. Men han har åhtnhart iJcke besiddet en sådan 
grad af christelig sagtmodighed, at han lier skulde huve indskrænket 
sig til udtryk som þunglegr. 



Heiþner menn. 

Denne 'visa' findes: Kristn, c. 6 (Bp. I 10), Fms. I 286, 
Flat udg. I 287. — Opfatning: ShI. I 309, Fms. XII 48'-'% 
Oldnordiske Sagaer I 258, Bp. I 10 note ', Njåla II 107^—199,. 



Steinunn móþer Skaldrefs. 

Lin. 1—8 findes: Kristn, c. 8 som 'visa' 4 (Bp. 1 15), Fms. 
II 204—205, Flat udg. I 425, Njåla 1875 c. 102"''^''. — Op- 
fatning: Kristn. 1773 pg. 60-^61, ''Nials-saga'' pg. 359—360, 
Shl II 191—192, Fnis. XII 52'''*', Oldnordiske Sagaer II 182, 
Bp. 1 15 note % Njåla II 512^— 5 W. — Lin. s; langan er en 
dristig gisning i lienhold til Njåla II 642».!, hvortil kan foies t. ex. 
brosa at litinn þann (Fm^. IV lOV', Flat. udg. II 76, o), for- 
uden hyppig forekommende udtryk, som: fara mikinn, ríþa mikínn 
(også i udtrykket ríþa ákafa [overmåde] mikinn Grullþ. 64^^, róa 
mikinn, taka mikinn af. Se Icel-Engl. Diet. 427bí5-í». 

Lin. 9—16 findes: Kristn, e. 8 som ^vísa' 5 (Bp. I 15 — 16), 

8 
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Fnis. lí 205, Flat. udg. I 435, Njála 1875 c. 102''''^ — Op- 
fatning: Kristn. 1773 pg. 62—63, ''Nials-saga" pg. 357—358, 
SM. II 192, Fnis. XII 52is.7, Oldnordiske Sagaer II 182, Bp. 
1 16 note', Njála II 506 te — 511 1. — lAn, w: Man han vosre i 
uvished med hensyn til det sporgsmdl, om magfellande (se NjcUa 
II 509í4.9) eller mögfellande bor foretrækkes. Havde sammen- 
sætningen magfyllr vceret i brug på Island i slutningen af det 
10. århundrede (hvad den sikkert ikke har), er det usandsynligt, at 
magfellande kunde være det oprindelige. Men deraf følger ikke, 
at det ikke kan have stået i noget håndskrift. 



UIfr Ugga sunr. 

Lin. 1—4, ^siöari vísuJielmingr', findes: Kristn, c. 8 i ^vísa' 2 
(Bp. 113), Fnis. II 204, Flat. udg. 1425, Njala 1875 c. 102*''*'. 
— Opfatning: Kristn. 1773 pg. 52—53, ''Nials-saga'' pg. 352 — 
355, ShI. II 190, Fms. XII 52"-'', Oldnordiske Sagaer II 181, Bp. 
I 13 'note % Njala II 498^—5037. — Lin. a: Des værre kan her 
ikke anføres noget exempel enten på gina at ehu eller på gina ehu. 



"Ljóþarkeptr" (?). 

Denne ^visa' — der, for m vidt dens første ^helmingr angår, 
her optages fned en vis ubestemthed (ligesom 'med hálfuni huga'), 
hvilken ubestemthed dog fornemmelig har sin grund i den dunkelhed, 
der indhyller det mellemste ord i lin. 4,(') — findes: Kristfu c. 8 
som 'visa' 3 (Bp. 114), Fms. II 202—203, Flat. udg. I 424ib.ií, 
Njala 1875 c. 102''''". — Opfatning: Kristn. 1773 pg. 54—55, 
''Nials-saga'^pg. 347—349, ShI. II 187— 188, Oldnordiske Sagaer 



(^) Njala II 482 15 (under 'AM. folio 53^ ser 

fig ijtdlvm 
ud som trylcfeily uden egentlig at være det. Dog er afstanden imellem g og 
t) vistnok noget for stor. 
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II 180, Bp. I 14 note ', Njdla II 48V—48G,o. — Man sammen- 
holde Njala 11 486n.to (anmærkn, \) med ShL II 1881-4 (note d). 

Nökkvamaþr. 

Lin, 1—4, ^fyrri visuhelmingr , findes: Fms. II 181, Flat. udg. 
I 396. — Opfatning: Shl II 167—168, Fms. XII 51'* ^'^, Old- 
nordiske Sagaer II 161a-3. — Lin, s: hår (h'ói, vældig) fore- 
trækker her for hárr (gråhåret), da det liedder i ^síðari visu- 
helmingr\' Ef værem hér hårer | Harþráþs syner báþer | . . . | 
brœþr tveir, ne vit [þá] flœþem. 

Völosteinn. 

Un. 1-4 findes SnE. I 250'-'^ II 522u.íb. - Opfatning: 
SnE. I 25V''^ III 13; Vidensk. selsk. skr. 5. række, hist, ogphil, 
afd. 4, hind side 310''^«- 457'— 458 1, — Prosaisk ordfølge: Hayr 
i Egell ! mina Mims a vinar a glaumbergs strauma glymja viþ 
góma A sker. mér es gefenn I^undar a fundr. — Det er meget 
sandsynligt, at denne ^visuhelmingr', der sikkert har været den første 
i (udgjort begyndelsen af) Ögmundar-drápa, i virkeligheden er for- 
fattet af Gestr Oddleifs sunr. 

Lin. 5-8 findes SnE. I 474"-'^ II 449"-^ 593''''\ — Op- 
fatning: SnE, I 475^'-'^ III 98'-'°; Vid. sebk. skr. 5. række, hist. 
og phil. afd. 4, bind side 458s — 46 1\ — Prosaisk ord følge: Ek 
man þat, es myrk jörþ gein endr gröfnom munne viþ grænnar 
V hlöþynjar a beina a Danar a orþa a sende. Danar gen. sg af 
Danr ligesom Halfdanar gen. sg. af Halfdanr. 



Stefner þórgils sunr. 

Lin. 1-8 fiyides: Kristn, c, 12 sam 'visa' 2(') (Bp. I 26), 
Fms, III 20 X 342, Fsk. 62, ÓTr. 1853 side 50*-^', Flat. udg. 



(^) Kristn. Skdlh. har dog kun denne ene *visa\ 

8* 



k 
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I 500. — Opfatning: Shl III 23 X 315-310. På dette sidste 
sted ligger den rigtige læsemåde til gnmd. Perduellis (Shl. III 
23it) og perduellio (Shl. X 316') er neppe en træffende over- 
sættelse af níþengr på dette sted. Oddr munkr (Fms. X 342^' jf. 
OTr. 1853 side 49a) gengiver her níþengr ved apostata. Og det 
er ingenlunde usandsynligt, at Stefner, i sin christelige iver og 
under indflydelse af personlig hengivenhed, har trot sig befoiet til 
at betegne den mand som níþengr (o: goþníþengr^, der kunde begå 
forræderi mod kong Olav Trygvesön, christendommens herlige for- 
kynder, om hvem det f. ex. liedder, at "hann må litlu síþr sýnaz 
himnescr maðr helldr en iarönescr" (Fms. X 342'^-^'). Imidler- 
tid er den mulighed ikke udelukket, at níþengr står her i bemærk- 
elsen nidding (omtrent =2 skurk), med særligt hensyn til Sigvalds 
træskhed og forræderi. 



Ónemndr maþr. 



Denne ^staka' findes i den ene af bearbeidelserne af den så 
kaldte Floamanna-saga og er udgivet GhM. II 110 og Foms. 177. 
— Lin. 1: Det sidste ord er ikke "dase", men dåse (med á, som 
hos Fritzner). Dette fremgår blandt andet af verslinien Dolgljóss 
hefer dåse (Fms. VI 14æ, Fsh 109*, SnE. I 322i5 II 52Si4m). 
Jf dásenn i verslinien dásenn lá viþ díse (Háh Hák. c. 83); 
endvidere: dæsa verb., dæsenn (især i odæsenn) adj., dæsuv síibst 



rorþr Sœreks sunr. 



Skrivemåden Særeks (i st. for det sædvanlige Sjáreks^ findes 
Fsk. 82\ 

Lin. 1—8 findes: Hkr. Hák. góð. som ^vlsa^ 4 i c, 30, Fms. 
I 44, Fsk. 25'''\ Flat udg. I 60. — Opfatning: Hkr. Kh. 1 157 
VI 27io.i, Shl 1 52, Fms. XII 29'-'', Oldnordiske Sagaer I 39, 
Fsk. 188s-i. 

Lin. 9—12 findes: Hkr. Hak. góð. som 'fyrri helmingr' af 
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sidste 'visa' i c. 31, Fms. I 46''", Fsk. J25'^'*\ — Opfatning: 
Hkr. Kk 1 100 VI J29is-8, Shl 1 55—56, Fms, XU 29—30, 
O. S. I 41i».», Fsk 189^'K Mærk: Få ófár (og lign.) som nom. 
plur. fnasc. (Hlr. Kh, I lOOm, Shl 55''^'', Fnis. XII 29a, Fsk. 
189^) findes der neppe noget exempel. Den rigtige opfatning synes 
at være den, man finder: Hkr, Kh. VI ('^unus et alter non exiguo 
numero exspiramf), O. S. 1 41i»-9, Fsk. 25ío.í9. 

Lin. 13—18 findes: Hkr. Hak. god. c. 31 slutn., Fms. I 46"'", 
Fsk, 25í4.ií. I Hkr. og Fms. udg'ór nærværende lin. 9— le en ^íAsa\ 
— Opfatning: Hkr. Kk I 160 VI 29 i »^s, Shl I 55—56, Fms. 
XII 29—30, O, S, I 41é.6, Fsk. 189^-', Naturligvis bor göndlar 
(Fsk, gunnar^ farhindes med Njörþr (men ikke med styr^. 

Lin. 17—20, ^fgrri visuhelmingr\ findes: Hkr. Ol. helg. c. 160, 
Ol 1853 side 165i».tta, Fms. IV 363, Flat. udg. II 28l9-6a, Fsk. 
82"-'', — Opfatning: Hkr, Kk II 272 VI 96'-'% Shl IV 332, 
Fms, XII 90i5.is, O, S, IV 33V'-'\ — Lin. 20; Klauf hringa 
er påfaldende, ^Siðari vísuhelmifigr' (som ikke er optaget i nær- 
værende samling) lyder: Skaut "nær" skarpt at móte | Skánonga 
gramr hánom. | Sveins vasa sunr at rayna | slær. I^aut uifr of 
hræve. Og det er ikke sandsynligt, at indholdet af denne ^vísu- 
helndngr', der udelukkende dreier sig om Knud den stores krigerske 
dygtighed, skulde være en gentagelse af noget, der allerede var ytret 
i ^fyrri visuhelmingr', medens der ikke tages noget hensyn til denne 
mægtige fyrstes storartede gavmildhed. (^^Kong Knud har vceret 
den gavmildeste Konge i de nordiske Lande" osv., O. S. XI 181 
c. 19 begynd. Se det hele capitel) I ordene þanns klauf hringa 
venter man derfor at finde sidst nævnte egenskab berørt. Men i 
følge udgaverne have alle håndskrifter klauf (eller klýfr^ hringa, 
med undtagelse af Flat., der skal have gaf hringa, efter al scmd- 
synlighed en læsemåde, hvis gaf beror pd gisning. Men det er et 
sporgsntål, om denne gisning ikke træffer det oprindelige. Imidler- 
tid er klauf (eUer klýfr^ hringa i afgjort majoritet. Og hvorledes 
har man opfattet dette klauf (eUer klýfr^ hringa? a) Hkr. Kh. Il 
^^som I Guldringe udskifter^' og ^^annulos qvi (large) distribuif. 
O. S. ''som I Mange Binge uddeélte'\ b) Hkr. Kh. VI ''qvi dividit 
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loriea^ med (ílfóielse af forklaringen ^•flfriogr maada loricæ, hic 
synecdockiee hrica\ ShL "qui \ annulos (loricas) dissecuif\ Lex. 
poet. 397b**''* "kljúfa hrínga annulos loricæ dissecare''. Hvad nu 
opfatningen b angår, md man, som det synes, strax forkaste den 
mening, at hringr står sgnecdochisk i st for brynja (i lighed f ex. 
med IcU. carina t st. for navis). Ifår det f ex. hedder (Háttaial 
2*-^): Skylja A ættstuþíU hylr axla a limo hringom, så er hringom 
åbenbart ikke = brynjom, men hringr er, som S. Egilsson (SnE. 

I 601" III 111b, Lex. poet. 397b"''") forstår det, hver enkelt af 
de ringe, hvoraf en ringbrynje er gjorte. Og hvorledes kan der være 
tale om at kljúfa disse ringe, i det man hugger løs på sin mod- 
stander? (skont man vistnok må kunne udtage og kljiifa — flække 
— dem enkelims). Vi kommer altså tilbage til opfatning a, i følge 
hvilken hringr her nærmest betyder en ^armring af guld\ Når en 
sådan ring (eller en lignende genstand af guld) skulde deles, skete det 
almindeligvis derved, at den blev hugget eller brudt i stykker. Bigs- 
þula 38 Bugge "hringum hreytti, | hio sundr baiig". Friðþj. (Fas. 

II 78^'" og 4938—494') findes blandt andet følgefide 'visuhelm- 
ingr': f^ann skal hring of hoggva | es Halfdanar átle, | áþr oss 
tape æger, | auþegr faþer rauþan. Háttatál 89''^ Jarl brýtr sundr 
í smátt I slungel gull viþ þátt. Sturl.* II 67% Itr kunne blik 
brjóta I Brandr glymfjötors landa. (Jf de mandskendinger, i hvilke 
brjótande eller brole eller brjótr er hovedord, medens det øvrige 
består af en betegnelse for guld. Ex.: Ions a logbrjótande, hring- 
brote, hringbrjótr.) Bigtíg nok vilde öþling þanns hjó hringa, som 
indeholdende mislyd, ikke have gået an. Men hvorfor lyder ikke 
den verslinie, hvorom her handles: öþling þanns braut hringa? 
Har skjalden valgt klauf, synes han derved, på en eller anden måde, 
at have villet characterisere Knuds gavmildhed. Udirykket lyder 
som om denne konge, i steden for at hoggva hringa eller brjóta 
hringa, havde haft for skik at kljúfa hringa; hvorved vilde være 
antydet, at når han ikke gav eti hel ring, så gav han en halv. 
Skal man nu lade det bero ved klauf? Eller skal man slå en 
streg over denne læsemåde og slutte sig til det simple og naturlige 
gaf, skont det kun findes i Flat? 
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lAn, íi— 28 findes SnE I 442^'' II Sdli.t (det sidste iiniepar 
mangler) 443"-'', — Opfatnitig: SnE, I 443'^'^ III 87''-", Edda 
Pari. J. side 279^-^, — Lin, 20; Oprindelig har her vistnok ikke 
stået slóþGote, men f. ex. slóþDrasell. Ti hvorfor skulde to kend- 
inger i denne ^vísa' have haft samme hovedord? 

Un. 28-36 findes SnE. I 262'-\ — Opfatning: SnE. I 263'-' 
III 19is.u, Edda Porl J. side 247—248. 



Grimr Droplaugar sunr. 

Hans ^vísur' findes i Dropl. 

Lin, 1—4 er ^fyrri helmingr' af ^vísa' 2 i Dropl. — Opfat- 
ning: DropV side 135*— 136^, DropV side 35. 

Lin. 5—12 er ^visa' 3 i Dropl. — Opfatning: DropV side 
136'*— 138*, DropV side 35—36. — Prosaisk ordfølge: I^óttomk 
nu reka, nekkvat at gnógo, vigs Helga viþ nadda a rógs a inne. 
en þat hlæger hug minn. Egg beit Munens a teite. vák armglóþar 
Aayþe. Nús böþgjörnom Bjarna efne at hefna mágs. — Man 
lægge mærke til den måde, hvorpå sætningen en þat hlæger hug 
minn er indflettet i en anden sætning. Det synes nemlig klart, at 
den nærværende side lin. "-^* fremstillede prosaiske ordfølge er 
rigtig, skant S. Egilsson i sin tid (på sin sædvanlige beskedne og 
elskværdige måde) har fremsat indvendinger derimod. Hans ytringer, 
der findes i et den 11. august 1847 dateret brev til tUBrvasrende 
udgiver, lyde i sammenhæng: ^^Leiðréttíng yðar, eöa ágizkun, aö 
enn í bjálfa (bls. 138(')) eigi að vera ennibjálfa, líkar mér einkar 
vel, og mikið má það vera, ef þetta er ekki rétt hitt; aldrei gat 
mer dottið það í hug. Bis. 136, við S.C) 31. Lin.C) 27, vildi eg 
taka saman: en hug minn hlægir við þat (= hugr minn gleðst af 
Þ^)ý (^f Þ^ ^g wa« ekki cptir þeim talshætti, að reka (hefna) 
e-s við einhvem, í þeirri merkingu, að hefna e-s á e-ww. Enþar 



C) D. e. Dropl udg. 1847 side 138. 

(») "S." (o: dan. ''Side'') og ''Lin.'' (o: dan. "Linie") åJcHvfeU, hen- 
holdavia for "hh." og "lin." 
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af leiðiry aö eg verð að táka ^hlœgir' sem hjásögn (imj)ersmu) med 
þoC). Dœmi til þessa finn eg Njálss. 40 lap. eptir Skh.(') B, 
þar er stendur: Hraðfeigan vil ek (hlceirC) hiAg minn vid "pat) 
svinnan; því hlæir('*) er þar sjálfsagt ritaö (ptir framburåi fyrir 
hlægir. Þá verö eg cfin að kKtaþeirri orðaseining, 'að reka (hefna) 
einhverjum €'S\ í þeim skilníngi, at hefna e-s á e-tim; eti þess 
dœmi finn cg í NJálss, 54. kap,, þar sem so(*) kvc6r(*) að ordi: 
^(þat skal ek heipiar hvessi — h^fna) réttar stefnur\ og Vegtaniskv. 
25 ("= Baldrsdraumar 10): ^hverr mun heipt Hcöi hefnt ofvinna\ 
(sjá og Egilss. bls. Iö9: Hkr. OIC) Jielg. bls. 189(')y\ Over for 
denne opfatning må 7nan tillade sig et par bemærkninger . Det er 
naturligvis ingenlunde S. Egilsson's mening, at der deraf, at ud- 
trykket Hug minn hlæger viþ þat forekommer, skulde følge, at 
Þat hlæger hug minn ikke var rigtigt. Forholdet er i virkelig- 
heden det, at det herskende udtryk T?dX hlæger mik (Fritzner 
hlægja. Icel.-EngL Diet. hlægja. M'óbius Altnord. Glossar side 
190^. Jf Njdla II 223'^*"), = det glæder mig, på en höist 
naturlig måde udvider sig til Þat hlæger hug minn, eftersom hug 
minn i dett^ sidste udtryk betyder aldeles det samme som m\k i 
det første. Brevets exempler på hefna ehm ehs ere lidt skødes- 
løst valgte, da hverken þal (i exetnplet af Njdla) eller heipt (i 
exemplet af Vegtmns-kvida) er genetiv, medens stedet i Egils-saga 



(O "J^O'" = accuaativ, 

(*) Også en lille skrirfexl for ^^skh.'" 8. Eg. arbeidede med stor lethed 
og pleiede sjelden — og behøvede sjdden — at rette sin flydende stil; hvor- 
for også enkelte skrivfeU kunde blive stående. 

(^) Således er ordet trykt i den ældste udgave af Njdla side 60$. 

Men skindbogen B har 

"»ílæg^". 

iSfe Njdla (udg. 1875 . . .) 11 428 lu 

(*) Således. 

C) Læs "dr'. 

'(«) Vistnok skrivfeil. Formodentlig gentagelse af det næst foregående 
tal. Her menes måske (Hkr. Kh.) side 357 Chverr er så hér rikismanna, 
er eigi muni honum eiga at hefna stórsaka?^. 




121 



ISO 9 side 180 (oV skulu vit hefna honum) hverken frembyder 
genetiv eller acctisativ. Denne mangel ved anførelse af exempleme 
er imidlertid uden al betydning. Udtrykket hefna ehm ehs er 
nemlig sikkert nok. Njdlas þat . . . hefna er uden tmvl for- 
vamkning a/* þess . . . hefna (se Njdla II 451^-9.8), I den 
sidste note her oven for er anført et exempel af Hkr. Og andre 
exempler haves i overflødighed. Men der er, som det synes, et stort 
spring fra hefna ehm ehs til et reka ehm ehs, der neppe nogen 
sinde har veer et i brug, og som g'or et stødende indtryk; medens 
man ikke alene venter at finde reka ehs v i þ ehn, men også virke- 
lig finder det, f. ex.: Fms. V 75^'^ "þeir menn, at harma sinna 
ætti at reka við Olaf konung". S. EgiUson beråber sig på, at 
han ikke husker ('man eptir') noget exempel på reka ehs viþ ehn. 
Han har sikkert lige så lidt husket et reka ehm ehs. Han synes 
med urette fuldstomdig at have identificeret den forestilling, der 
ligger i reka, med den forestilling, der ligger i hefna. — Bet 
turde vcere hævet over al tvivl, at teite her ikke hører til hun- 
konsordet teite, men derimod til hankonsordet nomen agentis teiter, 
og at vi altså i Munens teite har en mandskending af samnie art 
som: ulfteiter, vargteiter, benja a tármútares a teiter. Med Munens 
A teiter fnenes her naturligvis Helge Asbjamar sunr. Hvis det, 
da S. Egilsson optog Munens teite i Lex. poet, var faldet ham 
ind, at teite var mase., vilde han sikkert ikke have foreslået ænd- 
ringen "minnis leiti" (Lex. poet. 81J2a^*'"). 

Lin. 18 — 16 er ^síðari helmingr* af ^visa' 4 i Dropl. — Op- 
fatning: DropV side 138'— 139,, BropV side 36—37. — Lin. 
i»: Igennem þás slutter den sætning, 'síðari vtsuhelmingr* danner, 
sig til (den længste sætning i) ^fyrri vísuhelmingr'. — Lex. poet, 
393a'^'" gengiver hræmáne ved sværd('), uden tvivl rigtig, i det 
bræmáne, som det synes, er en kending af samme slags som: 
rækyndellC'^, hræleiptr, hræljóme, Munens a tuggo a eldr, osv. 



(') Og man kunde vistnok^ ligesom ved mange lignende kendinger, tU- 
f'óie: spyd, 

(*) (Krak. 7V i st. for hrækyndell. 
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Man må iJcke lade sig vildlede af månens form. I hræmåne op- 
træder måne sikkert kun i egenskab af et lysende legeme. Således 
kan der, af flere grunde, neppe vosre nogen tvivl om, at Bekstefja 
16^ (Wisén pg. 48) bor skrives Fimtán fjörnes (ikke Fjörnes^ 
mána, og at fjörnes måne bor opfattes som fjörnes röþoll, hjalma 
hyrr, og lign. Aldeles klart fremtræder måne som repræsentant 
for eldr (og lign.) f ex. i lagar måne som kending for guld 
(EgeU SkuU. lin. ^%). Imod, at hræmåne skulde betyde 'skjold', 
taler også kendingen hræmåna ur. Så vidt vides, brugte nemlig 
skjaldene ikke at kalde blodet: skjoldregn, skjoldbølge, osv.; skSnt 
sådanne betegnelser for 'blod', som f. ex. vapnlauþr, ikke ere 
sjeldne, i det man ved våpn åbenbart har tænkt på angrebsvåben 
(sværde, spyd, øxer, pile). — — Den lier udeladte 'fyrri vlsu- 
helmingr' må sikkert oprindelig have hedt Uifr sleit ennebjalfa 
osv., da Ulfr beit ennebjalfa lyder så ynkelig mat. 

Lin. 17—24 er den sidste 'visa' i Dropl. — Opfatning: DrqpV 
side UO'-^Ult, Drqpl.* side 37^38. — Prosaisk ordfølge: 
Unnar A viggs A örbeiter varþ endr at liggja úte, viþ ótta, åtta 
dœgr, síts of bendak víg, þas hjörhríþar a Móþe isnarr sverþa 
Aherþande! lét sårvand standa roþenn å seima a þverre. Unnar 
A viggs A örbeiter og hjörhríþar a Móþe, Jeg. snarr sverþa a 
herþande, PórketeU Geites sunr. seima a þverrer, Helge As- 
bjamar simr. Med hensyn til vigg jf. Njdla II 394 — 395 note 
Udtrykket benda vig findes måske kun lier. 



S€ 



Þórhallr veiþemaþr. 



Lin. 1-8 findes: AA. 144—145 og 177, GhM. I 418. — 
Opfatning: AA. 144 — 146. — Lin. t: Den ene af de to skind- 
bøger, i hvilke de to ^uísur' af ÞórhaUr veiþemaþr ere opbevarede, 
udelader ek, så at kom står upersonlig, hvilket også går an. — 
lÅn. 3 : laþ gisning (AA. 1449-9. Jf. GhM. I 418 note ^) i st. 
for land (\\\i, leiþ/ — Lin. s: Bildr (eller Bildr?^ må vistnok 
være enten et søkongenavn eUer et af Odens mangfoldige navne 
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(AA. 145t%.8b), Som egentligt personnavn synes Bildr ellers ikke 
at forekomme, (Derimod som tilnavn: Sigurþr b., på Ormen 
lange, Fms. II 252'* X 355'-', ÓTr. 1853 side 56* og 65\ 
I^órgrímr b. og hans broder "Önundr" b., to landnamsmænd, 
Landnáma. Jf. islandske stedsnavne, som: ') Bildsfeli, Land- 
náma, Í} II, DL; *) Bíldsá, Landnáma; Bíldsey, Sturl; Bílds- 
hamrar, DL) — butta formodentlig en gammel udtale. 

Lin. 9-16 findes: AA. 145—146 og 178, GhM. I 418. — 
Opfatning: AA. 145 — 146. — Lin. 9—10: Af Fovom . . . landar 
synes at fremgå, at Pdrhallr kun i forbigående har villet leita 
Vinlands (jf. læsemåden "ok leita svå Vinlands" i den ene af 
skindbøgeme), men at hans agt egentlig har veer et, så snart som 
muligt, at vende tilbage til Grmland, — Lin. n; Afset fra læse- 
måder, der g'ore indtryk af at vodre aldeles absurde, lyder denne 
verslinie i følge håndskrifterne: "látum kennival kanna", hvilket 
giver en god mening, men synes metrisk umuligt. Det oprindelige 
må vel have været enten skal kenneValr kanna eller skolom kenne- 
Val kanna (Tal redskabets og midlets dativ). At det sidste led i 
sammensætningen kenneValr skulde vcere valr accipiter, og kend- 
ingen have hensyn til et skibs hurtighed samt ligheden mellem vinger 
og seil, ligesom Horn. Od, 23, 272 sammenligfier årerne med vinger, 
(AA, 146it.il b), turde alt sammen være ^speciosius quam verius\ 
Et overblik over kendinger for skib giver det bestemte indtryk, at 
Valr her er Vésteins beromte hest. Jf. t. ex. Njala II 233*^^- 



Gestr Pórhalla sunr. 

Lin. 1-8 findes: SnE. S. Eg. side 2387.4, Z« II 299. — 
Lin. s: Her står i overleveringen þarf i stedet for þörf. — Ldn, 4: 
stoþ? eller stöþ? — Lin. 0— s slutter sig til sætningen Vasat of 
sår böndom þörf at binda i ^fyrri visuhelmingr\ Lin. s : i brúnar 
beinom lyder som om Gestr havde kløvet Styrs pandeben over 
begge oinefie; hmlket ikke stemmer overens med /.* II 295^'^, lige- 
sofn det heller ikke er sandsynligt. Z* II 299 retter derfor i til 
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af. — Lin. 6 ; Det synes hlart, at det første sammefisætningshd i 
báglundr er en forkortelse (ikke af adjectivstummen bága, fnen) 
af siibstantivstamnien bága. Vanskeligere synes det at afgore, om 
båglundr er et adj,, altså = 'som gerne brýtr bágS eller om det 
er et substantiv, altså *=» 'den som gerne brýtr bag*. I det første 
Ulfælde er báglunds goþa = 'den stridhare godes^. I det sidste 
tilfælde er báglunds ("Báglunds^ goþa = 'Stridbar godes^, hmlket 
lyder mere pieant og turde være den rigtige opfatning, Báglundr 
er da sat som mandsnavn i stedet for Snorre, i henhold til følg- 
ende beretning om Snorres ungdom: ''hann var heldr úsvífr i 
æskunni, ok var hann af því Snerrir kallaðr, ok epiir þat 
Snorri" Eyrb.' side 13*^'", — Lin. ?: Jf. unda sægr med det, 
som det synes, lidt svagere udtryk benja regn. (Man synes ikke 
ganske at kunne forlade sig på, at sægr betyder hav.) 



Gunnlaugr ormstunga. 

Lin. 1—4 er første ^oísuhelmingr' i Gnnnl. c. 7. — Opfatning: 
Jon Pork, ^Skýringar' 1868 side 16 øverst, hvor denne ^vísur 
helmingr' er restitueret ; Gunnl. 1880 side 44^''^; Wimmer 139'^'^*. 
— Det er måske ikke af veien at frefnhæve, at lin. i— i åbenbart 
ikke betyder 'Hele folket frygter Englunds gavmilde fyrste som en 
gud\ men 'Hele . . . som G^id (o: den almægtige^. Denfie sæt- 
ning er altså forandret og i religiøs henseende forbedret i N. M. 
Petersen' s oversættelse (Fortællinger 1839—1844 H 19): ''som 
en Engels, sendt fra Gud, \ lydes. Edelred, dit Bud". Svulstigt 
kan det i øvrigt neppe siges at være, når Gunnlaugr sammenligner 
en mægtig fyrste med Gud (afset fra, at Gunnl. her egentlig ud- 
taler andres omdmnme). Det er snarere en følge af den nyomr 
vendtes uklare forestillinger om det höieste væsen; en undskyldning, 
der i aU fald ikke i samme grad kan g'ores géldende til gunst for 
Porarenn loftunga og HaUvarþr háreksblese, hvis tilsvarende 
ytringer, Knútr verr grund sem gæter | Griklands himenrike og 
Knútr verr jörþ sem ilran | alls dróttenn sal fjalla (det sidste 
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formodentlig ^stef, ligesom det første), anføres her som bidrag til 
qplysfiing om, hvad Gunnlaugr mener. 

Lin, 6— 8 er den anden ^vísuhelmingr* i Gunnl. c. 7. — Op- 
fatning: Jon Pork 'Skýringar' 18 6 d side 16'^; Gunnl 1880 
side 44í6fy^; Wimmer ISOtafi, — Lin, 5: I det mindste i nyere 
islandsk udtales sammensætninger, hms første led er meþal i 
betydn. 'middelmådig' og lign., f ex. meþalráþ ('meþal-raþ^, i 
regelen således, at hvert af de to sammensætningsled har hovedtone 
og nossten lyder som et selvstæpidigt ord; medens andre sammen- 
sætninger med meþal som første led (f ex, meþalganga mægling) 
følge den almindelige regel. — Lin. 1: viþ prettom i st. for 
prettom viþ, er en stærk omsætning af ord. 

Lin, 8—12 er den fjerde 'visuhelmingr' i Gunnl c, 7. — Op- 
fatning: Jon Pork, 'Skýringar' 1868 16—17; Gunnl 1880 side 
45" rø.; Wimmer side 140" ^if- — Lin, 9; "Koma hlýt ek vist at 
vitja" er, som det synes, den mindst forvanskede af de to former, 
hvori denne verslinie i følge /.• II 227 er overleveret. La nu 
dm, hele 'visulielmingr' sikkert betyder: 'Jeg må (i følge et løfte, 
jeg har gjort; i følge et forsæt, jeg har fattet) koma (indfinde mig) 
fem steder, for at besøge fem fyrster (ni fire foruden dig(*)y, og 
da dette står i stedet for det kortere 'Jeg må , , , , besøge fem 
fyrster^ kunde meningen undvære Koma. Men at udelade dette, 
enstemmig overleverede, beskrivende tillæg, turde dog være lidt for 
dristigt, også afset fra, at udeladelsen til en vis grad forringer 
versliniens vellyd, der er fuldkommen i sit slags, når man for det 
første sammendrager hlýt ek til hlýtk (hvilket er nødvendigt, for 
ikke at få et metrisk mofistrum) og for det andet beholder Jim 
Porkelsson's af Wimmer tiltrådte, som det synes, ypperlige ændring 
af vist at til veggjar. — Lin. 10: Blot i forbigående bemærkes, 
at Ö i döglengr er påfaldende. Men hverken döglungr (i lighed 



(') At Edelred selv er den ene af de fem fyrster, tor vistnok antages 
at stemme overens både med Jon Porkelsson's og Wimmers opfatning. 
Og nærværende udgiver finder sig foranlediget til at bemærke, at hr. cand, 
mag. Guóm. Þorláksson mundtlig har ytret den samme mening. 
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f. ex, med boglungr Fms, VIII 352 note 9 ^^^^ deglingr (i 
lighd f. ex. med beglingr Fms, VIII St}^^") synes at forekomme. 
SnE. I 522* findes m/m. plur. ''Daglíngar' med noten ^^sie Beg'' 
— Lin. 11 ; Da hljótom fjerner sig for meget fra leesemådeme 
^^blutvöndum, blutvend, blutvond, breytanndum, beitendum^', 
synes det nødvendigt her at læse bljótöndom (Wimmer). 

Lin. 13—20 er ^visa! 1 i GunnX. c. 10. — Opfatning: Jon 
Pork. 'Skýringar' ISOS side ISa.,; Gnnnl. ISSO side 47— 4S; 
Wimmer 143^ ^f- — Lin. n: létt veþr Sffnes at betyde 'sagte vind^. 
"var þá veðr létt, ok segltækt norðr með landi", Fms. VII 
2S6»''^, er vistnok oversat rigtig af S. EgiUson (ShL VII 276'''') 
ved ^^leniter spirante vento" osv. Se i øvrigt følgende steder, hvor 
betydningen af léttr dog turde være en del klarere. Bp. II 54n.ii 
"få þeir góð veðrföll, létt ok bagstæð lengstum, ok koma austan 
at landi at áliðnu sumri"; hvormed kan sammenlignes "fa þeir 
god vedrfoU ok blida byri, sva at þeir taka farsælliga An- 
tiochiam" Hms. Il 14S'^"*.C) ^ 116'''" "Sidan siglir hann 
út úr Laxár-ósi léttan landnyrdíng, ok fellr vedrit, er þeir 
koma út at eyum", oversat af N. M. Petersen II 115 (For- 
tællinger * II 115*-'): ^^Derpaa sejlede han ud fra Laxaa- 
munding med en let Nordostvind" osv. Fms. VIII 254' "í^á 
fengu þeír lítin landnyrðíng" med varianten "léttan" (rigtig nok 
af Skálhóltsbók) i st. for "litin" (der er en skriv- eller trykfeil 
for lítinn^. Tanken i lin. is— le synes altså at være: 'Det skal 
ikke forknytte mig synderlig, om denne luftning går over til en 
østenvind, der^ . . . — Et par exempler på den her i þéttan fore- 
liggende brug af adj. acc. sy. msc. som biord ere anførte Steinunn 
lin. s þéttr står her ikke i sin grundbetydning, men kan til en 
vis grad sammenlignes f ex. med dan. tæt i udtryk, som: ^dei 
fryser tæf; medens ordene austanvindr leikr þéttan at andnessA 
ondre formodentlig lade sig oversætte ved 'østenvinden tumler far- 
töiet dygtige (jf Lex. poet. under verbet leika 2, c). Dog er det 



(^) De to sidst • an førte exempler skyldes Jon Porkelssons ^SupplemenV 
II art. "veörfaU". 
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ikTce klart, hvorledes bemærkelsen 'tumle^ kan komme til at ligge i 
leika at, med mindre dette udtryk også her egentlig betyder 'lege 
med (nogety. — Lin. la: At andness öndorr er en kending for 
'skib^, synes utvivlsomt. Men hvad betyder så andnes? Jon 
Pork. og Wimmer tage det i den sædvanlige betydning og anse 
altså ^næssets ski^ for en af skjaldenes omskrivninger af begrebet 
'skib^. Des vosrre er sagen ikke klar, i det mindste ingenlunde 
så klar som man kunde ønske. Her skal kun følgende bemærkes. 
Det er ikke for dristigt at påstå, at der i skjaldenes digte er be- 
varet over 400 kendinger(') for 'skib^. Og man vil finde det natur- 
ligt, at udtryk, der betyde ''landski" (!), Handhest'(!), eller lign- 
ende, ikke forekomme blandt disse kendinger; medens det forstår 
sig, at skulde skibene benævnes efter landjorden, måtte det snarest 
være efter den del af samme, der strækker sig langs med havet 
Men sådanne kendinger, hvis de overhovedet findes, cre i det mindste 
meget sjeldne. Rigtig nok skal Glúmr Geira sunr (i følge Hkr. 
Hak. góð. c. 5 'visa' P, Fms. 1 25it, Flat. udg, 1 51) have brugt 
en mandskending : "blakkríðandi bakka" (varianter: "blakkrjóðandi 
bakka" og "blikridandi blacka'^, / hvilken bakka blakkr skal 
være en kending for 'skib'. Men en sådan kending synes at være 
aldeles en€stående(') og desuden ikke sikker('), Fms, V 247», i 
en 'visa', der skal være digtet af de danske omtr. 980, kaldes et 
skib "strandar dyr". Men da Strönd er navn på en flod, står 
her vistnok egentlig Strandar dyr. Steinunn lin. lo lyder: band 
ráko Val Strandar. Kristn. 17 7 S side 63 ti (jf. Index vocum 
under Yslr) gengives Val Strandar ved "accipitrem littoris". 
Men Johnsonius ("Nials-saga" lat. side 3586-2 b) og S, Egilsson 



(') foruden 'åkend heUV. 

(*) sköni skjaldene brugte kendinger »om: nausta blakkr, hrófs hestr, 
hrófs hreinn. 

(*) bakke kunde høre til ^heiti á 8kipi\ skönt det ikke findes anført 
SnE. I 583^—585*'. Eller den rette læsemåde kunde måske være bekk- 
ríþande blakka (jf. varianten "blikridandi blacka'V» ^^ont bekkr (i følge 
SnE. I 575* også = 'hav') ellers ikke synes at forekomme i sådanne kend' 
inger. 
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(Shl II l!i2\ Ler. poet strönd 2) og Jon Porkelssmi CSkýr- 
ingar' 1870 side 23^'*) tage Strond som navn på en fladi/). Og 
så vide tndes har 'næssets shi*^ == 'skib' ingen analogie at støtte sig 
til, nied undtagelse af det tdvlsomme bakka blakkr. Desuden 
vUle de, der ere fortrolige nied kendinger, ikke let ktmne være i 
tvivl oni, at 'næssets ski^ j)asser endnu mindre, end ' (strand)hreddens 
hest^ (hákksL blakkr^, som kending for 'skib\ Under disse omi- 
stæfidigheder bor man vistnok slutte sig til S, Egilsson Lex. poet. 
17aaa'U (art annes^, hvor annes (I* II 244*) forklares ved 
"lingula (i. e. terra v, camjms) anntis, (ond, nes), mare'\ Medens 
det synes klart, at kendinger som: máferell (Njála II 233'* — 
234'"), más jörþ, sæþengs slóþ, lunda völlr ligefrem betyde 
'mare^, turde det også være sikkert, at and nes = 'ændernes nœs^ 
(ligesom: s vanfold, svanvangr, svanteigr, svana slrind, osv.) 
egentlig betyder 'aqua^; men at de, der brugte kendinger af denne 
benuerkelse (bemærkelsen 'aqua^), måske undertiden dermed have 
nient havet, i henJwld til den omstændighed, at vatn / skjaldekvadene 
(se Lex, poet, 855b"'*^, vatn 4), ligesom f, ex. aqiia i latin, brugt 
i indskrænket forstand blandt andet betyder 'hav\ Bette g'ér dog 
intet til sagen, for så vidt som andness öndorr bliver en kending 
for 'fartai^, hvad enten andnes skal betegne 'vandet i almindelig- 
hed*^ eller 'i særdeleshed det vand, der kuldes hav'. Måske vil 
man gore indvetulinger endog imod begge de led, hvoraf andnes 
i bemærkelsen 'ætidern^'S mes' er sammensat. Man vil måske finde, 
at nes dels Imr en alt for indskrænket betydning og dels er alt 
for skarpt afgrænset til at bruges på en så omfattende måde. Men 
have ikke vöUr vangr teigr fereli (for at blive ved disse nys 
anførte e^empler) en indskrænket betydning? Og hvad det af- 
grænsede, i forening med det indskrænkede, angår — hvad siger 
man så om stallr i mástallr, hav, i den skanne 'visa': Braut fyr 
bjöUo gæte (se Njdla II í>06 fgg.)? Over for and- kan man 
indvende, at ond, and, brugt på en sådan måde ellers ikke vides 



(*) Jon Porkehffon har desuden indset, at Valr er her hesten af dette 
navn^ og ikke et fællesnavn i bemærkelsen 'høy\ 
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at forekomme. Men hvor mange kendinger gires der ikke, der kun 
forekomme en eneste gang? Ligesom mågen (mår) i de kendinger 
for havet, der cre hentede fra havfugle (sæfoglar, haíToglar^, så- 
ledes spiller svanen ("svanr) hovedrollen i de kendinger for vandet, 
der ere hentede fra vandfugle. Men ved siden af mår optræder 
lunde i lunda völlr. Og hvorfor skulde en så bekendt fugl som 
ond ( — endog ganske afset fra den påfaldende fjederpragt, 
andeslægten udfolder — ) ikke kunne vise sig ved siden af svanr? 
Hertil kommer nu en særegen omsteendigh^d. Uvilkårlig påtrænger 
den formodning sig, at de to 'vtsur' Ræke ek . . . Hrafne og 
Monat háþvörom . . . lande ikke ere digtede i den orden, sagaen 
angiver, men at den sidste ("Monat osv.), med andnes / sædvanlig 
betydning, er bleven til først, og at det har moret skjalden at op- 
stille et nyt andnes i den følgende ^visa\ — viko þessa. Meningen 
synes at vcere: 'Lad østenvinden g'óre sig så lystig den vil, bare 
den bringer os til Island inden udløbet af denne uge, (Storm 
forvolder mig ikke bekymring.)^ 

Lin. 21— Í8 (r ^vísa^ 2 i Giinnl. c, 10. — Opfatniyig: Jon 
Þork. 'Skýringar' 1868 side W^'y-; Gunnl 1880 side 48—49; 
Wimmer 143/ — 1443. — Lin. «i; I lighed mrd: flugvarr, ('som 
varer sig for flugt^ =^ 'sofn tager sig i agt for at flygte'; grand- 
varr, 'som tager sig i agt for at g'óre sig skyldig i grandS* last- 
var r, ") (af stammen laslu, mase, og varr^ 'som tager sig i agt 
for at g'ére sig skyldig i lestir', ^) (af stamfnen lastaf^, neutr,. 



(i) Stammen lastu synes afledet af det lus, der blandt andet forekommer 
i: lasmeyrr, lasburða og Jaslegur (disse to adjectiver kun i nyere islandsk), 
lasleiki (subst. mase. i nyere islandsk), laska (oerbum i nyere islandsk), 
osv. Se også Njála II 141''-''. Af subs*. lastu- er, som det synes, verbet 
lasta afledet (Njála II 142ím). Og af dette verbum har man så dannet 
siibst. neutr. last, der ikke er meget gammelt. Læsemåden last Fms. IV 
18H^ e/ter ét håndskrift (se derimod: Fms. i c. note ^, Hkr. Kh, II lHoa^o 
med note ««, Oh. 1853 side Spo a^ Fiat. udg. IT IW* i>) er nemlig acc. 
sing. (uden omlyd) af stammen lastu, hins (hvad der i øvrigt er det sand- 
synlige) afskriveren ikke har cendret lost Cfeil) til last ('dadeV), for at få 
det nødvendige helrim. Lex, po'ét. 495a'**-'** (ordet last^ behandler dette 

9 
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og var/r/^ som tager sig i agt for at tale ilde om foW; (jf. også 
orþvarr 'forsigtig i sin tale^), må, som det sgfies, háþvarr betyde 
'som ta^er sig i agt for at spotte og háne^. Det hedder om Hrafn 
(Gnnnl. c. 5): **Þeira synir váru þeir Hrafn ok Þórarinn ok 
Eindriöi. Allir váru þeir efniligír menn, en þó var Hrafn fyrir 
þeim i hvivetna. Hann var mikill maðr ok sterkr, manna sjá- 
ligastr ok skáld gott. Ok er hann var mjök rosknaðr, þá fór 
hann landa á milli ok virðisk hvervetna vel, þar sem hann 
kom". Man lægge især masrke til slutningen "ok virðisk" osv. 
At også Gunnlaugr har haft agtelse for ham, fremgår af følgende 
^vísuhélmingr' (Gunnl. c. 12 ^fdsa 2): Oss gekk mætr á móte | 
mótrunnr í styr spjóta | hríþ gervande hjörva | Hrafn framlega 
jafnan. Som det mellemste ord i næ^-værende verslinie vilde hug- 
fflórom eller heiptsnörom eller en lignende betegnelse for 'tapper^ 
have været ganske hvad man ventede. Men man studser ved at 
se den egenskab hos Hrafn, at han afholder sig fra forhånelser, 
blive berørt her. Ligesom Hallfrødr, til hvem denne ^ví-sa' (lin. 
«1— 28J åbenbart h<mvendes, var Gunnlaugr det modsatte af háþ- 
varr('9- ^^l ^^ derfor måske gore sig lystig over Hrafn, fordi 
denne, i modsætning så vel til Hallfrødr sofn til Gunnlaugr selv, 
var for pæn til at forfatte smædedigte? Eller tor man i tillægS' 
ordet háþvörom se et glimt af ett uvilkårlig indrommclse af, at 
medbeileren besidder tnoralske fortrin, i følge hvilke han egentlig 



last i bemærkelsen 'dadeV alt for skånsomt ved at betegne det som ''non 
contemnenda leetio'\ Og Icel-Engl. Did 3740-^ hedder det ligefrem: *iast, 
n. vituperation, Sighvat". Ordet last, ^dadeV, synes at foreligge t. ex. 
Skáldh. VII 64 ("'heimsliga fæ ek af konunum last"/ -4f laslsamr i en 
'visa' af Pbrarenn stuttfeldr (Hkr. Kh. III 272^^ «. Hkr. ved Unger side 
687* a. Fms. VII 154'^. Mork, udg. 189^") betyder 'bagtalersk , 'dadlesyg\ 
eller lign.^ er ikke bevist. Det betyder langt snarere: 'som har mange 
lydtr\ Hydefuld'. 

C) Om Hallfrødr hedder det Fms. II 7^«-^* (jf.: Forns. 86^-». Pr. 
Qf-ti): "skáld var hann þegar á únga aldri ok allníðskárr; ekki var 
hann mjök vinsæir'. Og om Gunnlaugr sagaen e. 4 (W immer' s Læsebog ^ 
side 78^'-^^): "skáld mikit ok heldr níöskár". 



r\ 
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fortjente at blive foretrukken? At digte nidvers blev, som det 
syneSj i almindelighed^ i det mindste ikke anset for noget fortjenst- 
ligt. I sin sidste ^vísa' nævner Hallfrødr ikke andre af sine 
afvigelser fra det rette end ungr vas ek harþr i tungo (^Hallfr0þr 
lin. ne); hvormed sås illr es brag spiller hos Markúss (SnE. 1 
506^) sgnes at stemme overens. 1 øvrigt er det ikke hensigten her 
at udtomme spbrgsmålet om háþvörom, nwn kun at henlede op- 
mærksomheden derpå. — Lin. %% beror på Jon Porkelsson's plau- 
sible gisninger. — Lin. ss : hafnar er Wimmer's gisning (Læsebog* 
side 94'^) i stedet for hafna (jf. læsemåden hrafnap^; hvilken 
gisning Jim ^ork. har optaget Gunnl. 1880. Ental klinger her 
mere poetisk end flertal; hvortil kommer, at ordrækken hafna 
hörve drifna ikke er fuld så vellydende som ordrækken hafnar 
hörve drifna. Af Fms. IX J25^''* (se også Lex. poet. 371as.i) 
sammenholdt med nærværende sted synes at fremgå, at höfn har 
været 'm slags overkjortel, som både mænd og kvinder Imve 
båret'. — At der ikke til kvindekendingen er valgt et epitheton som 
hörve prúþ (jf. herr prúþr hörve, Rekstefja 35^) eller hor ve 
glæst (jf. hörve glæst laukaA brinnis a Hrist, Kormákr lin. 10—12^ 
elhr lignende, men derimod hörve drifen, hidrører åbenbart ikke 
(som nogen kunde mene) fra rimtvang, fnen derfra, at hor ve 
drifen passer langt bedre end hine epitheta til kendingen hafnar 
jörþ (— hörve drifen hafnar jörþ, 'd(^n linbesnéde klæde- 
bonnets jord' — ). Denne 'visa' er i det hele taget så gennem- 
tænkt, at Hallfrødr ikke uden grund udbrød: '*Þetta er vel ort'' 
(vistnok dog isosr med hensyn til 'síðari vísiihelmingr'). — Lin. «0: 
laut (i lautsikjar^ er Wimmer's fortrinlige rettelse (adopteret af 
Jon Pork.) i sf. for det meningsløse "lau". — Lin. 27: ýmsom 
eller ymsom. Se Hkr. Kh. V 232' og Fms. IX 4ííá'\ — Lin. 
26— 20: Med hnsyn til den længste af de to sætninger, hvoraf 
denne ^visulutlmingr^ består, må bemærkes, at de to kendinger for 
'guld^ lyngs sikjar laut og alnar gim, ikke synes, i en så ofn- 
hyggelig udarbeidet Unsa som denne, at kunne stå i stedet for én, 
selv ofn andnes her, uden en sådan tilsætning som alnar giins 

eller lyngs sikjar lautar, ikke omfattede både hendr og fætr og 

9* 
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følgelig var for ubestemt Hvad leika á höndom angår, må dette 
udiryk vistnok være en variation af leika á lófoni ( — se SturV 
I I4 og E, Jonsson ^Oldnordisk Ordbog' side 332b5.8; jf. ordet 
lófi t. ex. i sætningen ''Brá hon Ul bolz | biortow lófa" God- 
rúnarkviða III 9^'* Bugge — ) eller omvendt. Altså er tanken i 
den hele ^vísa' : 'Det vil ikke nytte ham noget at beile til hendes 
kærlighed, efterdi jeg har været hendes kæledægge^) (= 
eftersom hun har gjort meget af mig) i vor ungdom^. I 
leika á höndom ligger ingm antydning af et utugtigt forhold, der 
i følge sagaens ånd og tone heller ikke kan antages at have fundet 
sted, og hvilket Gunnl. desuden sikkert ikke vilde have berørt. 

Lin, 29—32 er 'fyrri hélmingr' af ^vísa' 2 i Gunnl, c. 11, — 
Opfatning: Jon Pork, 'Skýringar' 1868 side 20'^' 99-; Gunnl, 
1880 side 49—50; Wimmer 145—146, 

Lin. 33—40 er ^vísa' 3 i Grunnl, c, 11, — Opfatning: Jon 
Pork, 'Skýringar 1868 side 20—21; Gunnl, 1880 side 50— 51; 
Wimmer 146* ^ff 9 — Lin, 39; Angående rettelsen herr i steden 
for '-hér" og 'liverr" se Jon Pork, Gunnl 1880'side 50t—5V. 
1 denne betnærkelse synes herr at være en forkortelse af hauga 
herr, der forekommer hos Sighvatr i sætningen Take hlægeskip 
hauga I herr (Hkr, Ol, helg. c, 92 'visa' 3''% Oh, 1853 side 
S0^6.f6 6^ Fms, IV 186'-', Flat, udg, II IW''"), — lAn. 4o: 
Det synes klart, at hagvirke må her være et hunkonsord i bemærk- 
elsen 'kunstfærdighed'. Og sætningen herr . . . hagvirke lyder 
omtrent som 'gid pokker havde deres kunstfærdighed^. 

Lin. 41—44 er ^ fyr ri helmingr' af ^vísa' 5 i Gunnl, c, 11, — 
Opfatning: Jon Pork, 'Skýringar' 1868 side 21iif99.; Gunnl, 
1880 side 52*^99,^ Wimmer 147i6ffg, — Lin, 4«: armdags (i st. 
for '^ormdags" og "ormsdags"^ er Bugge's rettelse på det af Jon 

Pork. ^Skýringar^ 1868 side 21i anførte sted. Det synes 

klart, at den bedste overlevering af ^síðari visuhelmingr' er den. 



{^) Qunnl, og Helga vare næsten jævnaldrende. Altså var hun (som 
kvinde) på en made den ældste af de to. Og hertil har Gunnl. måske 
uvilkårlig hentydet. 
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der danner textcn Í} Il 254'^-'^, nemlig: "allra nýztr meðan 
austan | Aöalráðr farar dvaldi, | því er menreyrir miniii | mál- 
gráðr, í gný stála". Rimet zt : st stemmer overens med nyere 
islandsk. Men også det ældre sprog frembyder klare exemplerpd, 
at z, hvor det, i forbindelserne zt og zk, står i stedet for ts elkr 
ds eller þs, er blevet udtalt som s; f. ex.: þó er bænin bezt | 
honum byrgi mest, Snjölfr (I. A., år 1362, side 308'-'; Flat. 
udg. III 5679.it a). hér bezt siðum flestum, Einar Gilsson (Bp. 
II 12b). (^^Bezt ertu bru til ástar" Ukn. 36\ Men i henhold 
til samme digt 16^, vasa (oprifidelig snarere vasat^ hann verþugr 
písla, b'ór 35^ måske skrives Bezt est[u] bru til ástar. Og her 
foreligger da den mulighed, at est[u] (og ikke det mere fremtræd- 
ende Bezt^ skal være rimord. Om Mæztr lát merke crucis, lAkn. 
52', se Bjöm M. Olsen, Gramm. side 203ít.ía.y last ef sås enn 
bazte, Sighvatr (Hkr. Ol helg. c. 92 'visa' 8^, Ok 1853 side 
81^^ «, Fms. IV 188', Flat. udg. II IW *). lasta drykk enn 
bazta, Þórhallr veiþemaþr lin. 4. skozkir alþroskins, Sturla 
Pórðarson (Urafnsmál 20^. Wisénpg. 87). þrœnzkr jarl konong 
sænskan, Porðr Kolbeins sunr (Hkr. Ol. Tr. c, 57 ^vísa' 2*, 
Fms. I 233, Flat. udg. I 247, Fsk. 55'\ Med hensyn til dette 
og det næst følgende citat jevnf øre man t. ex.: skrivemåden "þr0nsc" 
Óh. 1853 side 42'^ 217'*^ 235'»", samt "þrgnfkr iarl \ionmg 
fenfkan" Bjöm M. Olsen, Gramm. side 28"-'^). sænskr maþr 
af gram þrœnzkom, Geisli 44* (Wisén pg. 58). Vist spurþer 
þú vazta (begge skindbøgeme have her ^ i st. for z), Njála 1875 
c. 54^", i en ^vísa', der synes temmelig gammel. (Og formodentlig 
har z lydt som s på begge steder i hreinvazta sik baztan hos 
Markúss [SnE. II 162*; Bjom M. Olsen, Gramm. side 28" 
105* 219ioJ). Angående bemosrkelsen i nýtr på dette sted jf. t 
ex. íbók. c. 9 begynd., hvor det hedder (i Mob. udgave) : "es þat 
SÓ höfþingjar ... at Isleifr vas myclo nýtri en aþrer kenne- 
menn . . ., þá selþo honom marger sono sina til læringar", 
samt "Isleifr átte iij sono; þeir urþo aller höfþingjar nýlir: 
Gizor byscop oc Teitr prestr . . . oc Þorvaldr". austan, 'fra 
østen% o: '(til Island) fra udlandet (når man ser bort fra Qr'ón- 
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landy; jf, V, Fimm, ordrcgister fil Grågås art. austr (SkåThoUs- 
bak side 587), Aþalráþr er vistnok indsat i stedet for allvaldr. 
Med hensyn til linierimet st^-mmer verslinien allvaldr farar dvalþe 
fuldkommen overetis med ógnvaldr nío talþar, hos Sighvatr (Wisén 
pg. 39 nr, 9*), ''menreyrir" (med ey i st, for ýj er af Jan 
Pork. ændret til menrýri. Det oprindelige var dog måske genetiv 
(Inenrýris, menrýres^. Hvis gny er dativ, fort<eller denne ^vísu- 
helmingr' os, at Gunnlaugr har komipet imod kong Edelreds fjender, 
hvilket sætningen ok kómu Danir eigi (Wimmer 93^*) ikke be- 
rettiger til uden videre at forkaste, Jf, N. M. Petersen Fortæl-, 
linger 1639—1844 II 3^2io—323''; Wimmer 142''— 143^ 
Men. dersom gny er accusativ, bliver i gny stála væsentlig = til 
bardaga (o: 'fm- at jeg skulde deltage i kampe'). Udtrykket i 
gny slála er da vel temmelig dristigt, men synes ikke sprogstridigt. 
Lin. 46—48 udgor 'fyrri helmingr' af næstsidste 'visa' i Gunnl. 
c. 11 og findes desuden SnE. I 410*'' II 324'-'^ 435*'' 584''\ 

— Opfatning: SnE. I 411'-' III 72a— 7 3"; Jon Pork. 'Skýr- 
ingar' 1868 side 23''-''; Gunnl. 1880 side 54'^-'^; Wimmer 
149''— 150'. 

Lin, 49—62 udgor ^fyrri helmingr' af ^vísa' 2 i Gunnl. c, 12. 

— Opfatning: Jon Pork, ^Skýringar' 1868 side 24í3^; Gunnl. 
1880 side 56n.9; Wimmer 15V'''\ — Til lin. 49-60 hedder det 
Lex. poet. 582a4.i ("mótrunnr 2): '^lueus pugtiæ, præliettor, vir 
("mót 4), Isl. II 270, 1, ubi tameti eonstrui piossunt spjóta m., 
et dynr absol. de pugna aceipi". Dette stemmer ikke overens med 
S. (jf. Jon Pork. Gunnl. 1880 side 38 ta), hvor gisningen styrr 
hidrører fra, at det er fuldkommen sikkert, at styrr (uden noget 
som helst tillæg) kan betyde ^kamp', ligesom også, at spjóta mót- 
runnr er en rigtig kending for 'mand^; medens man ikke med 
sikkerhed kan tillægge mót og dynr bemærkelsen 'kamp^. I denne 
bemærkelse anføres dynr rigtig nok i ^þulur; men kun i 748 og 
757, hvilket er mistamkeligt og synes at luenge sammen med den 
senere tids tilb'óielighed til at bruge ^hálfkenningar'. (I denne an- 
ledning iilfóies her, at BnE. I 563'-' II 475^^^ 559"-'^ formod- 
entlig bor la^es: Sókn, morþ ok vig, | sóta ok íþ, | dolg, ógn, 
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lara.^ Siönt mót, / beniœrJcelsen '1camp\ iJcJce findes i ^þulur\ en 
omstændighed^ der ikke er (fanske uden vægt, har Lex. poet öölb? — 
58J2a^ (under mót 4) ikke mindre etid 5 steder, har mót antages 
at betyde ^^conflictus, pugna'\ og hvor det altså vel måtte være en 
art forkortelse af sådanne kendinger som: brandmót, brynmót, 
eggmót, hringmót, örmót, mækes mót, spjóta mót. Mistar mót, 
Heþens snólar mól, ligesom mótrunnr vel måtte være en art for- 
kortelse af kendinger som spjóta mótrunnr og Heþens snótar 
mólrunnr. De 5 steder skulle her blive kortelig gennemgåede. 
') "til móts adprælium, ÓT. 18, 2'' hører til Vellekla 14"', der 
lyder hos Wisén pg. J2&: "Ok til móts á Meita | mjúkhurðum 
fram þurðu | með spprgæli svarfa | sjau landrekar randa", i 
overensstemmelse med Fsk. dSia.io. Skont meningen bliver den 
samme efiten man læser svörgœle eller spörgœle, kan den betfiærk- 
ning nq)pe anses for overflødig, at stavelsen spor i dette tilfælde 
ikke synes at kunne va^e rigtig. Vel skal man ikke beråbe sig 
på, at spor ikke findes her i noget håndskrift(^). Heller ikke tor 
man lægge megen vægt på, at spörr ikke synes at forekomme som 
hovedord i kendinger for 'ravn' eller 'örw*. Langt vigtigere er 
derimod, at sp, ligesom sk og st, i aUiterationen pleier at behandles 
som et enkelt element (^'Nordens gamle Digtekofisf' side 32*'*). 
svarfa er blevet opfoMet som gen. plur. af svarf neutr., og randa 
svarf skal vosre en kending for 'kamp^. Men læsemåden svarfa 
findes kun i et eneste håndskrift, AM. fol. 37 (hvor der står 
"fuarfa"^*^; medefis textkesemåden "fvarva" i Hkr. Kh. (1 



(t) I 8ieden for spor have 2 håndskrifter (Fsk. i 301 og i 303) 
"faur", og andre to (Hkr. i FHnsbok og Fsk. i 52) "faJr**, skrivfeil, der 
ligge langt noBrmere ved svor end ved spor, i det bog stav forbindelser som 
uau, vav, wS) — derimod ikke f. ex. pau, pav, pal — undertiden kunde 
forvirre den skrivende^ så at det første bogstav blev glemt. Af de øvrige 
håndskrifter have de 7 (— Hkr. i 35 og i 37 og i 38, Fms. i 53 og i 61, 
F^k. i 51 og i 302 —) svor (skont bogstaveringen ikke er den samme i 
dem alle), medens Fms. i 54 synes at have "fnaur med lidt utydeligt n" 
i st. for "fuaur" = svor. 

(*) I den umiddelbart følgende verslinie har det samme håndskrift 
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207^*") er en feilagfig gengivelse af "farva" (d. e. favrva^ i AM. 
fol. 35 (Kringla). I øvrigt ere læsemåderne: "fairva'* (Hkr. i 
38 og i Frissbók), "faurfa'^ (Fms. i 53;, "faurua" (Fms. i 54), 
"föjuæ' (Fnis. i 61), "farpa'^ (FsL i 62 og i 301 og i 303 — 
a i si. for Ö er norsk skrivemåde og p åbenbari et urigtigt hest y), 
medens svörgœle sörva / to håndskrifter (Fsk. i 51 og i 302) er 
blevet til "fvor gæles a,rgva" og "fvor gæles aurgua". Den prosa- 
iske ordfølge synes at blive: Ok sjau landrekar þurþo fram á Meita 
A mjúkhurþom meþ Sörva a svörgœle til randaAmóts. Sörve er 
da farmodcnilig et søkongenavn, ligesom f. ex. SnE. II 614'* ^(^) «=• 
SYvyQ(^); og Sörva a svörr = Endels a svörr (hos Porarenn 



*'lawd:ekr' (eller måske "lawdieka*'?^ t st. for alle de øvrige 11 håndskrifters 
rigtige landrekar. 

(^) Vellekla 22* (Wisén pg 29) optræder Sörva som en ingenlunde 
uden videre forkastelig læsemåde, der synes at stamme fra originalhånd- 
skriftet til Fms. I Fms. i 61 er ni. Sörva /. c. ikke skrevit ligefrem med 
u (i st. for \), men snledes, at u er en mellemting af u og n, og ser ud. 
som om den, der har skrevet 61, her ikke havde kunnet læse sin original; 
medens dette Sörva Fms. t 54 fr blevet til 

"gioipua**, 
hvilket åbenbart nærmer sig mere til Sörva end til Sörla, læsemåden i Hkr. 
og Fsk. Og det hører ingenlunde til umulighederne, at overleveringen har 
indsat den beromte SÖrle i stedet for den mindre bekendte og vistnok ældre 
Sörve ( — Sörle er måske deminntiv af Sörve —), og det s't meget mere 
som Sörla i dette tilfælde giver et fyldigere yim end Sörva; hvortil i øvrigt 
må betnærkes. at or besidder tilstrækkelig styrke som heirim og ikke be- 
høvede at forstærkes. Vel kan det gelde som en regel, at en afvigelse fra 
det oprindelige i de gamle kvad åbenbart forvansker efiten form eller mening 
eller endog begge dele. Men det vilde være alt for ^doctrinairV' at opstille 
dette som en regel uden undtagelse. 

0) Eg. 1809 side 487 note ' (til Eg. c. 67 'visa' 2») lyder: ''Edda 
quidem in Virorum vocabulis scribit fyrvar, non sörvar, sed res ebdem 
redit^ nam ö ét y in scriptione altemant'\ Der er nogen overdrivelse i 
denne påstand om Ö og y; men den synes dog ikke at savne al gyldighed. 
For det første står Hörve som søkongenaim SnE. II 614'^ * over for Hyrve 
SnE. 1 548'^ II 552^» * (j/. 469^ ^). For det andet svarer (som anført) 
søkongefiavnet Sörve SnE. II 614'^ i^ til Syrve 8y\E. I 548^^ II 55k'» ^ 
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siuUfeldr, Fms. VII 93^-^) og lign. Kendingen randa a mót kan 
sammenholdes med tcdtrpkket leggja saman rander ok berjask og 
er i alt fald nok så træffende som f. ex. hjalmaAmót Krak. 7*, 
eller de oven for anførte: brynmót, eggmót, brandmót, hringmót, 
mækes mót, spjóta mót, örmót. *) "móts rauðbrík rubra tabula 
prœlii, clipeus, ÓT. 16, 3'\ Stedet hører til Velkkla 9'-* (Wisén 
pg. 27). Det synes klart, at denne ^vísuhelmivgr' må skrives og 
opfattes: Ok herþarfer hverfa | (Hlakkar móts) til blóta | (rauþ- 
bríkar fremsk ræker | rikr) ásmeger (slíko). Altså prosaisk ord- 
følge: Ok herþarfer ásmeger hverfa til blóta. Rikr Hlakkar a 
móts A rauþbrí kar A ræker fremsk sliko. D. e.: 'Og de folke- 
vellet fremmende Aser vendte deres sind til blotene. Den krigerske 
fyrste forherliges derved^. Tillægsordet herþarfr findes ellers kun 
på ét sted, hvor det er brugt om en fyrste, og synes naturligst ai 
betegne, at den, det udsiges om, enten er et helt folks eller menne- 
skeslægtens velgorer. Det passer altså fortrinlig her. Den rigtige 
læsemåde ásmeger findes i Fríssbök (^"áfmeg^"^ og Fsk. i hånd- 
skrifterne 51 og 302 (i begge "as meger"^; medens de øvrige 

(jf. 469' */ For det tredje synes det temmelig klartf at sörvar SnE. I 
534^ i den vilkårlige betydning "rit tigir'^ (o: "tni iigir manna^') er =. 
syrvar SnE^ I 560' II 475'' '^ 6W» » (jf. 558tonl samt at sörvar SnE. 
I 534' er det samme ord som det sörvar, der forekommer Eg. c. 67 'ri«a' 
2*. Dr. Finnur Jonsson ^Kritiske studier' side 185^'-'' " (jf. ib. side 
152"'*') opfatter Eg. c. 67 'visa' 2^-* således: Esat Friþgeire fære | (förom 
móts á vit) [görva | skolom banna] mjök [manne | may] örlygehayja. At 
mjök henføres til sætningen Esat Friþgeire foeie örlyge hayja (eUer Örl. at 
hayjaj synes et afgjort fremskridt. Men görva kommer noget uventet. Og 
med hensyn til andni verslinie bor man vistnok holde sig til G Magnæus 
(Eg. 1809 side 486"), S. Egilsson (Lex. poiSt. 763b^', art. sörvar; og 
Jon Porkelsson (Eg. 1856 side 160% 253") og læse förom móts á vit 
jsörvar!, skönt det er tvivlsomt, hvilken farve sörvar her egentlig har: om 
det svarer til dan. 'kammerater' eller til gammelisl. 'góÓir hálsar' eller til 
nyisl. 'piltar' eller strengt taget til intet af disse udtryk. — Ordet sörve er 
måske afledet of got. sarva 'våben og bt dækning^ (jf. lat. serv are) og betyder 
måske egentlig en 'mand i (fuld) rustning': oprindelig en 'anfører\ senere 
enhver 'kriger'. 
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MndsJcrifter have de forvanskede læsemåder: "afmegre" (FsJc. i 
hðndslriftenie 301 og 303)^ "afmegri'' (Fsk. i håndskr. 62), 
"afmegi*^ (Heimskringla i hlndskrifteme 35 og 3 8, — 1 Heimskr. 
håndskr, 37 findes devine ^íÁsa' ikke). Også Lex, poet, 23a*'** 
(under ásmegir 2) holder ásmeger for den rigtige læsemåde, nwn 
forbinder og opfatter i øiyrigt sofn følger: ^^jungi possu)it hev^iwfiv 
hlakkar ásmegir bclh utiles præliatores, ab áss, contas, unde hlakkar 
áss, contus bellonæ, gladius, ut þundar áss, et hlakkar ásmögr, 
pugnator, ut sverðmaðr". Imidlertid syn^s mögr ikke at kunne 
være hovedord i eti kending far 'mand\ og henvisningen til det 
enestående og påfaldende "sverðmaðr" gör ikke sagen klar. Lige- 
S07H menneskene siges at hverfa fra Goþe (Sol, 15), således måtte 
det også kunne hedde om guderne, at de hiirfo fra cUer til menn^j- 
sket eller menneskelige anliggender, I d<'t nærværende tilfalde må 
meningen antages at være den, at 'guderne påskonne den dyrkelse, 
der ydes dim, og altså bonhøre deres dyrkere^. Tanken er altså: 
'Hakon har ført guderne tilbage til Norges foW, Man lægge blandt 
andet mærke til Fsk, 37^ ^^r (^'"Hákon var rikr ok tók at efla 
blot meö meiri freku en fyrr haföi verit, þá batnaði brátt 
árferð, kom aplr korn ok sild, grær jörðin með blóma. Svá 
sem segirEinarr: Ok herþarfir hverfa" osv,) så vel som til tofien 
i ^síðari hdmingr' af den ^visa\ hvis ^fyrrx helmingr' Ok herþarfer 
. . . ásmeger slíko er, ') ''minna móts, ísl. II 373, T\ 1 
defi her citerede 'visa' står imidlertid ikke minna, men minni, der 
giver en mefiing (se Jon Pork, ^Skýringar' 186 S side 339-1); 
medens det ne2)pe er Ut at indse, hvorledes minna skulde kunne 
passe i sammenhængin, *) "manna bezt á móti vígr omnium in 
prælio peritissimus dimicandi, Skdldh, 1, 14", Her står á móti. 
Og enhver, der kan e)i smule islandsk, føler bestemt, at her ikke 
kan stå i moti, da mót her betyder 'kampplads*^ (ikke 'kamp^). 
Hvis mót betød 'kamp% lilde á móti, n'óiagtig = H kamp^, veere 
lige så umuligt som á bardaga = 'i kamp% á orrosto = 'i kamp^, 
osv. 9 'illt mót prælium adversum, F. VI 385, 3" (jf "illt 
mót ptriculosa pugna, F, VI 385, 5' Lex. poet. 436b*''*', art. 
illr); medefis mót forbindes med geira ShI. VI 357'* 358n samt 
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Fms. XII 16J2'y og altså tages i hetydmngen 'møde^ (ikJce i betyd- 
ningen 'Jcamp^), Hele den pågeldende ^vísuhelmingr', der findes 
trykt Fms. VI 385e.a og Morh. 102"-'^ og Flat, III 378''*^, 
lyder, afset fra omkvædet, i følge disse udgaver, når Fms. lægges 
til grund og læsemåder, som enten have, eller som kunde synes at 
have, betydning for indholdet, optages af Mork. og Flat. : "Mildingr 
rauð Oprigtig skrivemåde i st. for hrauö^ i móðu | mót (Mork.: 
"mótr eller nmligens mótt", en variant, man neppe kan tiUægge 
nogen betydning) illt (Flat.: hart, der synes at hidrøre fra mis- 
forståelse af sammenhængen) var þar (Flat. : þat, urigtig) spjótum 
(Flat.: spiota, sikkert afgjort urigtig), \ Dönum voru goð geira | 
gröm". Iler møde vanskdigheder. S. Egilsson formodede 1835 
(ShI. VI 3589-b) og antog 1837 (Ftns. XII 162'), formodmtlig 
med rette, at det er Niså (i Halland), her menes med móþa. 
Men nizarorrosta blev holdt: fyr móþo mynne (Hkr. Har. hard. 
c. 65 'visa' C) V, Fms. VI 315io); fyr Nizi utan (Pjöþolfr: 
Hkr. Har. hard. c. 63 'visa 3", Fms. VI 314n) ; fyr '^Nizar'' 
ose (Steinn Herdis.: Fms. VI 317 e, Fsk. 129^, Mork. udg. 79'^'); 
"uiþ nitzi^' (Ågrip ved Dahlerup 66'' [Fms. X 407']); fyr Nizi 
(Stufr: SnE. I 520'''; Amörr: Fms. VI 318', Mork. udg. 79"«, 
Flat. udg. III 363u «. Jf. desuden for exempel prosastedeme: 
Hkr. ved Unger side 600^ og Fms. VI 3276, Hkr. ved Unger 
side 600'^ og Fms. VI 328 n, Hkr. 60V og Fms. VI 329'*, Mork. 
udg. 86* 87'\ Man finder også ^'fyrir Hallandi á . . . . firöifV 
fyrir Nizi" Fyns. XI 211'^-'^), ikke i móþo, ikke i Nizi. Formod- 
entlig bor man altså læse fyr móþo; medens texten i øvrigt måske 
tår antages at vosre uforvansket. Opfatningen ShI. VI 358í8,íí og 
Fms. XII 162*'* er følgende: ''Mildíngr rauð spjótum í móðu; þar 
var íllt geira mót; goð voru gröm Dönum". Hvad enten man læser 
"þar var íllt mót" eller "þar var íllt geira mót", hvilket sidste 

C) Om denne 'visa' er digtet af Steinn Herdis, eller af Stúfr^ er lige- 
gyldigt med hensyn til det, hvorom her handles. 

C) Angående dette egennavn jf. N. M. Petersen Oldnordiske Sagaer 
XIJ 233^-^^ (art. Lofofjord). 
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/ øvrigt neppe lyder fuld så naturlig som det første, bliver men- 
ingen væsentlig den samme. Me^i besynderlig er den følgende 
sætning: 'gudei'ne vare vrede 2^å Danerne^, Hvad far guder? De 
danske vare jo dog ikke hedninger i året 1062. Derfor bor 
måske goþ forbindes med geira, i det man opstiller Mildingr hrauþ 
spjótom í móþo. þar vas illt mót. geira a goþ váro gröm Dönom 
som prosaisk ord følge. Den sidste sætning vil neppe kunne over- 
sættis ligefrem anderledes end 'spæretus (spydenes) guder vare vrede 
på Danerne^ og ^^spærcnes guder" vil neppe kunne opfattes ander- 
ledes end som en kending i betydningeti ^mænd\ sVånt det ikke må 
overses, at medens mandskendinger som gunnbliks a Gautr (eller 
þremja A vandar A f undr og lign.), atgeirsA Baldr, nadda a 
Njörþr, naddFrayr, fleinaTyr, heinlands AHöþr, imonlauks 
aUIIf, ("fleinMóþe^, ísarnsAáss have en sædvanlig klang, er 
goþ noget påfaldaule som hovedord i en sådan kending og synes, 
brugt på en sådan måde, kun at forekomme her, samt måske, i en 
dunkel sammenhang, på et eller to steder i Bjam. (se Lex. poet. 
262b art. gob). De geira Agoþ, der menes, må vcere Nord- 
mcendene, tned sagligt hetisyn til konn Harald, der sikkert har 
været meget forbitret over, at Danerne, i steden for at møde til 
den af ham foreslåede tid, havde faretrukket at vente og over- 
rumple ham, efter at han havde ladet ^^Bondehæren vende tilbage'' 
og var begyndt at hærge. Ha)is forbitrelse synes tydelig at give 
sig til kende, ikke blot i den erkleering, Steinn Herdis, har op- 
bevaret (helår kvaþ hvem várn skyldo | hilmer frægr — an vægja 
— I . . . of annan | . . . þveran falla^, men også til dels i det op- 
trin, der beskrives Fms. VI 3 13 lo— 314', Mfrrk. udg. 77'^'", Flat. 
udg. HI 361iit.t8. Dette sted, der indtager eti naturligere stilling 
i Fms., end i Mark. og Flat., lyder i først nævnte vosrk: "Síðan 
brá Haraldr konúngr sverði, ok gekk framm i stafn á skipi sinu 
(til de sidste 8 ord /ok . . . sinu/ svarer på en måde: i Mork. 
udg. "i avndverþo liþino", i Flat. udg. "hann uar þa j ond- 
uerdu lidinu"), hann hjó sverðinu þrysvar framm í loptit fyrir 
sik i (i st. for i har ikke blot H, men også både Mork. udg. og 
Flat. udg, k) vindinn. Håkon jarl spurði, hví hann gerði svå. 
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Konúngr svaraði: Þetta kalla menn sigrbákn í útlöndum, at 
konúngr bendi þannig fyrir (dette fyrir, der sikJcert ikke er op- 
rindeligt, da benda eht fyrir her giver en mindre god mening end 
beiida eht [uden CyrirJ, findes hverke^i i Mork. udg, eller i Flat. 
udg,) reiöi síria". Sætningen geira a goþ váro gröm Dönom 
skal formodentlig antyde^ at sdren i Nisåslaget skyldtes kong 
Haralds og ham krigeres ved forbitrelsen forköiede tapperhed 
(maske ligesom med et nedsættende sideblik til Håkon Ivarssöns 
kloge og mandige fæ^'d), Dim i henseende til hovedordet sjeldne 
kending geira goþ i forbindelse med prædieaisordd gröm (— Adj, 
gramr brugtes i særdeleshed: ikke blot om aserne [se Lex, poet. 
264b adj. gramr ^], men også om Gud [et exempel af mange: 
"se guð hollr þeim er heldr griöom, en gramr þeim er grið 
rýfr" osv., Grågås i Konungsbók ved V. Finseti I 205i6.t4]. Jf. 
gremi /m., samt gremja verbum —) synes at indeholde en m^get 
stærk ros. Ordet mót / sætningen þar vas illt mót oversættes i 
Oldnordiske Sagaer (VI 316 u) ved '^Möde". Og i virkeligheden 
synes mót ikke engang på dette sted at betyde 'kamp^ Men illt 
mót er lier formodentlig = 'et ubehageligt møde\ ubehageligt for 
Nordmændene derved, at de med 'halvandet hundrede' skibe skulde 
kæmpe mod Danernes ^tre hundrede'. 



Hrafn Önundar sunr. 

Lin. 1—4 er trettende ^vísuhelmingr' i Gunnl. c. 11. — Op- 
fatning: Jon Pork. 'Skýringar 1868 mie 22—23; Gunnl. 1880 
side 53—54; Wimmer 148—149. 



Illuge enn svarte. 

Lin. 1—4, første ^vísuhelmingr' i Gunnl. c. 13, hører til en 
^draumvísa'. — Opfatning: Jon Pork. ^Skýringar' 1868 side 
25^ ^»9-; Gunnl 1880 side 57''ry9.; Wimmer 152' r^^- 
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Önundr at Mosfelle. 

Lin, 1—4, tj^de ^insuhelminyr' i Gunnl. c, 13, hører til en 
^draumvísa\ — Opfatning: Jon Pork. ^SJcýringar' 1868 side 
25—26; Gunnl. 1880 side 57—58; Wimmer 152—153. Bet er 
ikke usandsynligt, at lin. 1—2 Juir særligt hensyn til Gunnlaugr og 
således svarer til en Hrafne hvöss kom egg i legge i Illuge's dram. 



Haldórr enn ukristne. 

Af denne skjald haves kun levninger af et digt om Erik jarl. 

Lin. 1—4, ^fyrri insuJuimingr, findes: Hkr. Kh. I 331, Hkr. 
ved Ufiger side 206, Fms. II 2.04, Flat. udg. I 473. — Opfat- 
ning: Hkr. Kh. I 331 VI 57'^ri,'^ ShL II 279—80, Fnis. XII 
56i»fg,, o. s. Il 260. — Prosaisk ordfølge: Guniibliks a él- 
móþr hneiter jöfra bauþ út miklo liþe af Svíþjóþo. gramr helt 
sunnr til gunnar. Med hensyn fil Gurinbliks a él-móþr, 'opflam- 
met af kamplyst', jf. Njåla II 407 note ". 'Síðari visu- 

helmingr\ Hverr vilde þá hölda | hrægeilonga feiter | — mår fekk 
á sæ Sara | sylg — Eirike fylgja, lider af nogen uklarhed, da 
hrægeitonga a feiter ikke godt synes at kunne være tiltule til 
Erik, eftersotn overgangen fra 'viömœlf (hrægeitonga a feiter!) til 
^hli^mœW (Eirike) i så fald vilde være temmelig brat, og tonen vel 
fortrolig, ja næsten kælende. Tager man hrægeitonga a feiter som 
fiominutiv og lader hölda styres deraf, bliver hrægeitonga a feiter 
ikke = 'mand (sonh kriger)^, men blot = 'kriger'. Og så er hölda 

blot fyldekalk. Defi tredje 'visuhelmitigr' lyder i følge de trykte 

kilder: Ona fór ok eino | unnviggs konongr sunnan | sverþ rauþ 
mætr at morþe | meiþr sjau tegom skeiþa. S. Egilsson (Lex. poet. 
623a» — b'^) antager, at Ona star i stedet far Eyna; hvilket i alt fald 
er meget plausibelt. Han opstiller derpå (Lex. poet. 623b'*''') følg- 
ende ''Cofistructio" : "Ona konúngr fór sunnan sjötigum skeiöa ok 
einu (0: skipi): mætr unnviggs meiðr rauö sverö at moröi". 
Men selv om Eyna restitueres (— at sætte Œna i stedet for 
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Eyna, i henhold til Frumpartar 132* — 134*('), vilde sikkert vcere 
for dristigt —), kan denne ^vísulielmingr' ikke optages. Intetk'ónnet 
eino syltes rnmdig åbenbart urigtigt, og fnå vistnok hidrøre fra, at 
man ikke har forstået samnumhængen, nien tcenkt på unnviggs 
(— eller niåske endog på skip i den prosaiske frenistilling —) i 
st. for at tcenke på skeiþa. Det oprindelige må vel have været: 
Eyna fór ok einne | (unnviggs) konongr sunnan | (sverþ rauþ 
mætr at morþe | meiþr) sjau tegom skeiþa. D. e.: 'Nordmamd' 
enes konge (Olav Trggv.), denne vældige kriger, fór fra syd med 
en og syvti snekker^. Betegnelsen konongr Eyna har lighed med: 
konongr Rauma, hilmer Dæla (digtet ^^Noregs konunga taV 57), 
allvaldr Egþa, osv. Jf GrondaVs ''Clavis poétiea" 189a»—h^*. 
Angående rimet n \ nn se Njåla II 876ti — 57<íý". 

Lin, 6—12 findes: Hkr. Kh. I 340, Hkr. ved Unger side 
212''-'', Fms. II 318'-' X 359'"'^', Flat. udg. I 485''-'*, Ó Tr. 
1853 side 57tt.4 GOis.s, Fsk. 64,4.7. — Opfatning: Hkr. Kh. 1 
340 Vl58io.i, Shl. 11 300—310 X 3327—333», Fms. XII 60''-'', 
O. S, II 280 1 0.3 X 312*-''. — I lin. b og q fremstilles en sværd- 
kamp (kamp på nært hold), i lin. e—i derimod en kamp med pile 
og kastespyd (kamp på fjernt hold). Prosaisk (/rd følge i lin. 9—12: 
Kváþo sænska menn ok danska fráns v leggbita a runna (runna 
fráns leggbita) fylgja liánom fram at dolgs a senno sunnr. 
Sandsynligvis er leggbite egentlig et nomen jn-oprium. Magnus 
barfods Leggbite (Mork. udg. side 155*) kunde have existeret ved 
år 1000, mim er dog vel snarere bleven opkaldt efter et gammelt 
og beromt sværd, fram betyder vel her H framgöngu^. 

Lin. 13—16, *síðari v'isuhelmingr\ findes: Hkr. Kh. I 341^-*", 
Hkr. ved Unger side 212''-'' *, Fms. II 318—9 X 359»-", Flat. 
udg. I 4857.4 0, ÓTr. 1853 side 57i,.n 66j9-fe. Fsk. 64,,.,s. — 
Opfatning: Hkr. Kh. 1341 VI 59''r'; ShL II 311—2 X 332^.9, 
Fms. XII GOufg., O. S. II 28lie.ta X 31h—312', Fsk. 192'-^. 



(*) Frumpartar 1328 burde der vistnok ikke stå ey — o, meti ey — æ. 
Exempltr på den modsatte overgang (æ — ey^; SnE. I álá^ogit^ samt AnO. 
1858 side 127 note «, osv. 
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Un. 17—20, ^fyrri visiihélmingr\ findes: Hkr. Kh. I 344, 
Hkr. ved Unger side 215'-'^, Fms. II 829 u-b X 362to.i, ÓTr. 
1853 side 592o.n 67to.i, Fsi. 65i4.n. — Opfatning: Hkr. Kh. 
I 344 VI ^^«/>., ShI. II 326 X 336'-', Fms. XII 62,2 r,,, O. 
S. II 290e.3 X 315''''\ Fsk. 192''-*\ At meþ Áleife her kan 
være =- til Áleifs (Fms. XII 62,, ShI. X 336\ Lex. poet. 
568a''''^), synes ikke bevist. Jf. deritnod Hallfrødr (Wisen pg. 
35 nr. 4): Orþ vas hitt at harþast | hvarkunnr fyr log sunnan 
I mest i malma gnaustan | minn dróttenn fram sótte, d. e., 

Hitt* vas orþ mest ('sogn flesfra manna'), at osv. Den 

lamgere sætning i 'síðari vísuhclmingr' synes meningsløs, når man 
ikke opfatter "Hallaiids" som forvamkning af hovedordet i en 
mandskending, hvis genetiv hafvita (havildi'ns'^ = 'guldets') har 
vosret Om der i stadet for ''Hallands" måske oprindelig skulde 
have stået hallendr, skal ikke lur undersøges. Bigtig nok vilde 
hafvita hallaiide va^e en usædvanlig kending. Men den kunde 
dog jevnføres t. ex. med: hoddspenner (hvilkni kending sikkert 
må betyde 'den, der omsposnder guldet^; jf. heimspenner og frón(s) 
A fagrtjalda a spenrier ==» Gud'. At aflede spenner i hodd- 
spenner af spenna i betydningen at 'øde', synes at være en ana- 
chronismus); linnsA láþs a lyfstemeiþr, leggjar a farms a lyfste- 
Móþe; auþhnykkjande, handbáls a hny kkelundr; hodd- 
svifster, Svafnes Alatrs A svifstande, (jf. ''Þásvipti dvergr- 
inn undir hönd ser einum litium gullbaug" SnE. I 354*-^); 
hoddsveiger, hafs Ahyrsveiger, snákhauþrs a sveiger, linns 
A látrs A "sveigande'Y^^; unnar a bliks a hneiger. Skulde 
hallendr være det oprindelige, lyder sætningen i prosaisk ord- 
følge gatiske naturlig: þás hafvita a hallendr höfþo loket skeiþom 
of snjallan gram. 

Lin. «1—24, 'siðari vísuhelmingr', findes: Hkr. Kh. I 346"^-'^, 
Hkr. ved Unger side 216''''*\ Flat. udg. 1 494'*'' *. — Opfatning: 
Hkr. Kh. I 346 VI 60u */v. 

(^) Jf' også Björn Olsens grundige behandling (Gramm. side 279—80) 
af det höist mistænkelige "mansveigjanda^\ 
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Lin. 26—82 findes: Hkr. Kh. I 348«''^, Hkr. ved Unger side 
J2ir''", Ems. III 1J2"'»% Flat. udg. I 520*-' , Fsk. 6S'''*\ — 
Opfatning: Hkr. Kh. I 348 VI 6J2''''', ShL III 15, Fms. XII 
65$ fg,, O. S. III IP'^'. Der synes ikke at kunne være nogen tvivl 
omy at hriiigr (sværd) oprindelig har været et egennavn, þangat 
= Hil det sted, hvor slebet blev holdt^. at gny (acc.) Gunnar, 
'efter slaget^ ^gnýr Gunnar er en kending /Gunnar a gnýr/ i be- 
mærkelsen: kamp, slag. Derimod er gnýr gunnar in^rcin kending, 
men betyder kun 'kampens gny^). Sætningen lin. ai— 0« er empha- 
tisk og betyder egentlig 'efter at have vundet den (Ormen lange) i 
blodig kamp\ 



rorþr Kolbeins son. 



Lin. 1—4 er ^síðari helmingr' af en ^vísa', der har hørt til et 
digt om Gtmnlaugr ormstunga og findes som ^vísa' 1 i Gunnl. c. 
12. — Opfatning: Jim Þork. 'Skýringar' 1868 side 24'^r99.; 
Gunnl. 1880 side ÖG'^rgt,; Wimmer 150--151; Njala 11 406— 
407. Med blóþe menes åbenbart Gunnlaugs blod. Men i følge 
sagaen havde han dræbt Aleifr og Grimr, uden selv at blive såret. 
Hvis dette er rigtigt, kan "Hann, drifenn blóþe, varþ bane þriggja 

manna" ikke være correct. ^Fyrri visuhelmingr' er i.* // 

268'-' skrevet: "Hlóö, áör Hrafni næöi, | hugreifum Óleifi | Gondlar 
þeys ok Grimi | Gunnlaugr meö hjör þunnum". Det er ikke 
usandsynligt, at hugreifom er attribut til Hrafne, og at man altså 
bor interpungere: Hlóþ, áþr Hrafne næþe | hugreifom, Áleife. 
Tredje verslinie er beheftet med ^háttlausa'. Men Jon Pork. har 
ændret þeys til hlyms, der passer ypperlig. Ved nærmere over- 
veielse vilde han dog formodentlig have foretrukket þryms, eftersom 
þryff^^, med utydeligt r og med en utydelig eller måske udeglemt 
(vandret) streg over y, let vilde kunne forvexles med þeyf. Og i 
alt fald er der lidt mindre graphisk lighed imellem þeys og hlyms 



C) 8e den måde, hvorpå AM, kvart 674 A (photolUhograpkisk aftryk, 

Kh. 1869) beUgner y. 

10 
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end imellem þeys og þryms. / øvrigt er qpörgsmdlet om hlyms 
og þryms et underordnet. Vigtigere er det, om Göndlar hlyms 
hugreifr (eller Göndlar þryms hugreifr^ er et naturligt epiiheton. 
lUgtig nok er der ingen mangel på sammensætninger, som: folk- 
djarfr, gunndjarfr, ógndjarfr, sókndjarfr, vígdjarfr; dolgþorenn, 
folkþorenn, gunnþorenn, hjaldrþorenn, ógnþorenn; böþrakkr, 
folkrakkr, gunnrakkr, ógnrakkr, vígrakkr; böþreifr, folkreifr, 
gunnreifr, vígreifr; og sd videre ;(') ja man finder endog iidtrt/k 
som hildar djarfr. Men det burde dog vistnok undersøges, om det 
er sandsynligt, at Parþr Kolb. har på dette sted frembragt et sådant 
monstrum af en 'sannkenning' som Göndlar þryms hugreifr. Hvis 
denne ^vísuhelmingr' f ex. lød Hlóþ, áþr Hrafne næþe | hugreif- 
om, Áleife | Göndlar þryms ok Grime | Gunnlaugr rayre þunno, 
havde man uden mindste betamkeUghed kunnet optage den. 



C)Lin. 6-12 findes: Hkr. Ol. Tr. c. 40, Fms. I 164. — 
Opfatning: Hkr. Kh. I 232—233 VI 50, ShI. I 187—188, 
Fms. XH 40it'io, O. S. 1 148*^-"'. — Prosaisk ardfølge: Ok stór- 
hersögor of stálaAmeiþa fóro sannlega sunnan. Itrer búendr 
sásk vítt stríþ. Sveiþa a vangs a viggmeiþr frá súþlöngom 
skeiþom Dana of þrunget á vatn af dregnom hlunne sunnr. 
Med stála a meiþa menes formodentlig, som man har antaget, 
Jomsvikingerne, der sandsynligvis vare blevne omtalte i et fore- 
gående ^erindi\ vitt o: 'i en stor del af Norge'. Tillægsformen 
d regen n på dette sted tages i bemærkelsen: (lat.) 'attritus' (Shl. 
I 187 n, samt 188í9.n [note e. Se især denne note] ; Lex. poet. 
104a''^' /"draga ^J), (dan.) 'slidte (O. S. I 148^'), altså 'jæmt 
formindsket i omfang ved idelig brug'. (Jf. Wisén side 83 nr. 
12^'\) Denne opfatning er formodetUlig rigtig. I nyere islandsk 



C) Jf, desuden t ex.: eggdjarfr, hjördjarfr. vápndjarfr; geirþorenn. 

(») Lin, »— «8, også de ^visuhelmingar\ der ikke i sagaerne udtrykkelig 
Jienføres til Eiríksdrápa må antages at have hørt til dette digt. Angående 
Mriksdrápa jf. Bjam. hitd. ved H. FriöHksson side öt 6^-»' 7'*-^* 
81—9'. 
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findes dreginn nemlig brugt på en noget lignende måde. Således 
hedder det i en velvillig meddelelse fra viceprovst E, Jonsson: 
"dreginn kjölur, "þ. e. 'carina tractu adtrita^ (a mol eða sandi)"; 
jf. E. Jonsson ^^Oldnordish Ordbog" 92b*'^^ ("draga, verbum^ IV a a). 
I st. far dregnom har Fms. "dravgnum". Står denne lossemåde 
virkelig i den til gnmd lagte skindbog, er den rimeligvis ingen 
skrivfeil, men hører (som ShL I 188t9 bemærket) til stammen 
dragena, part. præt i en ældre form, der kan sammenstilles f. ex. 

a) med kumena- ("sumr eþa braut of kumnom, HaUfrøår fWisén 
pg. 37 nr. 2á^]. Jf. Frumpartar side lOSg.i) = komena-, og 

b) med sukkena- ("menn drukknoþo sukkner, Steinn Herdis. 
[Hkr. Har. harðr. c. 88 'visa' 1\ Fms. VI 40æ, Fsk. 136é, 
Mark. udg. Ild"" «, Flat. udg, III 390^ aj) — sokkena-. 

Lin. 18—20 findes: Hkr. ol. Tr. c. 40, Fms. I 165, Jorns- 
vikinga saga efter 510 ved Carl af Petersens side 69 — 70 (Fms. 
XI 125), Fsk. 48; lin. la-ie desuden SnE. I 466—8 II 3394— 
40' 447'^'^' 591'-'. — Opfatning: Hkr, Kh. I 233 VI 51, ShL 
I 188—9, Fms. XII 40,,,, O. S. 148u.4, Fsk. I9O4-2. Af lin. 
18—18 desuden SnE. I 467—9 III 96*''. — Prosaisk ordfølge: 
Skjaldhlynr lét mjök margar snekkjor sem knörro ok skeiþar 
dynja á brim — mœrþar örr óþr skalds vex — , þás ólitell 
oddherþer fat gerþa land föþor síns random útan. mörg lind 
vas fyr lande. 

Lin. ii-is findes: Hkr. Ól. Tr. c. 41, Fms. I 167—8, 
Jómsvíkinga saga efter 510 ved Carl af Petersens side 70 (Fms. 
XI 125). — Opfatning: Hkr. Kh. I 234 VI 51, ShL I 192, 
Fms. XII 41i».7, O. S. 151. — Prosaisk ord følge: Ógnfróþr 
jarl, sås atte hrefnes a stóþe hótt á lög, sette háva stafna at 
móte Sigvalda. Margr hlumr skalf. En sárgamms a huggendr, 
þeirs gáto slíta sæ blöþom ára, uggþo hverge bana. Er opfat- 
ningen af lin. 21—24 rigtig, har man her, som det synes, i hótt, 
det ældste bekendte exempel på omtyden á — ó, der i alt fald ikke 
synes at gå længere tilbage end til begyndelsen af det 11. århundrede. 
Bigtig nok har man ment, at ó i hor (al tus) og holt (altum 
som neutr.) og hó- (0: hó som første led i en sammensætning) ikke 

10* 
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Ian vær^ omljfd. Men med devme imenmg ( — og dH så meget 
mere 9om den er fremsat af em meget hf^dig mand — ) må man 
göre en hesiemt indsigelse. Det er nemlig en regel i islandsk, at 
nominalstammer på va føre den ved fstammeendelsens) v bevirkede 
amlgd igennem den Kele bðining og beholde desuden denne omlgd 
hmr de fjpiræde som første led i eamposita, Omlgden er i disse 
tilfælde thematisk og gor sig som sådan geldende på ethvert pund. 
Af en adjectirstamme hóva (uden omlgd hávay må omlgden 6 i 
nom. sg. mase. hor (nærmest i st. for hórr) og i nam.-aee. sg. 
neutr. hótt (nærmest i st. for hóví) og i sanvnensætningen hóleíkr 
(nærmest i st. for hóvleikry være lige så berettigety som omlgden 6 
i nom. sg. mase. orr (nærmest i st. for orvr) og i nom.-ace. sg. 
neutr. ort (nærmest i st. for orvt) og i sammensostningen orleikr 
(nærmest i st. for örvleikr^. At 6 i hor virkelig er omlyd, turde 
finde en bekræftelse deri, at hor sgnes at vige for hår samtidig 
med at den gamle(') lydbevægelse á— ó i det hle taget ophørte 
(hvilket i virkeligheden, på bland, må vcere sket i slutningen af 
det 12. århundrede). Bet er et sjwrgsniål: om forekomst af enkelte 
æ i st. for æ (t. ex. i "høfto", 619 side 142 1, i st. for hæsto, og 
i nætr i st. for nætr^ ikke på nogle steder hidrører fra, at man 
enkelte gange har behandlet omtyden ó som om den var et oprind- 
eligt 6 og ladet den omlydes, medens den på andre steder (ligcsonh 
omvendt æ i st. for æ; t. ex. i græfr, NgL. lå'*, i st. for grœfr^ 
er at opfatte som en sporadisk ytring af den bevægelse i norsk- 
islandsk, der på Island endte med, at æ aldeles forsvandt. 

lin, 19—81 Cfyrri visuhelmingr' ) findes: Hkr. Ol. Tr. c. 43, 
Fms. I 170, Fsk. 48. — Opfatnifig: Hkr. Kh. 1 236 VI 51, ShL 
I 195—6, Fms. XH 42» 99., O. S. I 153—4, Fsk. 191''*. — 
Prosaisk ordfølge: En glæheims a mævar skriþo i gegn skeiþom 
Dana at gunne. leiþangr rende langt meþ lande. Man har 



(^) Den ganiU omlydsbevægehe á — ó må vistnok antages at wBre frem- 
bragt ved påvirkning af en følgende lyd. Men ved midten af det 14. årh. 
opkom en ny overgang af á til o, i det v forandrede et umiddelbart følgende 
Á til Ó. For exempel i vóro ^vóru^, erant, må tUsteileværelsen af 6 (ist. 
for Á) i det IS. årh. forklares af udlyden^ i det 14. af forlyden. 
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antaget, at mævar bet^d 'måger*. Men: da Xapo- hed máva- (og 
móva-^; da Xapoc hed mår (og móv); da Xapoo hed mås (og mós^; 
osv.; burde Xapoi hedde mávar (og móvar^ — ikke mævar. Des- 
tiden vilde glæheims mår ('havefs niåge^) ikke være nogen passende 
kending for 'skib% nien en poetisk variati&n enten af et grundlag 
for eller af en opløsning af et *hafmár ('havmåge*), et ord, der 
vilde betegne 'en måge, der fornemmelig opholder sig ved det åbne 
hav* (jf, benoivnelsen *larus marinus', der bruges om en art af 
sådanne måger). I mævar skjuler der sig snarest betydningen 
'heste*. Måske har der existeret enten et Mæ^ve (i øvrigt et søkonge- 
navn), eller et Mær, som egennavn for en hest. Den omstamdighed, 
at hverken Mæve eller Mær findes anført blandt de 67 *'hesta 
heiti" SnE. II 487 og 571, kan man ikke tiUægge stor vægt, da 
denne *þula' tidelader bekendte hestenavne, som: Glaumr, Sóte, 
og flere('). I alle tilfælde ligger det nærmest at formode, cU man 
i glæheims mævar har en kending af samme art som: hafs 
hestr (og Gestels skeiþhestr; da det synes klart, at skeiþhestr 
her ikke betyder 'pasgænger*, men at Gestels skeiþhestr står i st. 
for Gestels skeiþs hestr, ligesom f. ex. sæþengs slóþGote står i 
st, for sæþengs slóþar Gote^, sævar faxe, víka fákr, landa 
bands jór, æges marr, gjalfrstóþ, unnar vigg, borþvallar 
Blakkr, hranna Drasell, Gylfa grundar Glaþr, Gylfa rastar 
Glaumr, sæþengs slóþGote, unna Gyller, sævar Hrafn, sunda 
Skær, geima Skævaþr, sægnípo Sleipner, sævar Sóte 
(Gunnl, c. 11 *visa' 4^), geima Valr, og så fremdeles (jf. også 
Mamar Vakr og lignende). Afset fra svanr (hos Einarr ShUlor 
son [SnE. 1 350*] i kendingen Gautreks svanr, 'skib*, ht)ormed 
kan jevnføres "Gestils álpt", i samme bemærkelse, hos Einars 
tipoldefaders fader EgeU i en rigtig nok temmelig uklar *tAsa' 
[Eg. e. 60 *visa' S']), haves der neppe noget sikkert exempel på, 



C) Denne 'þula' består af 4 'erindV. Det synes Mart, at 4'-» er for- 
vansket, da "skinfaxi" aUerede er nævnt V. Det rigtige er uden tvivl (ikke: 

"vigr skinfaxi | virvill hrimfaxi" [den sidste verslinie \j], men 

[afset fra bogstaveringen]): '*vigr hrimfaxi | virvill iaxi". 
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at benævnelser for andre dyr, end pattedyr, stå som hovedard i 
kendinger for 'sMb^('), Men iblandt sådanne benævnelser spiUe 
fæUeS' og egennavne, der betegne 'hest^, en aldeles overveiende roUe, 
Jf Njdla n 227i€—234'\ 

Lin, 88—88, en ^fyrri vlsuhelnmgr\ findes: Hkr, ol Tr, c. 
57 (jf. c. 96), Fms, I 232—3, Flat. udg. I 247, Fsk. 55*''. — 
Opfatning: Hkr. Kh. I 256 VI 54, Shl I 259, Fms. XII 
47itr9„ O. S. I 2iæ-', Fsk I9I22.U. — Prosaisk ordfølge: Eirekr 
hafþe meira i hug sér viþ auþs a sære, an upp of kvæþe. sliks 
vas van at hánom. Meningen: 'Pd storre planer, end han lod 
sig forlyde med, pønsede Erik imod Olav Trygvesön^ O, s. v. 

Lin. 87—40 findes: Hkr, Kh. I 349^'*'', Hkr. ved Unger 

side 217''-''', Fms. III Us-^, Flat. udg. I 533''''\ SnE. I 
4747.10 21 44Q^^^ gg^f^^ p^jf, ^^«., _ Opfedning: Hkr. Kh. I 

349 VI 62ufg., Shl HI 17—18, Fms. XII 66^ rt^, O. S. III 
13"-', SnE. I 475'"' III 97. .4, Fsk. 192i... — Brosaisk ordfølge: 
En efst vig lagþesk land und gram norþan fra Veigo suþr til 
Agþa eþa stundo lengra. ek vel orþ. Bet vig, her menes, synes 
at måtte være slaget ved ^Svölór'. Også f. ex. i VeUekla (Wisén 
pg. 27 nr. IV) bruges vig om et søslag. Angående læsemåden 
und gram se ikke blot Fms. XII ^^»"-^* og Fsk. 68* med note •, 
men også Lex. poet. 503ai8.t8 Oeggja, verb., 5, h). 

Lin. 41—44 findes: Hkr. Kh. I 348te.»aaf Hkr. ved Unger 
217''-''^, Fms. IH 14».., Flat. udg. I 533»'''', Fsk. 69. — Op- 
fatning: Hkr. Kh. I 348 VI 62u fg., Shl. III 17—18, Fms. 
XH 66^ />•, O. S. III 13''\ — Prosaisk ordfølge: Veitk, at, fyr 
útan Erleng, — lofak farlands a fasta a Ty — váro ár flester 
hersar viner jarla. Den indskudte sætning, lofak farlands a fasta 



(^) Det strider ikke herimod, at *8kipakenningar' med dyr tom hovedord 
^rimdýr, grœþes dýr, Leifa láþd^r [i st. for Leifa láþs dyrj^ hlonndj^r, 
vandar d^r, og lign.) ikke ajelden forekomme. Betegnelsen áýr gjaldt nemlig 
i almindelighed ikke engang alle pattedyr (— i alt fald må hvaUme [til 
*siren%a' behøver man ikke her at tage hensyn] have vasret uddukkede. Ellers 
vUde f. ex, grœþes áýr betegne en 'hval*, og ikke kunne bruges som kending 
for 'skib* —), men kun de mere fremtrædende bHandt landpattedyrene. 
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A Tý, er på en måde et 'quem honoris causa nomino^ mcfi hænger 
i øvrigt sammen med skjaldenes lyst til også at rose sine velynderes 
fjender, når disse vare udmcerkede mænd. 

Lin. 46—48 findes: ETcr. Kh. I 349^-'", Hkr, ved Unger 
J2i7»»sié^ JFW. III 15'^, Flat. udg. I 533'*-''^ — Opfatning: 
Hkr. Kh, I 349 VI 63" »rn^, Shl III 18'-' med note, Fms. XII 
66^*^9*, O. S, III 13'*^-'\ — Som en almindelig sætning har una 
likar vel sliko verbet i nutid. 

Lin. 49—62 findes: ETcr. Kh. I 349*-'*", Hkr. ved Unger 
^^7*.^« ö^ F^ III i^B.9^ Flat, udg. I 533'*-''' \ Fsk. 68''''\ — 

Opfatning: Hkr. Kh, I 349 VI 63"^^'-, Shl III IS'-' med note, 
Fms. XII 66''-'% O. S. III 13'*-", Fsk. 192.^. — Acfj. auþr 
md her sikkert betyde det samme som i sætningen Norþr ero oli 
of orþen auþ lönd at gram dauþan (Wisén pg. 37 nr. 21) og 
altså udtrykke den almindelige følelse af tomhed, der følger med 
det dybe savn. 

Lin. 68—68, ^síöari vísuhelmingr', findes Fms. XI 196'-'. — 
Opfatning: Fms. XH 249i^f,., ShL XI 184n.t4, O. S. XI 
1746.%. — Prosaisk ordfølge: Áttstórr brands a Ullr helt báro a 
bládýrom svá nære lande, at séa knátte engska vöUo. Bet 
synes klart, at áttstórr er en rosende ^sannkenning' , ligesom f. ex. : 
ólitell Un. 17, ógnfróþr lin. ss, layfþr lin. es, snjallr /i». 86. Erik 
jarl mentes at nedstamme fra guderne (jf. Hkr. ved Unger side 
1"-" og 9"— 10'), og áttstórr hos Porþr Kolb. s. er pd en måde 
en gentagelse af œttgóþr hos Haldórr enn dkrisine (lin. 3t). Den 
^sannkenrdng* , der ligger i blå-, kan sammenlignes med blå- t 
barþa bláskíþ (den rigtige læsemåde i Háttatál 79^), samt med 
"bnmdýr blásvort" (Helg. hund. I 50^ Bugge) og med blásvartr 
byrvargr (hos Pórarenn stuttfeldr. Sig. jbrs. c. 6 ^v^sa' 4, Fms. 
VH SS*-', Mork. udg. 162"-'' ^). nære er en for versemdJets skyld 
nødvendig gisning i st. for nær. knátte synes at være (ikke 
= hann knátte, men) upersonligt, hvilket her i den prosaiske ord- 
følge er antydet ved ordstillingen. Med hensyn til skrivemåden 
engska jf. engskt folk Svia þrengver (hos Óttarr svarte Fms. 
XI 189'). 
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Lin. 67-60, */>/m i4suhelmingr\ findes Fms. XI 188'*-'^ og 
lOi^'K — Opfatning: Fms. XII 248"''*, SJil XI 177*''' med note 
og 188*-'' med note, O. S, XI 167í.í og 177 h^b, — Prosaisk ord følge: 
Arrafngefendr, þeirs langa stund váro leiþer Englom á lande, gengo 
upp grund fra skeiþom. Ordet ('ár-hrafn-gefendr eller — da det 
strider imod sammensætningens love ai beholde h — rettere) ár- 
rafn-gefendr (ordret: ^^føde-ravn-givere"^ d, e,, 'de, der give ravnen 
fødc^ =) 'krigere^ ('mœnd^) danner et compositum af en særegen 
beskaffenhed, men synes dog fuldkommen sikkert. S, EgiUson (Lex. 
poet. 21bte, under árramngefandv) sammenligner kendingen ýta 
árveiter (lAkn. 20^) med rette, skönt der er en betydelig formel 
afstand imellem de to kendinger. 

Lin. 81—64, ^fyrri vistihclmingr\ findes: Hkr. Ol helg. c. 23, 
Oh. 1853 side 25*-'', Fms. III 3P''' IV 62—63 XI 198''''\ 
Flat. udg. I 561'-' \ — Opfatning: Hkr. Kh. II 23 VI 72'' 'r,-, 
Oh. 1853 side 260isr9.y Fms. XII 68nf9., Shl III 35'^-'^ med 
noter, IV 63'^-'' med noter, XI 187"-'' med noter, O. S. III 
277.4 IV 58''-'' XI1764.Í. — Prosaisk ordfølge: Gollkenner lét 
bundet gunne saman fyr vestan Lundun. layfþr grœþes a hests 
A^undr vá til landa. Udtrykket binda gunne saman synes at 
have sit forbillede i lat. conserere pugnam (og lign.); hvoraf dog 
naturligvis ikke kan sluttes, at Porþr Kolb. har kunnet latin. 
Skrivemåden Lundun (ikke Lundun /^ støtter sig på den almind- 
elige islandske udtale af dette egennavn og sasrlig på Lundúna þér 
snúnat, en fjerde verslinie hos óttarr svarte (Hkr. Ol. helg. c. 12 
'msa' 1, Fms. IV 50is, Flat udg. II IQ*). 

Lin. 66—68, ^síöari vi^uhelmingr^, findes Fms. XI I987.4. — 
Opfatnifig: Fms. XII 250" f'-, Shl XI 187i,.ia med noter, O. 
S. XI 177'^-'\ — Prosaisk ord følge: Snjallr Eirekr lét ofst 
liþ Engla þverra ok olie bana þeira. herr rauþ Hringmara- 
heiþe. 

lin. 69—78 findes Bjam. hltd. ved H. Friöriksson side 24 — 
25. — Opfatning: Bj'&m Hitdolekappes Saga oversat af II. 
Friåriksson side 27^^'^''. — Frosaisk ordfølge: Muna mon Björn, 
at baugaA grund, en snereláta snot, slapp or mundom Bime 
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hítdœlakappa. Mér vas skapat at eiga sveigar a þöll. slíkt ráþ 
es til snúþar. En þrjótr mona njóta "mjórrar" kono. Hvis 
denne ^vísa' virlcelig er digtet af Porþr Kólb., niá det første ord 
vel oprindelig have lydt Munu (jf. Njala II 608 noten). Ben 
første selvlyd i "snere"láta Tcan ikke siges at være sikker. Den 
synes at vasre den samme som den første selvlyd i "sneri"ligr Bp. 
I 603i4 (hvor sneriligr synes at betyde Wask [= alt for hastig] i 
sine åndelige bevægelser^, om den, 'der ikke giver sig tilstrækkelig 
tid til eftertanke og derfor dommer i overilelse^) og i "fnaf^re" 
ligaftr Ágrip ved Bahlerup spalte 37", hvor æ- måske for antages 
at stå i st. for e, ligesom tilfældet synes at vosre i uifæ-nbu ib. 
34" og i fræ^-iftr ib. 19'^-". Med hensyti til opfattelsen af fnaf^re 
ligr jf' ^^ Porkélsson ^^ Supplement'' 1876 side 58a^^4 (art 
"snøriligr'V- Svis nu disse ords rigtige skrivemåde virkelig er 
snerel., må snere være enten en forkortet stamme til, eller en eie- 
form af, et i øvrigt ubrugeligt, af adj. snarr afledet, Si4bst. fem. 
snere. Jf. t. ex. (grand)vere af (grand)varr. Ac^. snerelátr må 
vel her betyde: 'rask^ (H. Friöriksson) , 'fuld af liv^. Med hensyn 
til opfattelsen af þrjótr i denne ^vísa' jf. Lex. poet. 921bit^i9. 
Overleveringens mjórrar må vistnok ændres til mjórar, dette igen 
til mjárar, og mjárar måske atter til mærar (Inær, 'smekker*, 
'slank^, ligesom f ex. slær. Jf. følgende ^visufjördungr' : Sveins 
vasa sunr at rayna | slær [oprindelig vel slævr/. Þaut uifr of 
hrœve^. 

lÅn. 77—84 findes Bjam. hitd. side 679.i. — Opfatning: 
Bfom Uitdölekappes Saga oversat af H. Friðriksson side 72^''*^. 
Anden ^vísufjórðungr' (lin. id— bh) synes at indeholde et svar på 
den første: 'Bet er klart ('ljóst^, at L osv. 

Lin. 86—88, ^fyrri vísuhelmingr', findes Bjam. hitd. side 69'-*. 
— Opfatning: Bfom Hitd. Saga overs, af H. Fridriksson side 
73^8.17. jf^ uQ^ Navnet ÝMIR" (vidensk. selsk. skr. 5. række, 
hist. og philos. afdeling 4. bind) side 445 — 6, Kun reiþ esa (i 
st. for "reiövara" o: reiþ vasa^ er en nyere gisning, da nutiden 
(es)j ved siden af verþ og verþr, falder naturligere, end fortiden 
(yíís); skönt fortiden kan passe i den anden, her udeladte ^visu- 
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helmingr'C). Der synes ikke at kunne være nogen grundet tvivl 
om, at denne 'visuhelmingr' oprindelig har lydt som den er frem- 
stillet her lin. 86—88, og at fjargvefr (som S. Egilssofi Lex. poet. 
175a'''" antager. Jf. S. Bugge SæmE. llobu-s) er = goþvefr. 
Sammenhængen hermed turde være den, at ( — når man går tui 
fra gotisk —) fairhvu-, xoa|io-, er gået over i oldn. i to former: 
•^ fjarva- ('fjörva-^ Hv og ^) fjarga- (ikke i betydningen verden, 
men i betydn.) guddom, måske også i betydn. liv. Uden at 
undergå forandringer kunde fairhvu- nemlig ikke blive oldnordisk. 
') Got. ai, = Jacob Grimm's ai, foran v(') genfindes aldrig i oldn., 
men bliver i dette sprog enten til e (got. bairan = oldn. bera^ 
eller til ja(') (got. gen. sg. hairaus = oldn. hjarar^. I got. fairhvu- 
blev ai til oldn. ja. ') Got. h i en stilling som den, det har i 
fairhvu-, enten forsvinder i oldn. (got. filhan = oldn. iéldi(*)) eller 
bliver til g (got. fulhana- [partpræt. tiliiWidJi] = oldn. folgena-^. 
/ got. fairhvu- blev h på oldnordisk grund dels udeladt, dels for- 
andret til g, i hvilket sidste tilfælde v måtte opgives, da oldnordisk 
(sk'ont det f ex. har lydforbindelsen ngv) ikke tåler lydforbindelsen 
TgY(^) (altså ikke: en stamme fjargva, nom.-acc. sg. fjargv, dai. 
sg. fjargve, osv.). *) Ligesom i oht., mht., olds., oldeng. er got. 
fairhvu- i oldn. ('fjarva- og fjarga-^ intÆön. Denne forskel i kim 
hænger måske sammen med forskellen i betydning. Havde fairhvu- 
i oldnordisk beholdt benuBrkélsen xoojio-, vilde fjarva- (eUer fjarga-^ 
sandsynligvis enten være af hunkbn, ligesom veröld, eller dog 
snarere af hankon, ligesom heimr. ^) Lydforbindelsen vu er ikke 
yndet i oldnordisk, der, så vidt erindres, ikke har nogen stamme på 
vu; hvortil kommer, at der i oldnordisk ikke findes nogen itUetkons- 
stamme på u, med undtagelse af den, der ligger Ul grund for fé. 
Man kan derfor ikke undres over, at i dette sprog fjarva- og 



O) Jf Njdla II 708—71»; hvor i øvrigt ''(uden dog at blive for kort i 
metriak henseende)^^ bor udslettes. 

(») og foran h (got. fraihnan = oldn, fregna/ 

(9) ældre ia. 

(*) Jf, oldn, arva-, sagitta-, med got. arhvazna-, péXoc-. 

(^) heller ikke Igv. 
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fjarga- (ikke fjanm og fjargu-^ repræsentere det got. fairhTU. 
Kunde man end opstille en stamme fjargva, fjörgva, med nom.'occ. sg. 
fjörg (i st. for fjörgv), kunde, som det synes, fjor ikke antages at 
stå i st. for fjörg, da g ikke pleier at forsvinde i en sådan for- 
bindelse. Jf. t ex. björg, hade som fem. i nom.-aec.-dai. sg. og 
som neutrum i nom.-ace. plur. Stammerne fjörva (nom.-<icc. sg. 
fjor) og fjarga (nom.-ace. sg. fjarga m& vistnok vcere Uge gamle. 



Björn hitdælakappe. 

Lemnnger af de kvad, der tillægges denne mand, findes kun i 
den saga, der handler om ham(^). 

Lin. 1—4, ^fgrri visuhdmingr\ Bjam, 23^'*. — Oversættelse: 
Bjom Ilitd. 25i4.it. — Prosaisk ordfølge: Svinn snot biþr enn 
hvita svein ganga at moka kviar innan. Rinar a glóþa a reiþ esat 
ranglát. svinn at er H, Friðriksson's gisning, glóþa er optaget 
efter Lex. poet, 652b4.a (Bjam. har "glóðar"^. 

Lin, 6—8, 'fyrri vtsuhelmingr' , Bjam, 25''''', — Oversættelse: 
Bjom Hitd, 279.6. — Prosaisk ordfølge: Pat mon þér eimune 
jl^orþrl es sveit þín mætte liþe míno forþom þar fyr Þrælaayre. 

Linie B— 12, ^síóari vísuhelmingr', Bjam. 25ti.8. — Over- 
sættelse: Bjöm Hitd. 28*'*, — æþro er H, Friðriksson's gisning. 
Med hensyn til den første vocal i dette ord jf t. ex. æþro styggs 
fyr kvæþe, en fjerde verslinie hos Einarr Skúlason (Fms, XI 353). 

Lin, 18—16, ^fyrri vísuhelmingr^, Bjam, 25 — 6. — Oversættelse: 
Bjom Hitd, 28'^''; — at eino, kun (se Lex, poet. 126ai-'h\ 
Jf Njála II 506 9 — 509^^, hvor at eino er læsemåden i 7 mem- 
braner, et eina i 3). — Den første linie i den (her udeladte) 
^síðari vísuhelmingr' lyder: "er á Oddaeyri", og kan altså ikke 
være ældre end fra det 13. årh. 



(^) med undtagdse af en ikke i 8, optagen ^vísufjórihmgr^ (Bjam. 
B3t%.ii) der anføres 8nE. II 108^-' 408'-^^ ðiO/«-/*. 8e BjSm Olsen 
Oramm, side 15í2.íí 70^'« 177--8. 
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lÅn. 17—20, ^síðari vísuhelmingr*, Bjam. 41, — Oversættelse: 
Bfám Hitd. 44, — þorn er gisning (i st, for þann;^/. Njála II 
643*'^')y da vápnom er tilstrækkeligt og klinger så naturligt, medens 
Þundar Agráps A vápnom falder mere tvungent. Angående læse- 
måden gráps se Bjam. 41 note ', fall er gisning i st. for falls; 
hvilken genetiv synes fremkommen derved, at man i fall har trot 
at se en del af kendingen. 

Lin. 81—28 Bjam, 62, — Oversættelse: Bjom Hitd. 66, — 
benda er H Friörikssons gisning i st. for "bendir". dagbæjar 
er gisning i st, for membranbladets (se Bjam, 62 note ') dag- 
leggjar, i hvilket ord leggjar uden tvivl er en feilagtig gentagelse 
af det sidste sammensætningsled i armleggjar. Kendingen dag- 
bæjar a hilmer må åbenbart tages i christelig betydning. At det 
skulde være Oden (se Lex, poet. 92bn>io)y der her kaldes 'himmelens 
fyrste^, er i hoi grad usandsynligt, da denne ^vísa' (lin. 21—28^ 
skal være forfattet af en Christen, der ') levede over 20 år efter 
at være bleven døbt, ') var en ven og beundrer af Olav den hel- 
lige, ^) på sin gård opførte en kirke (Bjam, 39"*), *) digtede et 
drapa om apostelen Thomas (anf st.). Derimod syrnes Bjom ikke 
at have været stosrk i troen på engle, da det turde vosre klart, at 
hans diser (lin. a) ere en art christelige valkyrjer, der røgte air 
herrepis ærender, armleggjar a orma a Ilmr (kvinde som) '^ener- 
inde^ (jf. udtryk som Fróþa mayjar om Fenja og Menja). 

Lin. 29—88 Bjam. 63^-''. — Oversættelse: Bjom Hitd. 
Q^iS'io — 2ýíw. 88—86 i prosaisk ordfølge: En fyrr skal hjalts a 
vöndr hrökkva ór hende, án ek stökkva fyr einom ægesAdýrs 
Arunne of Mýrar. 



Ayjoifr daþaskald. 

Bet er ikke sikkert, om den første vocal i tilnavnet er a eller á. 

Lin. 1—8 findes: Hkr. Ol Tryggv, e, 20 ('visa' 1), Fsk, 
54'-'%' lin. 1-4 desuden: SnE, I 444 u-a JI 3324—333' 444. — 
Opfatning: Hkr. Kh, I 210 VI 44'-'% Fsk, 191''-''; af Un. i-a 
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dest4den: SnE. I 445tt-9 HI SSu-ia. I st. far riþloga har FsTc, 
rauþvita, og randvallar a rauþvita a reiþer mA vel være = 'ham, 
der svinger det blodige sværd ( — det sværd, han allerede har 
farvet i sine fjenders blody. 

Lin, 9—12 findes Hkr, ol. Tryggv. c. 20, som ^siðari helm- 
ingr' af 'visa' 2, — Opfatmng: Hkr, Kh. I 210 VI 44'«*^^-, 
'Aarbøger' 1876 side 315*''^ og note '. — Prosaisk ord følge: Stál- 
æger nam stiga af stafns a Hrafna a flatbalkar a dynbeiþe dauþom. 
I stedet for det i denne forbindelse sædvanlige verbum ganga står 
her stiga. Hkr, har fletbalkar. Men da det ikke er let at indse, 
hvad flet her skal betyde, er det ændret til flat (jf bauga a flat- 
völlr = baugvöllr, et skjold). Kendinger som: hlýrgarþr, flay- 
garþr, stafns a Hrafna a bal kr synes nærmest ikke at betegne 
(et enkelt) skjold, men fen række af skjolde', og deraf i almind- 
elighed) skjolde. 

Lin. is-20 findes Hkr. ol Tryggv. c, 97 ('visa' 2), — Op- 
fatning: Hkr. Kh. I 297 VI 56''-". — Prosaisk ord følge: 
Frá'k endr, hvar fleina a sævar a fúrherþer gerþe styr i Ayja 
sunde, vága a fúr-gjafall folkmeiþr rauþ fjórar skeiþar Dana. 
vér frágom þat. Med udtrykket Frá'k. hvar í Ayja sunde jf. t. 
ex.: Sák, hvar rann í runne | runnr osv. (Eyrb. c. 40 'vísa' 1). 
De Ayjar, her menes, må vistnok være øerne ved Estland, vága a 
fúr-gjafall =■ goU-mildr. 

Lin. 21—28 findes Hkr. ol. Tryggv. e. 97 ('visa' 3). — Op- 
fatning: Hkr. Kh. I 297 VI 56'-*. — Prosaisk ordfølge: Áttoþ 
ihlunnviggsAgæteNjörþr! hjaldr viþ Gaufa þars höldar runno í 
bæ (snarere så, end: . . . hjaldr viþ Gauta i bæ þars höldar 
Tunno). hildarAáss fór herskilde of allar Sýslop. hann þverrþe 
mannom friþ. allar Sýslor = alla Aþalsýslo ok alla Aysýslo (jf 
Hkr. ved Unger side 199"^'^^). 

Stevet lyder i sammenhæng ('Aarbøger' 1876 side 315 slut- 
ningen af note * og 1879 side 185^^f): 

Dregr land at mun banda 
Eirekr und sik geira 
veþrmildr ok semr hilde. 
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gunnblíþr ok réþ síþan 

jarl goþvörþo hjarleC'). 
Ordforbindelsen geira a veþr-mildr er gcmske af samme art som 
vága A fúr-gjafall (lin, 11—19), 

Skúle Pórsteins son. 

Lin. 1-8 findes: Hkr, Kh. I 339'-*, Hkr, U. 211'"^, Fms. 
U 31V'* X 351, Flat. udg, I 483''"\ ÓTr, 1853 side 54, Fsk. 
63i,.6. — Opfatning: Hkr. Kh. I 339 VI 58'"'% Shl II 298 
og X 325, Fms. XII 57i^i, O. S. U 274—5 og X 304, ÓTr. 
1853 side 103"'". 

Lin. 9-12 findes SnE. I 490'-'^ II 353a.s 457^' 544'-^ 
597 n^. — Opfatning: SnE. I 491'-'' III 101'-'. — Hvitengar 
er uden tvivl de fra Saga Porsteins bæjarniagns bekendte drikke- 
horn, og Hvitenga A Hlökk en kending af samme art som: horna 
A Horn, horna a Hildr, horna a Hlakk (Hlökk), osv. Med denne 
opfatning stemmer oversættelsen ^^nympha poculorum", SnE, 1 491% 
overens. 

Fóstra Pórodds Pórbrands-sonar. 

Lin. 1—8 er ^vísa' 2 i Eyrb. c. 63. — Opfaining: Eyrb.' 
side 322 — 325, Eyrb.' side 135t.B og note '. — Prosaisk ordfølge; 



(') Stevet findes: 

Dregr land at mun banda Hkr. U. 140'^ *, 8nE. I 468f' II 340'^ 
447ii 59V\ 

Eirekr und sik geira Hkr. U. 199» • 200* «, Fms. II 288% Flat. udg. 
I 519*', 8nE. I 468'^ II U7io 59P^. 

veþrmildr ok semr hilde Hkr. U. 199»* 200»'*, Fms. II 288'*, Flat. 
udg. I 5W*, 8nE. I 468^» II 447». 

gunnblíþr ok réþ síþan Hkr. U. 199'f « 200* *, Fms. II 288», Flat 
udg. I 519^» «. 

jarl goþvörþo hjarle Hkr. U. 199'''* 200»*, Fms. II 2886, Flat. udg. 
I 519'» *. 
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AuþarAþofsta es ofst ær, es hrœrer tungo, en ér láteþ. Sék 
bengrát á blóþgom búke. Tarfr mon verþa þinn bane — þat 
sér Gerþr ens gjalla goUs — þvíat hann tekr horfa hér reiþr 
viþ mannom. Indhold: 'Efter eders mening (en ér láteþ^, er 
jeg gerne gal, når jeg siger (o: forudsiger) noget. Men jeg ser 
hanesårets gråd på det blodige legeme. Jeg véd, at denne tyr vil 
volde din død; ti den begynder at vende sig i vrede mod folk her 
på gården^. Formodentlig har en fortrængt et oprindeligt es. I 
lin, 6—8 søger forfatterinden at støtte sin forudsigelse ved en 
slutning. 



Pórmóþr Trefels son. 



Af denne sTýáld haves kun 5 ^erindí af Hrafnsmal, et ceredigt 
om Snorre goþe. ^Erindi' 2 — 5 ere opta,gne i S. 

Lin. 1-8 findes Eyrb. c. 37 (jf, GhM. 1662). — Opfatning: 
Eyrb.' side 193, GhM. I 663, Eyrb.' side 134"". Med hensyn 
til lin. 6—7 jf. Njåla II note "• (side 270—1). Men hvad skal 
man gore ved lin. 8? ') Tor man losse es 'ann Arnkel felde 

(V \/)? Da første fod i ^vlsuord^ af denne versart 

uden tvivl kan antage alle de samme former som i ^dróttkvastf og 

^fomyråislag^('), må den kunne optræde som bacchius (V ). 

Og nyere islandsk udtale udelader i mangfoldige tilfælde h i hann, 



C) Hrafnsmal Pórmóþar 1«, **slitu þar síöan", Eyrh.t gide 43, må 
sikkert farandres iU slita þar síþan (Eyrh.i side 122), hvis her ikke fore- 
ligger en dybere forvanskning. — Hrafnsmal Sturlu ISa (Wisén pg. 86) 
bor formodentlig læses vårer (ikke varer^ vegstórom. (Flat. udg. [III 
226^' «7 ^^^ "vorir".^ Samme digts lin. låt, Aleinn lifdvalar, er meget 
uregelmæssig, da den ikke blot på første, men også på fjerde, plads har en 
kort stavelse. Det sidste strider ni. mod digtets egen regel, fra hvilken der 
ellers ikke findes nogen undtagelse, da det synes klart, at ds oprindelig har 
lydt skein af skauivænom, i overensstemmelse med Flat. udg. (III 2W •), 
og med S. Egilsson's gisning Fms. XII 220''-^'. Det er det fremmede 
navn Åleinn, der har bragt Sturla ud af concepteme, ligesom det fremmede 
navn '^Mó^fses" har gjort LeiÖ. lOé til et monstrum. 
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hvor dette ord ikke begynder en sætning. Exempel: Pó að nú 
sje haldinn hrak | hærri fyrir skarann, | nógu góður að bera 
blak I af betra fati var hann. Ligesom det mandlige rim, ak, 
således er her også det kvindelige, arann, i fuld overensstemmelse 
med udtalen. Men der haves neppe nogen undersøgelse af hvor 
lafigt denne udtale går tilbage i tiden. ') Bor man foretrække es 
Arnkel felde Ces brugt som en lang stavelse)? eller es Arnketel 

felde Cv — V y)? For det sidste taler den omstændighed, 

at Arnketell (ikke Arnkell^ vel må have været den af Snorre 
fældede høvdings egentlige nami, eftersom han kaldes således af sin 
søsterson Eyrb. c. 19 sidste ^visa\ Er Arnketell også bleven kaldt 
Arnkell, kan dette neppe have været andet end ^latmæli\ som 
skjalden ikke burde have betjent sig af. Men imod at læse es 
Arnketel felde taler ampMbraehens sjeldenhed som første fod. 

Lin. 9-16 findes Eyrb, c. 44 (jf GhM. I 698). — Opfat- 
ning: Eyrb.' side 233, GhM. 1 099, Eyrb.' side 135'-'. — 
Lin. n er verþe bleven foretrukket for virþe, da hint passer for- 
trinlig i denne forbindelse; jf Lex, poet. ^7 lag — b* CverÐr, m., 
3, a). Hvad derimod det virþe, her menes, angår, synes dette 
ords betydning ikke synderlig klar. Til Uávaniál 32^ Bu^ge kan 
man ikke tage noget hensyn, da det ikke engang er sikkert, om 
her skal læses virþe (se f ex.: SæmE ved Bugge side 47at5-i4, 
'Aarbøger' 1869 side 250'-'^). Hávanuil 116' Bugge og Sv. 
Grundtvig behøver virþe ingmlunde at betyde enten 'fnåltid^ ( — 'så 
skal du Jiolde et godt måltid, fór du tager af sted^ — ) eller Wei^e- 
proviant^. Også passende klæder måtte være at anbefale, så vel 
som pålideligt reiseselskab, hvis fnan ikke reiste alene. Man erindre 
f. ex, historien om Auðgisl og Hallfrøår og Önundr (Fms. II 
80''— 3», Flat udg. I 341'— 3n, Foms. 100'— V*, Prøver 25'— 
6'^). Grågås efter StaðarJiólsbók udg. af V. Finsen c. 322 begynd. 
(Grågås 1829 II 91—2) lyder: "Sitr maöv rette sinow ef hann 
er visvitandi at verðe. eða at virde vid þaN er drap hann. eða 
gorir hann rang lyst". At "virðe" her skulde betyde det samme 
som "verde", og "eda at virðe" følgelig være aldeles overflødigt, 
stynes i og for sig ikke meget rimeligt Og sammenligner man det 
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anførte /. ex, med det pardllelsted i Grågås efter Konungsbók (c. 
88 j side 154 — 5), kvartil V. Finsen henviser (nemlig: "ef maðv 
verör lostÍN sva at eigi yerdr lyst eða er hann samvistom vid 
þaN er hann laÝst. oc deilir vW hann svefn oc mat eða verc 
. . . oc a hann þa eigi at taca rett or fe hins'y, ser man, at 
vera at verþe eþa at virþe viþ i Staðarhólsbók svarer til vera 
samvistom viþ ok deila svefn ok mat eþa verk viþ i Konungs- 
bók. Det synes således noget overilet uden videre at antage, at det 
dunkle ord virþe ikke er andet end en variation af verþe. Og under 
disse omstændigheder påtr(Bnger den mistanke sig, at virþe i lin. n 
måske hidrører fra, at nogen, der ikke har lagt mærke til beskaffen- 
heden af slutmngsrimet i Un. si —»2 og i det hele til deti løse anvend- 
else af^hendingar* i det gamle Hrafnsmál, har været af den formening, 
at lin. 11—12 måtte danne rigtig ^runhenda', ligesom Un. 7—8. 

Lin. 17—24 findes Eyrh. c. 56. — Opfatning: Eyrb.' side 
289, Eyrb.' side 135'^-'. — Da i i Un. is (i Alptafirþe; ikke er 
forkortet foran en vocal, bor lin. n måske læses Meir vá 'nn 
móþbarre (metrisk aphæresis). Dog er vel forholdet snarere det, 
at en lang selvlyd er anceps faran en vocalsk forlyd. — Lin. i»: 
Med hensyn til læsemåden tjörRínar jf: Eyrb.' side 288^ med 
note. Lex. poet. 818b'^ (art. TJÖRR^, Eyrb.* side 105'^ med note. 
Hvad tjör- (^— som det synes: forkortelse af en stamme tjörva —) 
betyder, et^ usikkert (se: Lex. poet. 818b" [art. TJÖRR/, Eyrb.' 
side 135 note '); men det synes klart, at tjörRínar betyder 
guldets. — Inn. 20: A / st. for Hvítá (ligesom f. ex. Barþa i st. 
for Járnbarþa hos Háldörr enn ökristne lin. 1%). fyr A sunnan 
(prosa: fyr sunnan k), nemlig i Bæ (i Borgarfíröi). — Lin. 22; 
Da man ikke kan forudsætte, at sliks i det 11. årh. har haft 
nyislandsk udtale (s\ig&), frembyder denne verslinie ^háttlausá', 
ligesom f. ex. lin. 2, le, 21, 23, 26, 29. Og det er usikkert, hvilken 
af de to rigtige lydhelheder, jartegner (Leiö. 6') eller jarteiner 
(Leid. 26*), man her bor foretrække; medens rfmwod jarteign kun 
synes at være et graphisk forsøg på at forene de to udtalemåder. 
Ved jartegner hentydes her vistnok til de syv mænds gravsteder 

eller gravsted. 

11 
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Lin, «ö— 82 findes Eyrb. c. 62. — Opfatning: EyrhJ side 
313, Eyrb.' side 135'*''\ — Lin. is: JSTííndíw^rew sigfljóþa a gjóþar 
kan jemføres med GunnarC^^ a systra a gögl H. hund. II 7 Bugge. 
— Lin. 82: Det er unegtelig noget påfaldende, at det i dette 
^erifidt (lin. 20—82^ to gange hedder, at ravnen har fået æde. Men 
alligevel synes det klart, at der i lin. 82 må' skrives hrafn (ikke 
Hrafn). Jf. Lex. poet, 867b8.i (væri, 1), samt Guðm. ParUksson, 
Norsk'islandske skjalde side 55 — 6. 



Eirekr viþsjá. 

Det er usikkert, om tilnamiet har lydt víþsjá eller viþsjá. 
(jf. /.» II 323 note '). 

Lin. 1—8 findes /.* II 349. — Opfatning: J. P. ^Skýringar' 
1868 side 28j8.i. — Prosaisk ordfølge: Höfom jritarA hyrborþs 
Ahlynr! faret nitjan saraan norþan of heiþe. vér hyggjom næra 
blóþsAnag. þó getom hins jhlunntams vHeita AskæsA árr! at 
monem nökkorom fære sunnan. skald hyggr til skæro. — hyr- 
borþs er gisning i st. for "hrœborðs". rítar a hyrr, ^ skjoldets iW 
= 'sværdet^; svasrdets borþ = 'skjoldet^. — hlunntams og Heita 
J. P.'s rettelser i st. for "hlyntams" og "hríðar". — nökkorom 
gisning i st. for "nokkuru". 

Lin. 9—12, ^fyrri vísuhelmingr', findes /.* Il 360—1. — Op- 
fatning: J. P. 'Skýringar' 1868 side 31—2. 

Lin. 18—16, ^siðari vístihelmingr', findes t.^ II 362. — Op- 
fatning: J. P. 'Skýringar' 1868 side 32' ^r$., — Prosaisk ord- 
følge: Kann 'k bíþa ór staþ, þót segger sunnan take at herþa 



(t) "Gvnna" i cod. reg. (ScemE. ved Bugge side 192ai») er åbenbart en 
shrivfeU^ foranlediget ved, at det umiddelbart følgende ord, systra, ender på 
a. 8. Egilsson har derfor gettet på Gunnar (Lex, po'ét. 279a»-7). Og P. 
A. Munch har (sikkert uden at kende S, Egilsson's gisning) rettet "Gvnna" 
til Gunnar (se P. A, Munch's udgave af ''Den cddre Edda'' side 200a^), 
hvilket de senere udgivere med rette have optaget. 
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sverþél. rjóþom hart hjalmskíþ á heiþe. — Tre ord i denne 
^vísuhelmingr' bero på rettelser af J. P.; ni.: kann i st, for "skal", 
der ophæver linierimet; segger i st. for *^sagt sé", der ikke passer 
til omstændighederne; og hjalmskíþ i st. for "hjálmríð", der ikke 
passer i denne sammenhæng. 

Lin. 17— «0, */ym visuhelmingr\ findes 1.^ II 389^''. — Op- 
fatning: J. Þ. 'Skýringar' 1868 side 34' ^^9., _ lundar J. P.'s 
rettelse i st. for "lýðar". — I ^síðari vísuhelmingr' (som er udeladt 
i S.) berettes, at Gisle var bleven dræbt i forveien. Der faldt altså 
12 i det hele. Se lin. 21—28. 

Lin. 21-28 findes Ú II 389''-'^. — Opfatning: J. P. 'Skyr- 
ingar' 1868 side 34 — 5. — japrstalls og seiþ J. P.'s rettelser 
henholdsvis i st. for 'Itrstalls" og "sverð". — fúrþoUar er gisning 
i st. for ''fyr þollar", der allerede af J. P. var ændret til fýr- 
þollar. — Med Jiensipi til tallet nio bemærkes, at der kun faldt 8 
á heiþe. Men se ovenfor, denne side lin. 8 — 10. 

Lin. 2»— 36 findes L* II 390; lin. 29—34 desuden SnE. II 
192^'* og n'óiagtigere hos Bjom M. Olsen Ch'amm. side 12P'». — 
Opfatning: J. P. 'Skýringar' 1868 side 35, Bj'&ni M. Olsen 
Gramm. 238—9; af lin. 29—34 desuden SnE. 11193''* III 153'^''". 
— I st. for vas (lin. z») har í." "varð", hvilket vistnok er for- 
årsaget ved "W i skarþ og Barþe. Men skjalden selv kan ikke 
antages her at have foretrukket det mattere varþ for det kraftigere 
vas. — Alle sgnes at antage, at gaysla (lin. zb) står i st. fm^ 
gaysela; formodentlig med rette. Men en syneope af denne art 
er dog neppe hj/p2)ig i oldnordisk skjaldskab, eller overhovedet i 
oldnordisk. 



Gisle Pórgauts son. 



Lin. 1—4, ^síðari vísuhelmingr', findes t.' II 354. — Opfat- 
ning: J. P. 'Skýringar' 1868 side 5jÍ"*/>-. — Prosaisk ord- 
følge: Oddgaldrs A Ullr seger hitt, at alier Hlakkar a glóþa a 

hríþar A herþendr monet verþa skalde truer. 

11* 
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åf $a 'fkkkr' 

/W, /r fH, rUtí^ ^. II 4L ímR 1 ^yf-' U ^ 
r,:^'* ' f/p2^,. — fypfabm^: Bkr. OL II 47 VI 7.P 

/y 'fi, FwA, XII r^.^,^ o. í ir -«. óh. 1^:,^ 

hmK. I r/pfø^^ III 10^;^ — JV/sMiíði wif^,: Inne zSbniás 



Flokkr, ''ortr af liaamönmmi". 

Angåitnøk f/n^^nkrifUn h^nvi^t tíl Fms^ XI lf/7^'^: amgåimåe 
knøuUiå aUkr f^ ff/rfatUr tn R. Kfy»er fjg C K Unger ÓJL 1849 

Umw: 'fUMy. hfHfUUnde af 10 '^rmdf, fmdes Ö*. 1849 åitU 
H 9 fffj FhL udg. III 2:i>i (jf, Fms, V 227— 229 þ, mmi fire 
'nímjiMmingaf^ fUraf Fms. XI 197" r^-. 

IJm. 1—4 er <bm tredje ^rV. t Óh, fjg Flat. og fimdes desudert 
FfM. XI 197ié.7. — Opfatning: Ski V 224t»^t^ 225,»fy, XI 
Í^0'4.i7^"*% Fm$. XII 71^ /5r., 0, S. V 20fht,, XI nO'^-", Óh. 
1H49 flde IMit.ii. — FroMÍsk ordfølge: Margr frár oddsenno 
A I.'llr ferr þenna dag í íllan foman serk þars várom fœdder ok 
borníer. 

!An. 6— fi (r den fýette 'vh' i Öh. og Flat — Opfatning: Shl. 
V 22r,*"*'*'fif, Ftns. XII 112iørø, 0. 8. V 201'-^, Óh. 1849 
Hiéi UHh.i. — Både Öh. og Flat. har á áre; hvorimod i ére er 
H, EyilnHtniH ginning. 
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lÅn. 9—1« er dm ellevte ^vhJ i Oh. og Flat — Opfatning: 
Shl. V 226''''''"''\ Fnis. XII 113''\ O. S. V 20Ub, Oh. 1849 
side lOl'-*. — Lin. lo lyder i følge Oh. og Flat. Ulfkell þars 
spjör guUo. Men skulfo er en nødvendig gisning i st. for gullo. 
Jf.: ') skulfo skayle (Mork. udg. 212'^; jf. Fms. VII 341'^); 
') Ulfk . . . bláar skulfo (Hkr. Ol. helg. c. 23 'visa' ^, Fms. 
IV 63' XI 196,4, Flat. udg. I 561'^); ') Ulfr hákesjor skulfo 
(Hkr. Har. harðr. c. 63 'visa' 4\ Fms. VI 314$, Fsk. 129'\ 
Mork. udg, 78''', Flat. udg. III 362'' '). 

Lin. 18—16 er den trettende 'vh.' i Oh. og Flat — Opfatning: 
Shl V 226—227, Fms. XII 113' rø.^ O. S. V 202"*, Oh. 1849 
side 10P'\ — Prosaisk ordfølge: Rikr Knutr réþ ok baþ alla 
Dåne bíþa. röskr baugstalls a lundr gekk und rander, herr vá 
viþ díke. 

Lin. 17— «4 er det ottende 'erindi' i Oh. og Flat; og lin. »i— 24 
findes desuden Fms. XI 197'"-'^ — Opfatning: Shl. V 227^-^^ 
med note, Fms. XII 113"'", O. S. V 202»'", Oh. 1849 side 
101'-"; af lin. ii-s4 også: ShL XI 186''"'"'^', O. S. XI 176'^'". 
— Lin. 17 : Formodentlig er ikke ekkjan, men ekkja, det oprind- 
elige (sk'ont ekkjan lita unegtelig klinger nok så godt som ekkja 
líta^. — Lin. 2o: Det er usikkert, om hrein er attribut til járn 
eUer til ekkjan. 

Lin. 26—28 er den syttende ^vh.' i Oh. og Flat. og findes des- 
uden Fms. XI 197"''\ — Opfatning: ShL V 227"'"^"''* XI 
186'^'"'"'", Fms. XII 113i2f,,, O. S. V 202i,.9 XI 176'-*, Oh. 
1849 side 101"''^. — Lin. 26: Angående Tempsár henvises til 
skrivemåden "Tœmpsáár" Óh. 1849 side 9*^'. — Lin. 28 lyder i 
følge Fms. XI: hræskóþ liloþ blóþe. Unegtelig er hrœskóþ en 
god kending; men det samme gelder om hjalmskóþ (jf. t ex.: 
hjalma skóþ, skjaldar skóþ^. Og vel kan hrœskóþ litoþ blóþe 
ikke egentlig siges at være ^þríhen^; men det lyder aVigevél i det 
mindste ikke bedre en hjalmskóþ roþen blóþe. 

lAn. 29-82 er den tyvende ^vh* i oh. og Flat. — Opfatning: 
ShL V 228*''-'*'^', Fms. XII 113a r,., O. S. V 203'-^ Oh. 1849 
side 101'^'", Njála II 356'''\ — Prosaisk ordfølge: Nu, sits 
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harþom vígaAgny varþ loket, knegom vér i fyllar a dags a fit ! 

sitja í fögrom Lundúnom. — Nú er indsat i følge ffisning, af 

hensyn til versemAlet. — Bet synes rigtigst at opfatte viga gny 

sotn en kending, da skjalden dermed i virkeliglieden sikkert niener 

'kamp^ eller 'kampe^, hvori Jian har deltaget, men ikke 'våbetigny^^ 

der hlot har forstyrret hans ro eti sniule. Desuden passer tUlægs- 

ordet harþr ikke så godt til begrebet 'våbengny^ som til begrebet 

^kamp^, (Om det første bruges fornemmelig mikeli og hår. [Sig- 

vatr, f ex, Hkr. Ol, helg, e, 48 ^vísa' 2: þars hayra | hátt 

vápna brak knátte. Gísle S{4rs s,, 'Tvcer sogur' side 167' 65»-» 

153''*: gnýr vas hjörs at hayra | hår. Og flere steder,]) løvrigt 

beror viga på gisfiing (se Njála II I, c), — varþ (— ikke det 

samme som vas —-) antyder vanskelighed. Tanken er: 'siden det 

lykkedes os at komme til ende med de hårde kampe^, Njála 

Il 355''— 350' er den nittende 'vh,' i Oh, og Flat. opfattet så- 

ledes: Dag vas hvem þats Högna | hurþ rjóþask nam blóþe | 

árs þars úte várom | Ilmr í för meþ hilme, i prosaisk ord følge: 

Hvem dag vas þats Högna a hurþ nam rjóþask blóþe, þars 

várom iársAllmr! úte í för meþ hilme, i det man antog en 

kending års Ilmr i overensstemmelse med regelefi SuE, I 334^' ^9- 

C"Konu skal kenna .... til alira þeirra luta er henni samir at 

vinna eða veita"^. Denne antagelse er imidlertid måske noget 

dristig, da den besti^mmende del af en kending for kvinde sjelden 

synes at have betegnet spiselige genstande, med tindtagelse af laukr('9 

(/. ex. i laukaAlind^ og sol (i sölvaAGunnr; ;/. Korm. c. 3 

^vísa' 6*). Man finder dog t, ex, ár-Gefnar, IlaustVóng 2* (Wism 

pg, 9), Meti dr. Finnur Jonsson, der i ^Kritiske studier^ side 

41* — 43' behandler Haustlong 2'-', skriver denne ^vísuhelmingr' 

således: 

"settisk grn, þás §sir, 

år, [gefnar] mat báru 

[vasa byrgitýr bjarga 

bleyði v^ndr] á seyði". 

Hvad skrivemåden ^^'bleyði v^ndr", d, e.) blayþe vændr (i to 

(i) Jf, t. ex.: Fas. I 246^*-^'; Hkr. V, side 498'» r^. 
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ord, og med æ — men ikke ö eller a — i det sidste) angår, synes 
dens rigtighed hævet over al tvivl, da vændr ikke alene støtter sig 
på begge håndskrifterne (Beg. og W), men desuden (hvad der er 
hovedsagen) falder så naturligt i denne forbindelse. Ordene vasa 
blayþe vændr bett/de ^havde ikke ord for at vcere feigt* For det 
andet synes det plausibelt ( — skont der fra ifidholdets side intet er 
at indvende imod Settesk örn þars æser — ), at Haustlong 2* 
opfindelig har lydt Settesk örn þas æser, og det endog tiden 
hensyti til, hvilken betydning der ligger i år. Meningen bliver da: 
^Ömen satte sig, da (den så, at) aserne skulde til at lave mad^. 
Derimod, medens ke^idingen bjarga byrgeTýr gör et godt indtryk 
og synes at være ganske i sin orden, kan det samme neppe siges 
om bjarga a Gefnar a byrgeTýr. Og på den anden side er den 
mulighed neppe udelukket, at skjalden, ved at omtale gudernes mad- 
lavning, har fundet det passende at apostrophere kvinderne, i 
lighed med hvad der ofte finder sted i ^lausar tnsur\ Dog da 
dette er alt for usikkert, og da kendingen års Ilmr, trods den på- 
beråbte regel, måske står på noget svage fødder, har saml fore- 
trukket ikke at optage den nittende ^vh' i S. 



Åleifr konongr enn helge. 

Det hedder om lin, i-s Oh, 1849 side 47''-'* (jf: Fms. 
V 178'^''\ Flat, udg. III 24V*'*^): ''Þat sægia sumir menn 
at Ólafr konongr have ort um Ingibiargu Finnzdottor visu 
þessa". Denne 'visa' findes: Oh, 1849 side 47'^''\ Fms, V 
178''-'», Flat udg, III 241''-'*, — Opfatning: ShI. V 183"''» 
med note. Fms. XII Uæ-'*, O. S, V 163"-'^ oh, 1849 side 
llC'". — Prosaisk ord følge : Litk innar til kvinna, segþu mér, 
hver snot láte svá mjök. svás sem loga bregþe upp ór eiso. 
ek gekk of golf at drekka. Gramr ok bratter hamrar hefer mest 
sykvenn mik mále á skömmo freste. Tankegangen synes at 
være: ^Jeg kantede et blik på kvinderne (lin, %), og så, hvorledes 
en af dem overstrålede de andre som når luen bryder frem af 
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gløder (Svás sem upp ór eiso loga bregþe). Hvo er denne stoUe 
kvinde ("snot hver svá mjök láte, segþu mér) ? I et nu (k skömmo 
freste^, i det jeg gik over gulvet (lin, 7), har hun, mere end nogen 
anden (Inesy, berøvet mig min ro ("mik måle sykvenn^. — innar, 
'hen til den tværbcenk, på hvilken kvinderne sad'. — Jf, snot hver 
svá mjök lále med sådanne steder som: "hun var væn kona ok 
oHáti mikill" (LaxdJ J2(h^i; Fms. II ^•-5, Foms, 85''-^', Prøver 
9*'^). "dóttir hans hét Valgerðr ofláti mikill ok væn al sjá" 
Foms. 28'^'*', "Hvár-tveggi þeira var oHáti ok væn" SturV I 
150^'^. "hon var ung kona ok skörulig, ofláti mikill ok heldr 
skapstór" Eyrb,* 45'^'^\ ''bádar varo þær vænar ok oflátligar" 
SturV I 156t4, "hon var oflátlig" Fbstbr,' side Sæ, — svás er 
gisning i st. for nær er. — / følge Ihis. XII 110'^ og Oh. 1849 
side 110*'-" j samt Lex. poet 438b^'' ('"ÍNGl" J2) og 56b»4.u ('BJaRg; 
står Gramr ok bratter hamrar i st. for kvindenavnet Ingebjörg (se 
oven for^ begyndelsen til anmærkningerne til denne 'visa*); i det 
Gramr står i st. for Inge (med hensyn til Inge se Lex, poet. 
438b''' /"fNGi" 2])C) og bratter hamrar i st. for björg. Man 
er altså gået ud fra, at skjalden har taget bjarg i bemasrkelsen 
'steil klippe' (ikke simpelheti i bemærkelsen 'klippe'). Derimod 
hedder det ShI. V 1838 : "Ingibjörg ex Ingi, rex, et björg, rupes'\ 
hvor bratter må være taget som udfyldende 'sannkenning\ hvilket 
formodentlig er det rigtige, da forestillingen om steiUied endog 
slutter sig endnu mere bestemt til hamarr end til bjarg. — sykvenn 
er en nødvendig gisning i st. for det meningsløse monstrum 
"sykninn" (Flat. udg.)(*). Dog er det ikke usandsynligt, at Un. 6 
oprindelig har hedt Mik hefer niále svikvenn (og den hele 'vh.\ 
lin. 6—8, således været 'réithendr'), da Oh. har "mik hævir male 
svikit" (det sidste ord forvanskning af svikvet/ Jf Eg. c. 83 

C) Sktdde tkjalden ikke snarere have tænkt på Yngve? Skrivemåden 

"yngibioig" 
i Reykholtsmáldagi synes at pege tilbage til et celdre Yngvebjörg, 

(') Afset fra formen havde S. Egilsson allerede 1837 (Fms. XII 
110'*-'*) udfundet det rette. Jf. Lex. po^. 801b»^802a8, 805a*«'"'"'*» 
artiklerne: svíkja, sykinn. "Stkja", "stknin**/ 
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*ma' i*, der må (midres til mik hefer sunr of svikvet (éHer dog 
snarere svikvenn). 

Lin. 9—16 findes (til dels med nieget afvigende læsemåder): 
m-r. Ol helg. c. 187 ('visa' 1), Oh. 1853 side 185'-' , Fms. V 
16—17 og 234—235, Flat. udg. II 311''-''^ III 244'''', Oh. 
1849 side 55, Fsk. 87—88. — Opfatning: Hkr. Kh. II 307 
VI 104'^-'', ShL r 23'-' med noter 232n.io, Fms. XII 954—96', 
O. S. V 15n.4, Oh. 1849 side 113íb.io, Óh. 1853 side 290''-". 
— Lin. 9." Om halr enn hvile hedder det Hkr. Kh. VI: ^^Filios 
ErUngi inteUigit"; men ShL V 23: ^^nempe ipse Erlingus". — 
Lin. 16 lyder i de for hånden værende oversættelser: ^^terra sustinet 
cædes hominum" (ShL V 23 jf. 232); '^joråin þolir lengi, þó menn 
séu drepnir' (Fms. XII); ^' Det Drab dog Landet voldte'' (O. S.); 
^^ Jorden orker Mandefald'* (oh.). Verbet valda må vel her betyde 
enten (for)volde eller kunne bære. I første tilfælde må meningen 
af jörþ veldr manna morþe være: 'det er landet (spørgsmålet 
om, hvem landet — Norge — skal tilhøre), der volder (har voldt) 
dette mande fald (denne kampy; jf. O. S. I det sidste tilfælde 
bliver j. v. m. m. en reflexion over, hvor mange kampe der fore- 
falde på jorden. Det er denne mening, der er udtrykt på latin i 
ShL og på islandsk, meget idiomatisk, i Fms. XII. — Lin. le; 
geta har her samme betydning som f. ex. Vafþr. 10: "ofrmflgi 
micil I h^gg ec at illa geti | hveiw er \iþ kaldrifiadan kgmr 
(SosmE. ved Bugge side 66). 



Sigvatr Porþar son. 



Lin. 1-8 findes: Hkr. Ol. helg. c. 41 (visa' 1), Oh. 1853 
side 35, Fms. IV 90''*, Flat. udg. II 39' ''\ — Opfatning: Hkr. 
Kh. 1145—46 VI 74, ShL IV 89— 90, Fms. XII 77— 78, O. S. 
IV 82b.í, Óh. 1853 side 263'''", O. KyUberg 'Om Skalden Sig- 
hvat Thordsson'C) side 6 — 7. — Prosaisk ord følge: Hlýþ brag 



C) Se Möbius, Verzeichniss tide 7*-*. 
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mínoin jalltigenn meiþer myrkblás tjalda a drasels! þvíat kank 
yrkja. eitt skald mátt eiga. Pói níteþ jallvaldr! öllunges lofon 
allra annarra skalda, fæk þér hlít hróþrs at hváro. — I de far- 
træffelige 'Beitrage gtir sláldenmetrilc' (audet stykke side S4å note *) 
hedder det hos Singers: 'Higinn, nicht tiginn ist amusetzeny vgL 
den sechssilhler allliginn mátt[u] eigi(9 Sigvutr H. 2á8. OH. 35. 
Ich meifw auch das subsi, lign mit dem Idngezeichm uberliefert 
géU'sen zu haben fim Stockhohrm' Homilienbuch?), håbe aber leider 
beispiele nicU notierf. Vtrslimen allt?genn matt eiga syties dog 

godt at kumic have deti metriske form — v v; medens 

f. ex. skrivenmden alltigin^^ (Hkr. Kh. II 45^6 a VI 74''") og 
alltiginn (Hkr. Kh. VI 74'% Ffns. IV 90' XII 774, ShI. IV 
ö!h, Lex. poet. llbi.t) helhr ikke beviser noget, da i her kwi tHjerCj 
og vistnok er, et udtryk for den nyislandske udtale af i i tiginn 
(der lyder gamke som i\g\m\(*)). Det af Sievers anførte substantiv 
udtales nemlig mi (ikke tign, men) lign. PÆ den anden side er 
dit påfaldende, for extrnipel, ') at det ældste håndskrift af den 
islandske Elueidarius frembyder Tignf*^ (A3I. kvart-nr. 674 A 
sidi' itOs' Se det photoVtlwgrajihiske aftryk side oOa, samt AnO. 
ISIjii side 74'*): -) at tign og lign. forekommer hyppig i *Is- 
lamlska Homilier' (^^Stockh. Ilomiliebog''). Se Jon Thorkelsson 
^SupxdnnenV II side VI"-'*; hvortil kan foies: tignar 16^, tigo- 
legre 4.-7'*, tign 67V'^ og 103^' og 13P*, og formodentlig flere steder. 
Bigtig nok er det ældste Mndskriff af den islandske Elueidarius 
ikke ganske frit for afvigelser fra længdetegnets cofreete brug ( — 36' 
står dm dobbelte skrivfeil "fon fin'', d. e. son sinn —), og i 
'Isliindska Homilier finder man talrige exemphr dels på en aldeles 
urigtig dels på <n i det mindste unóiagtig anvendelse af længde- 
tegnet. Men ved siden deraf optræder skrivemåden tign osv. med 
en sådan styrke, at man nødes til at antage udtalen tign osv. Dog 

C) Således. Fra et metrisk synspunct er det nemlig ligegyldigt, om her 
står eiga eller eigi. 

(*) phonetisk = ti-mn (når udtalen betegnss pa den islande måde), 
('V Længdetegnei ci' i skindbogen sat otfer g. 
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vilík (let måske være for dristigt sirax at overføre denne udtale 
på de gamle skjaldekvad. — Kendingen tjalda a drasels a meiþer 
er af samme art som f. ex.: lögreiþar a lýter og hluns a hlaype- 
blakka a hnekker (begge dele hos Óttarr svarte otn Knud deti 
store, Fms. XI ltf6í».,í og 197'-^ )y samt báro a fáks a hrjóþr 
(Wisén pg. 14 nr. 1). — myrkblás kan jevnføres t. ex. med blå 
S. Sigvatr Þorþar son lin. 28, samt med blå i bláskíþom barþa 
(Háttatal 79^'*, = blám barþa a skíþom^, men især med blá- 
svartr bmgt ovn skibe. 

Lin. 9-16 findes: Hkr. Ól. Mg. c. 41 C^a' 2), Oh. 1853 
side 36'-', Fms. IV 00''-'', Flat udg. Il 3i)"''\ — Opfatning: 
Hkr. Kh. 11 46 VI 74íí-í, ShL IV ,W-'« med note, Fms. XII 
78'^''', O. S. IV 83^'^', Oh. 1853 side 263u.it, O. Kyhlberg anf. 
skrift side 7 — 9. — Prosaisk ord følge: Ek tók lystr viþ sverþe 
þíno isóknarA Njörþr! iié ek lasta þat síþan. sás vile mínn. 
layfþ íþ es. Höfom báþer ráþet vel. gazt iIinnsAblóþa a látrs 
Aþollr! hollan húskarl, en ek lánardrótten góþan mér. — Sœt- 
ningen sás vile mínn betyder: 'denne stilling stemmer overens med 
min tilböielighed^ (egetitlig: 'min tilboielighed er sådan^ at jeg 
finder min lyst i denne stilling). — Ordforbindelsen layfþ íþ es er 
af samme art som f. ex. "Mikil prvþe eP' Elac. phot. 48 1 — 49^ og 
"íjór vegr eP' ib. 51*. Med hensyn til lin. u bemærkes, at man 
f. ex. både kan sige ráþa sér hjón og ráþa sér vist, og at denne 
dobbelte brtig her findes forenet i ráþet. 

Lin. 17— Í0, ^fyrri vh.\ findes: Hkr. Ol. helg. c. 41 ('visa' 
3), Oh. 1853 side 36'-'", Fms. IV 90íi^b, FM. udg. 1139''-'"'. 
— Opfatning: Hkr. Kh. II 46 VI 75''^'-, ShL IV 90—91, 
Fms. XII 78" r,.^ O. S. IV 83^'-'', Oh. 1853 side 263ic r,,, O. 
Kyhlberg anf. skrift side 9 — 11. — Læsemåden heitenn (Fms. 
IV 90 note ", samt Flat. udg.) er smukkere, og uden tvivl ældre, 
end læsemåden heita. 

Lin. «1—24, ^fyrri vh.% findes Fsk. 75u.ta; lin. »i desuden: 
SnE. Il 120,e og 412*, Bjom M. Ólseti Gramm. 18—19 og 
79''. — Opfatning : Fsk. 193'-', SnE. II 121 note », O. Kyhlberg 
anf. skrift side 33 og 59, Bjom M, Olsen Gramm. 189—190. — 
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Med hensyn til betydningen af borþ se Lex. poet. GObu — 70a* 
(^BÍÐA 3 a-p;, samt SnE. II 121 note ». 

Lin. 16— »8, 'fyrri vh.\ findes: Hkr. Ol. helg. c. 47 (^vísa* 
1), Óh. 1853 side .95^'^-"-, Fms. IV 97'", Flat.udg. II43is.iøa' 
— Opfatning: Hir. Kh, II 50—51 VI 75i../>., SM. IV 97, 
Fnis. XII 78i^r,., O. S. IV 89'<^'", Oh. 1853 side 264ur,., O. 
Kyhlberg anf. skrift side 33 og 59. — Et firenmikla i st. for 
firom mikla, vilde, som det synes, indeholde dadel og bebreidelse. 
Udtrykket veita firom sókn kan jevnføres t. ex. med "Sverrir . . . 
veitti mikit slag mönnum Magnúss .... ok fékk sigr" Fms. 
VIII 82'-'^. Ordet rein kan ikke her stå i stedet for hrein 
(Njála II 157í9.a), men er hunkonsordet rein, i det Róþa rein 
egentlig betyder 'søkongens land^ Når det i de fleste håndskrifter 
hedder á (ikke i) Róþa rein, retter valget af forholdsord sig ikke 
så meget efter kendingen (^Róþa rein, søen) i dens helhed, som 
efter dens hovedord, rein. (Når nemlig intet ganske særegent skal 
udtrykkes, må det hedde f ex. blóþ fell á jörþ — ikke blóþ fell 
i jörþ;. I øvrigt finder man Fms. ( V 12''''") og Flat. udg. (II 
309i8.n) blóþ kom varmt á víþan æge, hvilket heller ikke er 
urigtigt, medens Hkr. (Ol helg, c. 186 'visa' 2"'^) og Oh. 1853 
(side 183'*-'^^) har blóþ kom varmt i víþan æge. Sigvatr har 
udtrykt vassentlig en og samme mening f ex, ved de fire sætninger: 
blóþ kom varmt i víþan æge og blóþ fell rautt á Róþa rein og 
bragnengr rauþ breiþan borþvöll (Hkr. Ól, helg. c. 186 'visa' 
^'\ Oh, 1853 side 183"'"^, Fms. V 12''-'', Flat. udg, II 
SOQi^'tot^ oflr fold ruþom skers (Hkr. Kh. II 56'*', Hkr. U. 
255''^, Oh. 185 3 side 42'^, Fms, IV 104'', FM. udg. II 
46iBé, Fsk. 76"). 

Lin, 29—82 findes: Hkr. Ol helg, c. 47 (tredje ^vh,*), oh. 
1853 side 39, Fnis. IV 97, Flat. udg. Il 43, Fsk, 75, Oh. 1849 
side 20. — Opfatning: Hkr. Kh. II 51 VI 75—76, Shl IV 
97, Fms. XII 785.8, O. S, IV 898.5, Oh, 1849 side 105""\ Oh. 
1853 side 264n^, Kyhlberg anf skrift side 35 og 59—60. 

Lin. 88-36 fyndes: Hkr, Ol, helg. c. 48 ('visa' 1''^), Oh. 1853 
side 40'-' ', Fms. IV 99, Flat. udg, II 44, Fsk. 76'-*; lin. 87-4o; 
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Hkr. Ól helg. c. 48 ('visa' P-'), Ok 1853 side 40»''^, Fnis, IV 
99, Flat. udg, II 44, SnE. I 458. — Opfatning af lin. 88—40; 
hkr. Kh. II 52 VI 76—77, ShI. IV 99—100, Fms. XII 79''"', 
O. S. IV 90—91, Oh. 1853 side 265'*'**, Kyhlherg anf skrift 
side 37 og 60—61. Desuden: af lin. 88—86 Fsk. 193'''''' og af 
lin. 87-40 SnE. I 459'^'" III 93"\ 

lAn. 41-48 findes: Hkr. Ol. helg. c 48 ('tAsa' 2), Oh. 1853 
side 4æ-", Fms. IV 99, Flat. udg. II 44. — Opfatning: Hkr. 
Kh. 11 52—53 VI 77, Shl IV 100, Ims. XII 79, O. S. IV 
gi"'", oh. 1853 side 265»2.i6, Kyhlherg anf skrift side 37 og 61. 

Lin. 49— 6f, */ym vh.', findes: Hkr, Ol. helg. c. 48 Qvisa' 3), 
Oh. 1853 side 40"'''", Fms. IV 100, Flat. udg. II 44. — Op- 
fatniftg: Hkr. Kh. II 53 VI 77, Shl IV 100 og 101, Fnis. 
XII 79, O. S. IV 91n.,, Oh. 1853 side 265^4 r,., Kyhlherg anf 
skrift side 37 og 61. 

Lin. 63-60 findes: Hkr. Ol helg. c. 48 ('visa' 4), Oh. 1853 
side 40is>io, Fms. IV 100—101, Flat. udg. II 45, Fsk. 76. — 
Opfatning: Hkr. Kh. II 53 VI 77—78, Shl IV 101—102, 
Fms. XII 79—80, O. S. IV 92'-", Oh. 1853 side 266"'\ Kyhl- 
herg anf. skrift side 39 og 61 — 62. — Lin. os: Bet lader til, at 
aUe håndskrifter, nied undtagelse af Flat. (udg. II 45'** har 
"suarta kylfu"; og F Hkr. Kh. II 53 note <^ (^^'fvarta— kylbo", 
lass fvarta kylbo [uden streg]), have svartap kylfop. Men et 
sådant flertal hrugt i st. for ental mide forvanske tonen i denm 
^visa\ Hvis altså flertallet svartar kylfor er det oprindelige, må 
jarlens hefaling vistnok have omfattet flere skibe end hans eget. 
Vel er det nemlig ikke gamke klart, hvad kylfa her hetyder. Men 
det synes dog ' snarest at hetegne den øverste ende af barþ. S'^ 
Fms. XII 8æ, men især Lex. poet. 487h.—488a* ^kylfa 2); på 
hvilket sidste sted i øvrigt ordene "ed. qu. in fine versus: höggva 
skeidar stafna" må hidrøre fra misforståelse. — Da auþván må 
betyde 'rigdomshåb^ d. e. 'håb om berigelse^ og óra auþván være 
= 'vort håb om berigelse^, kan den egentlige mening i lin. 66—56 
ikke vosre ^^for var han næsten bra^ i en fortvivlet stilling'' (Oh. 
1853 side 266*-'^) eller lign., men 'fór var hun bragt i eti sådan 



174 



stílluig, at vi ncesten kunde g'óre os håh om at Jcomme i besiddelse 
af lians shih^ (jf. buen fengosk skip Un, 46^. Og man supplerer 
uvilkårlig: ^or ikke at sige m^e''. Men skjalden udtrykker sig 
med forsigtig skånsomhed, og vilde sikkert have vist sig lige så 
hensynsfuld, selv om han ikke havde forfatt<it sine Nesjorvisur 
medens jarlen endnu levfede. Ordet auþván er rigtig opfattet Hkr, 
Eh. VI 78* ""9^. — Sætningen þás herr lét höggvet hrafne til 
góþs of skeiþar stafria betyder 'da hæren, til både for ravnen, 
huggede løs fra stavnene^, Bm indskudte sætning en fengom 
svörtom Yggs A gjóþe gört hræ er «= 'og ufortrødent (^gört, 
som biord, egentlig: parate) skaffede vi Odens sorte fugl ådsler^. 

Lin, 81—64, ^fyrri vh.', findes: Hkr. Ol helg. c, 50 (^vísa' 
1), Óh. 185 3 side 4U„ Fms. IV 104"', Flat. udg. II 40. — 
Opfatning: Hkr. Kh. II 50 VI 79, Shl IV 105—100, Fms. 
XU 80—81, O. S. IV 95''\ Oh. 1H5S side 207'' rg.^ Kyhlberg 
anf. skrift side 39 og 02. 

Lin. 66—68, ^siðari vh.\ findes: Hkr. Ol. helg. c. 50 ('visa' 
2), Oh. 1853 side 42, Fms. IV 104, Flat. udg. II 40, Fsk. 
70. — Opfatning: Hkr. Kh. II 50 VI 79, ShL IV 100—107, 
Fms. XII 81' rg,, O. S. IV 95n-„ Oh. 1853 side 207, ^tp,^ Kyhl- 
berg anf. skrift side 41 og 02. — es sótte fram skegge, d. e., 
som faldt (egentlig: faldt næsegrus), og som altm, skönt tal- 
rigere e)Hl vi, ikke kunde stå sig imod os. 

Lin. 69-72, ^fyrri vh.\ findes: Hkr. Ol. lielg. c. 50 (visa' 
3), Oh. 1853 side 42, Fms. IV 104, Flut. udg. H 40. — Op- 
fatning: Hkr, Kh. U 50 VI 79—80, Shl I V 107, Fms. XII 
81, O. S. IV 95».,, Oh. 1853 side 207,4 r,., Kyhlberg anf. skrift 
side 41 og 03. 

Næst følgende tolv linier (lin. 78—84) synes ikke, ligesom lin. 
21-7 2, at have hørt til Nesja-visur selv, men til en slags tillæg 
til disse. 

Lin. 78—76 fifides Fsk. 70. — Opfatning: Kyhlberg anf. 
skrift side 43 og 03. 

Lin. 77—84 findes: Hkr, Ol. helg. e. 47 (sidste ^vísa'), Óh. 
1853 side 39, Ffns. IV 98. — Opfatning: Hkr. Kh. II 52 
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VI 76. Shl IV 99, Fnis. XII 79, O. S. IV 90'^-'', Oh, 1858 
side J265^'", Kyhlherg anf. skrift side SÍ) og 60. — Det synes 
naturligst at (age Teitr soni navnet på skjaldefis sesse (lin. ss). 
Jf. t, ex.: i Björn! fazt ofst at árna osv., Sigvatr (Hkr. ol. lielg. 
c. 70 'visa' P", Oh. 185 3 ^de 55, Fnis. IV 135, Flat udg. 

II 57); Knútr hefer okkr . . . | | hendr . . . . | jHúnn! 

skrautlega búnar samme Hkr. Ol. lielg. c. 140 'ma' V'^; jBergr^ 
höfom minzk hvé margan osv,, samme (Hkr. Ol. helg. e. 156 
tørste 'vh:. Oh. 1853 side 160, Fms. IV 352, Flat. udg. II 276). 

Lin. 86—88, 'fyrri vh.', findes: Hkr. ol. hig. c. 70 'visa' Í, 
Oh. 1853 side 55, Fms. IV 135, Flat. udg. II 57. — Opfatning: 
Hkr. Kh. II 81 VI 80—81 Shl. IV 133, Fms. XII 81, O. S. 
IV 124'-", Oh. 1853 side 268u rt.y TerfistromC) side 9 og 39. 

Lin. 89—96 findes: Hkr. Ol. helg. c. 70 (sidste 'visa'). Oh. 
1853 side 56, Fms. IV 136—137, Flat. udg. Il 58. — Opfat- 
ning: Hkr. Kil. II 82—83 VI 82, Shl IV 135, Fms. XII 
82, O. S. IV 125,4.1, Oh. 1853 side 269''-'% Ternstrbm side 11 
og 41. — Prosaisk ardfølge: Prúþar ekkjor mono lita út, hvar 
ríþom allsnúþola í gagnom bæ Ragnvalds. fljóþ sjá rayk. 
Kayrom hross svát hugsvinn kona hayre innan or húsom, harþa 
langt, hesta rås at garþe. 

Lin. 97—100, 'siðari vh\ findes: Hkr. Ol. helg. c. 92 'visa' 
1, Oh. 1853 side 80, Fms. IV 185, Flat. udg. II 113. — Op- 
fatning: Hkr. Kh. II 123 VI 83, Shl IV 175, Fms. XII 83, 
O. S. IV 169,0.7, Oh. 185 3 side 271^' ff; Temstrom side 13 og 
41 — 42. — Da det ikke er klart, hvad endesk layfþ egetitlig vil 
sige, ere disse ord hlevfie opfattede på forskellige måder. I følge 
sammenhængen skulde man snarest vente meningen: 'gid denne (i 
en poetisk form indklædte) bon må blive opfyldf. Men i steden 
for at betyde et kvad, måtte da layfþ her betegne en så 'UVe del 
af et kvad', som: Skald biþr hins, at halde hjalmdrifo viþr lífe 
ok lande þvísa. 

Lin. 101—104, 'síðari vh.', findes: Hkr. Ol helg. c. 92 'visa' 



(*) Se MobiiiSj Verzeichniss »ide 7 a-t. 
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2, Óh. 1853 side 80, Fms. IV 185, Flat tidg. Il 113. — Op- 
fatning: Hkr. Kh, Il 123 VI 83—84, ShI. IV 176, Fms, XU 
83, O. S. 169»— 170% Ok 1853 side 271t,r,,, Temström side 13 
og 42, — Det lader ncesten til, at denne bon til Gad for kongen 
er tillige en påmindelse til denne om at bruge mådeJiold. 

Lin. 106—108, ^síðari vh.\ findes: Hkr. Ol helg. c. 92 ^vísa' 

3, Óh. 1853 side 80, Fms. IV 186, Flat. udg. II 113. — Op- 
fatning: Hkr. EJh. Il 124 VI 84, ShI IV 176, Fms. XII 83, 
O. S. IV 170'^'^', Oh. 1853 side 271isr,., Temstrom side 15 og 
42—43. — lAn. lo?; hums gisning Hkr. Kh. H 124' (VI84»K 
Jf: ShI. IV 1768-i; Lex. poet BEVAR 5 p, hrútb, húm slutn.). 
I st. for hums sgnes, i følge udgaverne, alk Mndskrifter at have 
heims, med undtagelse af Fms. A, der har hafs, hvilket vistnok 
er en afskrivers omdring. 

Lin. 109—112, ^fyrri vh.', findes: Hkr. Ol. helg. c. 92 ^vísa^ 

4, Óh. 1853 side 80, Fnis. IV 186, Flat. udg. U 113. — Op- 
fatning: Hkr. Kh: II 124 VI 84, ShL IV 176^177, Fms. 
XII 83, O. S. IV 170,e.is, Oh. 1853 side 272' r,.^ Temstrom 
side 15 og 43—44. — Ordforbindelsen fra Eiþom (lin. iio^ er 
påfaldende, dels fordi det ingenlunde er givet, fnen tvert imod lidt 
usandsynligt (skont naturliguis ikke umuligt), at Eiþ Hkr. Ol helg. 
e. 92 'visa' 3' (samt: Oh. 1853 side 80''' ", Fms. IV 185b, 
Flat. udg. II 113'''') også har Iiedt E\þar('), og dels fordi en 
vandring, man tiltræder efter at Ihave sat over en flod, ikke be- 
gynder på den modsatte bred af den samtne flod; hvortil kommer, 
at det hedder i den følgende (lier udeladte) ^vh.\ Hkr. Oh. c. 92 
'visa' 4' (samt: Oh. 1853 side 80»'^, Fms. IV 186 note % FM. 
udg. II 113,5b)' hvast gengom þó þingat. Flat.(*) har at 



(i) Således (og ikke Eiþ^ uden tvivl i nom. plur. Jf. i. ex. nom. plur. 
Eiþar Fms. IX 354it. Det forekommer meget hyppig^ at et neutrum, hvis 
nom.'acc. plur. er lig nom.-acc. sg.j når det bruges i plurcU som stedsnavn, 
bliver mase. eller fem. 

(2) Se Flat. udg. II 1W»: Jf. Hkr. Kh. II 124 note ". Det F, 
hvorom det hedder Hkr. Kh. I xxvi^'": "-F. er an Codex, som vel anföres i 
Varianterne^ men som nu ei kiændes; hvilket ei heller giör meget til Sagen^ 
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Eiþom. Men at passer iklce. Skulde det oprindelige ikke have 
været til Eiþa? og dette tidlig være bleven forandret til fra Eiþom, 
fordi man havde identificeret Eiþar med Eiþ? — Sætningen maþr 
. . . meinom (lin, n 1—112^ er optagen efter Hkr. I st. for maþr 
har uh. 1853, Fnis., Flat udg, menn. Men skulde det abfwrme 
udtryk menn veit (Fritjsner' á27a^'^''% Icel-Engl I>ict 407b'^"') 
virkelig kunne være så gammelt? 

Lin. 118-1Í0 findes: Hkr. Ol helg. c. 92 'visa' 5, Oh. 1853 
side 80, Fms. IV 186, Flat udg. 11 113. — Opfatning: Hkr, 
11 124 VI 84—85, Shl. IV 177, Fms, XII 83—84, O. S IV 
170—171, Ol helg. 1853 side 272'^-", Temström side 15 og 
44—45. 

Lin. 121—128 findes: Hkr. Ol helg. c. 92 'visa' 6, Oh. 1853 
side 80, Fnis. IV 187, Flat udg. Il 113. — Opfatning: Hkr. 
Kil. II 125 VI 85, Shl. IV 178, Fms. XII 84, O. S IV 17V''^\ 
oh. 1853 side 272^''^^, Ternstrom side 17 og 45. — Lin. 122: arme 
drengr 0: 'elendige! (der søger at forstyrre en liellig handling og 
derved optænde Odens vrede)'. — Lin. 124: I st for heiþen er 
heiþner den påfaldende lossemåde i Hkr. og Oh. 185 3('), ligesom 
det hedder Hávamál 98 Bugge: ''alt ero oscyp, | nema eínír viti | 
slican iBiVSt saman". Skulde ikke sådanne tilfælde være levninger af 
en ældre med latin (— jf. pater mihi et mater mortui sunt — ) 
overensstemmende udtryksmåde? Imidlertid bød forsigtiglied her at 
følge Fms. og Flat (se Flat. udg. II 113 i a, samt Hkr. Kh. Il 
125 note ^*), i det man foretrak heiþen. — Lin. 128; ótvín 'der 
optræder med bestemthed'. Om tillægsordet ótvínn se i øvrigt Njála 
II 370i4—376n og J. Thorkelsson Hkr. side 66,— 67b. 

Lin. 129—136 findes: Hkr. Ol helg. c. 92 'visa' 7, Oh. 1853 
side 80, Fms. IV 187, Flat udg. II 114. — Opfatning: Hkr. 



da de af dtn samledt Varianter tre for det meeste kun Skrive'FeiV\ måy i 
det mindste på mangfoldige steder, være Flateyjarbók, skönt ikke tjelden 
urigtig læst. 

(i) Udgaven af Fms. har "heiðin" uden variant. Men en af skind' 
bøgerne til Fms. (så vidt erindres 75c, hvorom se Fms. IV formåli side 
5—6)j og maske fiere, har heiþner. 

12 
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Kh, II 125 VI 85, Shl. IV 178, Fms. XII 84, O. S. IV 
171it.4, Oh, 1853 side 27 2n.,, Temstrám side 17 og 45—46.— 
Prosaisk ordfølge: Nu hafa þrír samnamnar, þeirs setto viþ 
hnakka C= setto hnakka viþ^, hnekt mér. heinflets a þollar bella 
þayge tíre. Þó sjómk hitt síþan, at osv, — þeirs setto viþ 
hnakka 'som vendte mig ryggen^ (nemlig: 'da jeg talte til dem^. 
Hvis dette 'da jeg tulte til dem^ ikke lå i tanken, vilde sætningen 
þeirs setto viþ hnakka ikke kunne undvceret et af viþ stgret mév). 
— Ligesom f. ex. det med tirr i betydning nær beslægtede latinske 
ord gloria ikke blot betyder 'berömmelse^, men også (inden for visse 
tidsgrænser) en 'ber'ómmelig dåd\ således synes også tirr at kunne 
betegne en 'rosværdig handUng^ eller 'rosværdige handlinger^; f ex. 
Gmdr. Ama 9*, "tiri gæddr ok lifi skiru", hvor gæddr tiri ikke 
kunde sideordnes udtrykkene: gæddr skiru h'fi, háttprúður, íðinn, 
osv., hvis tirr her skulde betyde 'berömmelse^. I ordforbindelsen 
bella tire turde det være en nødvettdig følge af den bemærkelse, 
hvori verbet ^bella, fortid belda^ lier må tages, at navneordet (Wv^) 
ikke kan være = 'berömmelse^ men må være noget, hvis umiddel- 
bare kilde sprudler i subjectefs indre, altså i følge sammenhængen: 
'rosværdig opførsel'. Således bliver bella tire omtrent = 'vise en 
rosværdig opførsel' (hvortil dog må bemærkes, at 'vise^ er et langt 
svagere udtryk end bella^. — Va lin. 133 frembyder 'háttlausa', 
mener J. Thorkclsson, Hkr. 68'-'', at versliniefis oprifulelige fonn 
muligvis har været: Kvíþom hino at hlœþer. 

Lin. 187— U4 findes: Hkr. Ol. helg. c. 92 'visa' 8, Oh. 1853 
side 81, Fms. IV 187—188, Flat. udg. II 114. — Opfatning: 
Hkr. Rh. II 125 VI 85—86, Shl IV 179, Fms. XII 84, 
O. S. IV 172'-\ Oh. 1853 side 272— 273, Aarbøger 1866 side 
194''— 197', Temström side 17—18 og 46—47. — S. holder sig 
til Aarbøger anf. st. 

Lin. 146—148, 'fy^ri vh.', findes: Hkr. Ol. helg. c. 92 'visa' 
9, Oh. 185 3 side 81, Fms. IV 188, Flat. udg. H 114. — Op- 
fatning: Hkr. Eh. II 126 VI 86, ShL IV 179, Fms. XH 
84, O. S. IV 172'-'', Oh. 1853 side 273'''' , Ternstrom side 19 
og 47. 
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Lin, 149—168 findes: Hkr. ol. helg. c. 92 ^visa' 12, oh. 
1853 side 81, Fms. IV 189, Flat. udg. £1 114. — Opfatning: 
Hkr. Kh. Il 126—127 VI 87, Shl IV 180—181, Fms. XII 
85, O. S. IV 173'^-'', Oh. 1853 side 273b^í, Temström side 21 
og 48—49. 

lAn. 167—164 findes: Hkr. ol. helg. c. 92 ^vísa' 13, óh. 
1853 side 82, Fms. IV 189, Flat. udg. H 115. — Opfatning: 
Hkr. Kh. U 127 VI 87, Shl IV 181, Fms. XH 85, O. S. 
IV 173 iM^, Öh. 1853 side 274'-', Temström side 21 og 49. — 
þvíat ungr konongr enge dyggra húsbúnaþe á hrósa (Fms. IV 
189 note ^^), der (snarere end því á osv.) synes at ligge til grund 
for det forvanskede þvíat ungr konongr enge dyggra húsbúnaþe 
at hrósa i Fms. og Flat. udg. og Oh. 185 3('), turde vcere natur- 
Ugere, end því á ungr konongr enge dyggra húsbúnaþe at hrósa. 
Man ventede her nemlig ikke því, men þvíat. — Med hensyn til 
læsemåden ygglaust (i st. for ugglaust^ se J. Thorkelsson Hkr, 
68'*'". Til det af ham der bemærkede kan foies, at ygglaust er 
den variantløse læsemåde Fms. IV 189?, og at i det mindste fem 
skindbøger her have ygglaust. 

Lin. 166—171 findes: Hkr. ÓL helg. c. 92 ^vtsa' 16, Oh. 
1853 side 82, Fms. IV 190—191, Flat. udg. Il 115. Lin. 
169—17« findes desuden Fsk. 78is,ia. — Opfatning: Hkr. Kh. U 
128 VI 88, Shl IV 182—183, Fms. XII 86, O. S. IV 174 1,.,, 
Oh. 1853 side 274n.it, Temström side 23 og 51. 

Lin. 178—180 findes: Hkr. Ol. helg. c. 156 'visa' 2, Oh. 1853 
side 160, Fms. IV 353, Flat. udg. U 277. — Opfatning: Hkr. 
Kh. II 264 VI 93, Shl IV 323, Fms. XH 89, O. S IV 
322,,2y Ok 1853 side 283—284, Temström side 27 og 56. 

— Med hensyn til det dunkle meld se Lex. poet. 560an.i 

(UÆLD). 

Lin. 181—188 findes: Hkr. Ol. helg. c. 140 'visa' 1, oh. 
1853 side 131, Fms. IV 292 XI 204—205, Flat. udg. II 253. 

— Opfatning: Hkr. Kh. II 214 VI 91, Shl IV 270 (jf XI 



(t) Se desuden Hkr. Kh. II 127 note »». 

12' 
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193), Fms. Xn 87—88, O. S. IV 266—267 (jf. XI 183'-'»), 
Ok 1853 side 280''-''. 

Lin. 189—196 findes: Hkr. Ol. helg. c. 140 ^vísa' 2, Óh. 
1853 side 132, Fms. IV 293, Flat. udg. II 254. — Opfatning: 
Hkr. Kh. II 215 VI 91, Shl IV 271—272, Fms. XII 88, O. 
S. IV 267—268, Oh. 1853 side 280tt.ti. — lAn. i96; Da ud- 
gaverne ikke anføre nogen variant i st, far þvisa, synes alle 
håndskrifter her at have denne form, hvilket er meget påfaldende. 
Man havde ventet þessom, eftersom heimr ellers ikke synes at 
forekomme som neutr. og þvísa ikke som mase. Det exempel. 
Lex. poet. 9301'-'» (J>YÍ8A 2) anfører af "GreU. ff\ beviser 
intet, da þvísa her åbenhart hører til skalde, og ikke til Skæ 
(der i øvrigt må være accusoHv). Se J. Þ. ^Skýringar^ 1871 
side 4 øverst. 

Lin. 197— «04 findes: Hkr. Ol. helg. c. 170 ^vísa' 1, Óh. 
1853 side 171, Fms. IV 374, Flat udg. II 287. — Opfatning: 
Hkr. Kh. U 283 VI 97, Shl IV 343, Fms. XU 91, O. S. 
IV 341—342, Oh. 1853 side 286"''*'. — Har Sigvatr ikke haft 
nogen ledsager, synes beimom at måtte være en plurcU af samme 
art som stallarar. — Meningen af den sidste (parenthetiske) sæt- 
ning: 'ethvert sted i din hal, hos dine mænd, er mig kært^. 

Lin. 106—212 findes: Hkr. Ol. helg. c. 170 ^vísa' 2, Öh. 
1853 side 172, Fms. IV 375, Flat. udg. 11288. — Opfatning: 
Hkr. Kh. II 283 VI 97, Shl. IV 343—344, Fms. XH 91, O. 
S. IV 342''-'', Oh. 1853 side 286n.9. — Lin. 21»; gnóg er læse- 
måden: i Fms. (uden at nogen variant er anført), i Flat. udg., 
og i Oh. 1853; men góþ i Hkr. Hvad enten man foretrækker 
góþ eller gnóg, erindres man ved sætningen gör . . . dæme 
uvilkårlig om, at skjalden har været ^madr dœma-fróðr\ 

Lin. 218-220 findes: Hkr. Ol helg. c. 171 'visa' 1, Oh. 1853 
side 172, Fms. IV 376—377, Flat. udg. H 291. — Opfatning: 
Hkr. Kh. II 285 VI 97—98, Shl IV 346, Fms. XII 91, O. 
S. IV 343, a.e, oh. 1853 side 286b.u 

Lin. «21— «24, 'siðari vh.\ findes: Hkr. Ol. helg. c. 171 'visa' 
3, Oh. 1853 bide 173, Fms. IV 377, Flat. udg. II 291. — 
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Opfatning: Hkr. Kh. II 285 VI 98, Shl IV 347, Fms, XII 
92, O. S, IV 344''-'^, Ok 1853 side 287" r^. 

Lin. 226— »8» fifides: Hkr, Ol. helg. c. 178 ^vísa' 1, Óh. 
1853 side 178, Fnis. V 1, Flat. udg. II 304. — Opfatning: 
Hkr. Kh. Il 293 VI 98—99, Shl V 1, Ffns. XII 92, O. S. 
VI, Oh. 1853 side 287 n.i. 

Lin. 233—240 findes: Hkr. Ol. helg. c. 118, Oh. 1853 side 
106, Fms. IV 241, Flat. udg. Il 188, Oh. 1849 side 53. — 
Opfatning: Hkr. Kh. II 171 VI 90, Shl IV 226—227, Fms. 
XU 87, O. S. IV 220, Oh. 1849 side 113"-", Oh. 1853 side 
278»i.s. — Hkr. VI 90n, Shl IV 227 to, Fms. XII 87'*,C) 
Oh. 1853 side 278*", Lex. poet. 25hi8 og 52at5 forhindes at sér 
med betre. Det fortjente dog måske at tages under overveieUe, om 
ikke forbindelsen hinn linnsetrs a læger, es telsk betre, lýgr at 
%év(*) skulde være at foretrække. Vel hedder det både vel at sér 
og görr at sér osv.; men deraf følger ikke, at man også har sagt 
góþr at sér. — Skont det rigtig nok hedder Oh. 1849 side 
538 fy.: "Enn kvað" Sighvatr "þessa visu er hann fra Ærling 
fallenn. Einn vissa ec þer" osv., gor denne ^vísa' dog indtryk af 
at være digtet, medens Erl. levede; i hvilket tilfælde den snarest 
har hørt til en ^flokkr\ 

Lin. 241-244, ^fyrri vh.\ findes: Hkr. Ol. helg, c. 186 ^vísa' 
1, Óh. 1853 side 183, Fms. V 11, Flat udg. II 309. — Op- 
fatning: Hkr. Kh. II 303 VI 102, Shl V 15, Fms. XII 94, 
O. S. V 11, Oh. 1853 side 289'-'', Vendelig) side 1 fg. — 
Ordet þat synes ikke at gå på den indskudte sætning (sås rauþ 
osv,), men på ordene jöfre at móte i hovedsætningen; i det Sigvatr, 
ved iflaust es þat, til kongens retfærdiggoreke udtrykkelig erklærer, 
at Erl. havde tilsigtet et angreb. Man jevnføre hermed Erlengs 
tål Flat. udg. III 244,4 « [Fms. V 235'] (^). Men Erlings for- 

O) Oh. 1849 side 113 udelader at sér. 
C) Vgr *t sér = lyver for sig selv. 

(^) VendeU (Herman A.), Om Skalden Sighvat Tordsson. Helsingfors, 
1879. 

(*) Oh. 1849 side 54^ » har urigtig fall i 8Í. for tål. 
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hold til kongen hindrer ikke den frimodige sJýáld i at føle og 
tolke den storste Jmagtelse og den varmeste hengivenhed for den 
faldne helt. 

Lin. 146— S61 findes: Hkr. ol. helg. c. 186 ^vísa' 2, óh. 
1853 side 183, Fms. V 12, Flat. udg. II 309. — Opfatning: 
Hkr. Kh. II 303 VI 102, ShL V 15—16, Fms. XII 94, O. S. 
r llis.a, Oh. 1853 side 289'*'*^ Vendell side 8—16. 

Lin. «63—160 findes: Hkr. ol helg. c. 186 ^vísa' 3, Óh. 
1853 side 183, Fms. V 12, Flat. udg. II 309, Oh. 1849 side 
53, Fsk. 86. — Opfatning: Hkr. Kh. II 304 VI 102, ShL V 
16, Fms. XII 94, O. S. 12'% Oh. 1849 side 113"'", Oh. 1853 
side 289'''", VendeU side 16—22. 

Lin. «61—264, ^síðari vh.\ findes: Hkr. Ol. helg. c 186 ^vísd' 

4, Óh. 1853 side 183, Fms. V 13, Flat. udg. II 310. — Op- 
fatning: Hkr. Kh. II 304 VI 103, ShL V 17—18, Fms. XII 
94—95, O. S. V 129.e, Oh. 1853 side 289 n r,., VendeU side 
22—30. Se: 'Om hélrim' side 31*-'', Njdla II 298^—299'' og 
413"—415t2. 

Lin. 266— «68, 'fyrri vh.\ fifdes: Hkr. Ol. helg. c. 186 'visa^ 

5, Oh. 1853 side 183, Fms. V 13—14, Flat. udg. II 310. — 
Opfatning: Hkr. Kh. II 305 VI 103, Shl V 18, Fms. XH 
95, O. S. V 13' f9', Oh. 1853 side 289ir,., VendeU side 30—36. 



Lin. «89— «7«, yym vh.\ findes: Fms. V 176, Flat. udg. 
HI 242, Oh. 1849 side 47. — Opfatning: Shl V 180, Fms. 
XII 109, O. S. V 161""', Oh. 1849 side IIOíb.h. — Tanken i 
síþ . . . letjask er åbenbart beslægtet f. ex. med den i kveþ ek 
enn of hlut þenna hos HaUfr. lin. 9o; hvilket ikke er til hinder 
for, at Sigvatr særlig kan have UBnkt på sin digteriske virksom- 
hed som kongens skjald. Jf. ShL V 180s.2, 

Lin. 276- «80 findes Hkr. Kh. II 64 — 65 (og Hkr. U. side 
XV). — Opfatning: Hkr. Kh. Il 64—65 VI 80. — Det er 
et ^orgsmål, om lin. «77—280 ikke bor skrives: 
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Svía tyggja leitk segge 
sóknstríþs fyrrom ríþa 
(böl vas brátt) til heljar 
(búet mest) Sigars heste. 

Lin, 281—288 findes: Hhr, Ól. helg, c. 192 ^vlsa' 1, Öh. 
1S53 side 190, Fms. V 26—27, Flat. udg. II 316. — Opfat- 
ning: Hkr. Kh. II 316 VI 105, Shl. V 32—33, Fms, XII 
96, 0. S. V 24,0.8, Óh. 18 5 3 side 290—291. — herland 'et 
land, når det bliver Juerget^ — Det sidste ord i denfie ^vísa' er 
usikkert, men synes at være enten efsa (Hkr. Kh. II 316^*, Fms. 
V 27 note *. — Også de åbenbart urigtige læsemåder efla og ofsa 
tale for efsa; eller hnefsa (Fms. V 27', Flat. udg. II 316C)). 
Til betydningen må man slutte sig fra sammenhamgen. 

lAn. 289-296 findes: Hier. ol. helg. c. 192 'visa' 2, Oh. 
1853 side 190, Fms. V 27, Flat. udg. II 316. — Opfatning: 
Hkr. Kh. II 316 VI 105, Shl V 33—34, Fms. XH 96, O. 
S. V 24—25, Oh. 1853 side 291'-'. — Prosaisk ord følge i den 
sammensatte sætning (lin. 28»— 291^: Margdýrr konongr (Tædde 
mest sås varga i st. for) sås mest fædde varga, meidde ætt 
hvinna ok hienna. — Læsemåderne tyde påy at den parenthetiske 
sætning (i lin. 295— 290^ oprindelig har lydt enten friþr bættesk 
svá fylke lands (0: svá bættesk fylke friþr lands. Jf. Lund 
'Oldnordisk ordfcjningslasre' § 45) eller dog snarere friþ bætte 
svá fylker lands (0: svá bætte fylker friþ lands/ 

lAn. 297-804 findes: Hkr. Ol. helg. c. 192 'visa' 3, Oh. 1853 
side 190, Fms. V 27, Flat. udg. II 316. — Opfatning: Hh'. 
Kh. II 316 VI 106, Shl V 34, Fms. XII 96—97, O. S. V 
25'-'*, Oh. 1853 side 291''"'. — Lin. 297: helzt (— ikke 
heldr — ) lader til at være den oprindelige lassemåde. Sigvatr vil 
altså sige: 'Egentlig var Olav ikke streng, undtagen måske over 
for vikinger'. At simple tyve og røvere bleve straffede med tabet 
af hænder og fødder, har Sigvatr så anset for noget, der fulgte 



(') I følge Ekr. Kh. H 316 note ^ C— se 5, Sigvatr anm. iU 
10*^1 11 note * — ) skal læsemåden i Flateyjarhbk være neffa. 
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af sig selv. (lABser man heldr, med Fms. V 27^^ [jf. Flat. 
^ffji fá^ ^^^ følgende mening: 'Bet var et temmelig betydeligt 
bevis på strenghed, at kongen^ osv.) — LÁn. 299— soo: Udtrykket 
skerþa ehm skor er påfaldende, hvis det skal betyde: 'caput alicui 
praeeidere' (Hkr. Kh. VI, ShL), 'berøve en hovedet" (O. S.), 
'afkappe ens hoved' (Oh. 1853). Hkr. Kh. TI hedder det: ". . . 
hånd heel mange \ Bigets Fienders Pande met \ Skarpe Suerd 
klyfue lod'\ Og virkelig synes skerþa ehm skor (når skor betyder 
'hoved') egentlig at være = 'frembringe skarþ (et skår, et gabende 
sår) i ens hoved'. Skulde Olav måske have ladet vikinger aflive 
på en sar egen måde? 

Lin. 806—808, 'síðari vh.', findes: Hkr. Ol. helg. c. J2J24, Oh. 
1853 side 210, Fms. V 65, Flat. udg. Il 346. — Opfatning: 
Hkr. Kh. U 352 VI 110, ShI. V 69, Fms. XU 09, O. S. V 
62'*-'^, Oh. 1853 side 203mí.í5. — Med hensyn til hjaldrmojpr jf 
Njála H 407 note ". 

Lin. 809—812, 'fyrri vh', findes: Hkr. Ol. helg. c. 236, Oh. 
1853 side 215, Fms. V 76, Flat. udg. H 352. — Opfatning: 
Hkr. Kh. 11 363 VI Ilt ShL V 79, Fms. XII 99—100, O. 
S. V 72io.,, Oh. 1853 side 293-294. 

Lin. 818—320 findes: Hkr. Ol. helg. c. 238 'visa' 1, Oh. 
1853 side 216, Fms. V 78, Flat. udg. II 354. — Opfatning: 
Hkr. KJi. II 365 VI 111, ShL V 81, Fms. XII 100, O. S. V 
74'^-", Oh. 1853 side 294'-''. — Lin. su: Det lader til, at aUe 
håndskrifter have enten var (de fleste) eller er i st. for varþ, der 
er S. Egilsson's (som det synes: nødvendige) gisning Fms. XU 
100' (jf Shl V 81,). 

Lin. 321—824, 'sidari vh.', findes: Hkr. Ol. helg. c. 238 'visa' 
4, Oh. 1853 side 217, Fms. V 79, Flat udg. II 355. — Op- 
fatnnig: Hkr. Kh. II 366 VI 112, Shl V 83, Fms. XII 100, 
O. S. V 759.,, Oh. 1853 side 294'' r,.. 

Lin. 326—382 findes: Hkr. Ol. helg. c. 238 'visa' 5, Oh. 
1853 side 217, Fms. V 79—80, Flat. udg. II 355. — Opfat- 
ning: Hkr. Kh. II 367 VI 112, Shl V 83-^84, Fms. XII 
100, O. S. V 75—76. Oh. 1853 side 294ib.u. — Prosaisk ord- 
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følge: Drayrogt sverþ rauþ rönd meþ höndom gumna í blóþe 
rekka þars drótt sótte dýran þjóþkonong. Auk gramr, rœkenn 
at ísarnleike, lét rauþbrúnan hjör finnask í reikarA túnom Inn- 
þrœndom. Læsemåden drayrogt (ental) skal (i følge Fms. V 79 
note '^) findes i den gamle membran 926''('); men stedet kan nu 
ikke efterses. Vil man ikke optage drayrogt, bliver ordforbindelsen: 
Drayrog sverþ rauþ (raiiþ i st. for ruþu) osv.; hvilket falder 
langt mindre naturligt, rönd meþ gumna höndom o: 'ikke blot 
skjoldene, men også de arme, der førte skjoldene^. 

Lin. 838—840 findes: Hkr. Ol helg, c. 239 ^vísa' 2, Óh. 
IS 5 3 side 218, Fms. V 81, Flat. udg. II 356. — Opfatning: 
Hkr. Kh. Il 368 VI 113, ShL V 85—86, Fms. XU 101, O. S. 

V 77'-', Oh. 1853 side 295'''. — Med hensyn til udtrykket 
konongs furþa se især Fritener* furða, /., 2. 

Lin. 841-848 findes: Hkr. ol. helg. c. 240 ^vísa' 1, Óh. 
1853 side 218, Fms. V 82, Flat. udg. II 356. — Opfatning: 
Hkr. Kh. U 369 VI 113, ShL V 86—87, Fms. XII 101, O. S. 

V 77».i, Oh. 1853 side 295'^'". — Med hensyn til kendingen 
húna hyrsender se Lex. poet. 414bio — 415a'* (^HÚNN 1) og 433a'-'' 
(^hyrsendir;. 

Lin. 849—86«, ^síðari vh.\ findes: Hkr. Ol. helg. c. 240 ^vísa* 
4, Óh. 1853 side 219, Fms. V 84, Flat. udg. II 357. — Op- 
fatning: Hkr. Kh. II 370 VI 114, ShL V 89, Fms. XII 102, 

0. S. V 79i6.i2, Öh. 1853 side 295iofg. 

Lin. 863—808, ^fyrri vh.', findes: Hkr. Ol. helg. c. 248 ^vísá' 

1, Öh. 1853 side 223, Fms. V 94, Flat. udg. II 366. — Op- 
fatning: Hkr. Kh. II 378 VI 115—116, ShL V 98—99, Fms. 
XII 103, O. S. V 88'-', Oh. 1853 side 297' r^- 

Lin. «67—384 findes: Hkr. Ol helg. c. 248 ^vlsa' 2, Oh. 
1853 side 223, Fms. V 94, Flat. udg. II 366. — Opfatning: 
Hkr. Kh. II 378 VI 116, ShL V 99, Fms. XII 103, O. S. 

V 88"'", Oh. 1853 side 297"'". 

Lin. 866—872 findes: Hkr. ol. helg. c. 260 ^vísa' 2, Óh. 



C) Om denne membran se Fms. IV formalt side 3-^4. 
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1853 side 233, Fms. V 114, Flat udg. II 374. — Opfatning: 
Hkr. Kh. II 394 VI 120, ShL V 120, Fms. Jill 105, O. S. 

V 107*'^', Oh. 1853 side 298is-9. — Da kongens hele hær ved 
Stiklestad, i følge den prosaiske beretning (Hkr. Ol. helg. c. 215, 
Oh. 1853 c. 200, Fms. V 51'— 52", Flat. udg. U c. 268, Oh. 
1849 side 628.* og 62^-'' 65is.6, Fsk. 89i8-i4) ikke blot på hans 
hoire men også på hans venstre side, bestod af kristne mænd, kan 
denne ^vísa' ikke antages at handle om kongens opstilling af slag- 
orden ved Stiklestad, men angår måske den Hkr. Ol. helg. c. 215 
(— også på de tilsvarende steder i de andre sagaer — ) omtalte 
mønstring på Stavemyrene. Tankegangen i de to mellemste ^vísur 
fjöröungar' (lin. se?— sto^ er da formodentlig denne: 'Kongen, 
hvis evne til at befale stod sin prøve i tyve slag, bød kristne og 
hedninger at udskille sig fra hverandre. De kristne skulde stille 
sig på den hoire side^. Olavs hellige iver for kristendommen for- 
anlediger så det udbrud af følelse, der indeholdes i den sidste ^visu- 
fjöröungr' (lin. 871—372^. — Læsemåderne varþ og kristenn lýþ 
(ilcke vas og kristet liþ^ synes at være de oprindelige. I følge Fms. 

V 114 note '^ og " (jf Shl V 120b) findes de da også i 825'. 
(Angående denne membran se foregående side anm. (')). 

Lin. 878—880 findes Hkr. Magn. góö. c. 1 ^vísa' 4. — Opfat- 
ning Hkr. Kh. III 3 VI 122. — Prosaisk ord følge: Måttet hón, 
heilraþ, deila meir viþ hætna Svia, þót margnennenn Magnuss 
være hennar sonr. Hón olie því mest, meþ mátkom Kriste, at 
Magnuss konongr knåtte fagna allre áttleifþ Haralds. — hættenn, 
vov s om, 'forvoven^. — Haralds 0: Harald hårfagres. 

Lin. 881—888 findes Hkr. Magn. góð. c. 1 ^vísa' 5. — Op fair 
ning Hkr. Kh. III 3—4 VI 122. — Prosaisk ordfølge: Mildr 
Magnuss å at gjalda Ástríþe mensko. þat gerþe vin virþa víþ- 
lendan. en fagnom því. Hón, djúpráþ kona, hefer komet sinom 
stjúpe svá, at fá önnor mon. Gerek sönn orþ drós til dýrþar. 
— at fá önnor mon egentlig = at fá önnor mon koma sínom 
Btjúpe svá, med andre ord: at få kvinder (neppe nogen 
kvinde) vil göre hende det efter. 
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Lin. 889—89«, ^fynri vh\ findes: (Hkr. Kh. III 10), Oh. 
1853 side 236, Fms. V 121, Flat. udg. II 371. — (^fatning: 
Hkr. Kh. III 10 VI 124, SU. V 128, Fms. XII 106, O. S. V 
113''-'', Oh. 1853 side 300'* r^. _ Prosaisk ord følge: Létk heima 
goUe vafþan gjallar a vönd þanns konongr gaf mér ok helt, 
hermóþr, å góþre Rums for. — I steden for heima har Hkr. 
Kh. og Oh, 1853 og nogle håndskrifter til Fms. heiman, dUså: 
(ek) helt heiman å góþre Rums for, hvilket ikke synes at kunne 
være rigtigt. Der kan neppe være nogen tvivl om, at heiman er 
her eth ved misforståelse af helt bevirket forvanskning af heima. 
— I følge Hkr. Kh. III og VI, Shl, Fms. XII, O. S., Oh. 
1853 har móþr i hermóþr bemærkelsen Hræf (jf. Lex. poet. 
583a9-4). Men deraf følger ikke, at móþr f. ex. i gunnbliks 
élmóþr og hjaldrmóþr og hugmóþr og vígmóþr (se Lex. poet. 
583aí4.9) også betyder 'træf. — Rums (med ú), læsemåden i Oh. 
1853, er optaget her, da det synes at have en støtte i ''Rúmsveg 
suman" (Fsk. 93i9) i Knútsdrápa. I det brudstykke, der endnu 
haves af dette digt, finder man t. ex. verslinierne: Hér austan 
ferr, ársæll fara, Skánay Dana, fránaygr Dana, fæst ran Dana. 
Wisén pg. 40 — 41. 

Lin. 898—396, ^fyrri vh.\ findes: Hkr. Kh. III 10, Hkr. U. 
520, Oh. 1853 side 236, Fms. V 122, Flat. udg. II 371. — 
Opfatning: Hkr. Kh. III 10 VI 124, ShL V 129, Fms. XII 
106, O. S. V 113é.6, Oh. 1853 side 300'' r^- — Skönt Munt, 
som læsemåde (i st. for Mont^ i denne ^vh.% kun synes at stå i et 
eneste håndskrift, ni. Kringla i AM. folio-nr. 63, foretrækkes det 
her i lighed med Rums lin. 889. 

Un. 897-404 findes: Hkr. Kh. III 11, Hkr. U. 521, Oh. 
1853 side 236, Fms. V 122—123, Ilat. udg. II 372. — Op- 
fatning: Hkr. Kh. III 11 VI 125, ShL V 130, Fms. XII 107, 
O. S. V 114^'*, Oh. 1853 side 300ib-u. — oflátenn er skrevet 
som ét ord ') i: Hkr. Kh. III og VI, Hkr. U., Fms. V og 
XH, Oh. 1853 side 300C), Lex. poet. 613b'; medens Shl. anvender 



(i) Texten (side 236t9 a) har den, 8om det synes, absurde kBsemåde ^'oblati^\ 
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bindestreg ('"of-Iátinn"/ V i det mindste i shitidbøgeme AM. 45 
og 61 i folio og 826^ i kvart, samt i papirhåndskrifteme AM. 
38 (Jofraskinna) og 63 (Eringla III) i folio. Men det er dog 
et svævende sporgsmål, der trænger tU en grundig behandling: om 
f ex. "oflátenn", "oflinnr" (i "oflinn aldri vinna" Bekstefja 32\ 
Wisén pg. 49), "ofbyrr" (i "Vasal ofbyrjar grva" Vellekla 2', 
Wisén pg. 26) ere virkelige phonetiske enheder, eUer om of på 
disse steder kan behandles ikke blot som et særskilt ord, men tilr 
Uge som et ard, der har styrke nok til at kunne optræde som bærer 
af en rinistav. 

I/in. 406—412 findes: Hkr. Kh. III 12, Hkr. U. 521, Fms. 
V 208, Flat. udg. II 393—394. — Opfatning: Hkr. Kh. 111 
12 VI 125, Shl V 208—209, Fms. XII 110—111. — For em 
ek (lin. ioi) har Hkr. U. því em ek, der må udtales þvímk (því 
'm 'k/ — Prosaisk ordfølge: Ek geng of þvert fra leike verþ- 
ongar-rekka þengels. mér þróask ekke i brjóste. em ek bleikr 
sem bast. Ek minnomk, hver lék ofst forþom minn orþsæll 
dróttenn ok vir á óþals-tofstom manna sinna. — of þvert til 
side. — verþongar-rekkar — verþongar-menn lin. sto. — ^Síðari 
vh.' (lin. 409-412^ angiver grunden til det, der siges i ^fyrri vh.* 
(lin. 406—408^: 'Synet af legen forøger skjaldens dybe smerte ved 
at minde ham om den lykkelige tid, da hans dyrebare herre, i de 
tidligere år af sin regering, pleiede at tage del i sine mænds mor- 
skab^. ^^En bue, der altid er spændt, bliver til sidst slap og for- 
dærves". Og intet synes fiaturligere, end at kongen har trængt til 
nogen adspredelse. At han ikke altid har været sysselsat med 
religion og statssager, synes da også at fremgå af beretningerne om 
ham. Kongesagaeme tillægge ham nogle ^vísur' (foruden den 
^flokkr', der ikke kan være digtet af ham). Og hvad angår hans 
øvrige fosrdigJheder (hvorotn se t. ex. Hkr. Ol. helg c. 3), er det 
neppe nødvendigt at antage, at han i en alder af 20 år har lagt 
dem ganske på hylden. I øvrigt synes ordene á óþals-tofstom manna 
sinna at vise, at Sigvatr her tænker på lege, der have fundet sted, når 
kongen var på gesteri (Tor at veizlum^. — Det falder, i følge sammen- 
hængenj naturligere at henføre ofst tU lék end til minnomk. 
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lÁn. 418-41«, ^fyrri vh\ findes: Hkr, Kh. 111 13, Hkr. TJ, 
521, Óh. 1833 side 236, Fms. V 123, Flat. udg, 11 '372. — 
Opfatning: Hkr, Kh. 111 12 VI 126, ShL V 131, Fnis. XTl 
107, O. S. V lUn.tf, Óh. 1653 side 301' rø 

Lin. 4n-4«4 findes: Hkr. Kh. 111 12, Hkr. U. 521. — 
Da denne ^vísa' kun haves i forholdsvis få håndskrifter, tor man 
måske her tillade sig at forestille den for læseren i dens for- 
vandlinger. 

1) Kringla (i AM. folio-nr. 63): 

"Ha þotti m* hlæia 

hyll um nor. (en lille tværstreg over t) allan 

fyR V (et lide r over y) ec kenbr a kngRom 

klif meþ Olafr lifþi 

nu þicki m miclo 

mit (et punct er sat over i) find e fva hliþ* 

jofurs hylli varö ec alla 

obhöari fiþan". 
Da det synes klart, at Kringla kan siges at have bevaret denne 
^vísa' i den oprindelige skikkelse, har nærværende udgiver, ligesom 
professor Unger, her fulgt dette håndskrift. 

2) Jofrashinna og EirspenniU, 

a) Jöfraskinna (AM. foluhnr. 36): 
"Ha þottu ni hlæia 

aill u Nor (en liUe tværstreg over v) allan (en liUe 
tværstreg over n) 

fyR V (et liUe r over v) ec kenbr a kna)RU 

klif meþ Olafr lifðe 

nu þykia m* miclo 

mitt ftnð e þ hliðir 

jofurs hylli varþ ec alla 

obliþari fiþan (en liUe tværstreg over n)". 

b) EirspenniU (AM. folio-nr. 11): 

"ba þto m (over m et tegn, der betyder er) Ijlfia aull of nöí 
allan FýR p (over p et tegn, der ser ud omtrent som et liUe tt) ek 
kenb2 iiknpirom klip | ineöan o\ lifoe nu þickia m (over m et 
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K *r hfpfiør ofT) mýcklo mitt ftnð er \ ijliðer lOfiuf hjUe 
imM ^k ^Ua óblui ^dfer óblíd> 2ri Tioan (dier fiðan>-*. 9 Þ^o 
49 t>Ytck)a ^ 'irjí^ ^ idin maiiak ånm Krmglag fogaå i Fnssbot 
h^JUfvU) {^Uf^ ^ þykke. ^/ þat <^ ð» fmrmkåkmmgr ^ dd for- 
if^sdef <» ^øfnMknh hm em gtmgtamd med gmstamkn seb, *) Bum- 
si^Um^me h h 'i fhf^, øtT— 4is> ert en mmmligkeJL 

^} Frí^íhök ÍAJÍ foUøMw. 4i): 
"f^ yXk VMt' f efter t er mi et ocerflå^bgt bimdetegm [ved over- 
i fw m fim tí dem ny Unie]} . biæia (den UBe skråMregj der egenihg 
feUUr u er mt o/rer det første træk af a> haril of no?. (en liOe 
Uørr^e^ ^øeer z} allan RfR v ^<?^ UHe r ör^r vy ^k ken^ a knn 
^9>er D et te^ der hettfder er) klif (den hJk akråstregj der egentlig 
gelder v, er mt eøser deJt føn^ træk af f) me- (et bimdetegn er sat 
efter ey dan oiapr IifÖL nv þicb m (over m star et tegn^ der 
^jet^^der er/ mjclo mitt /'ífew Wfe skråstreg^ der gelder 1, «fdr for 
langt til koárej ftþ (i den øverste rand af linien^ mellem i og þj 
er sat et UUe ly ra (o^er v står et tegn, der betyder er) fiðan 
10- (V/]ter o stAr et hindetegmj , frrs falli ka) ek illa o bbðan 
^lið* /'^/^r ð, t liniens øetnte rand, et iegm^ der betyder er/*. 
FrÍHS^ff}k, der stemmer Cfcerens mted Krimgla. ffjr dtt første derij at 
den (sf/m alt bemærket) har beholdt det idiomatiske þótte og þykke, 
og p/r ibi andet i at have det store fortrin for Jofraskinna og 
EirHpmniU ikke at udelade hovedstacen i hn. 4 is, har 1 øvrigt i 
denne 'visa åbenbart den dårligste text. ') EntalU^t "knerri" er, 
j/å grund af sammenhængen, langt fra så naturligt som flertallet 
kuiyrrom, *J es svá er blevet til '^era''. hvorved *) mitt striþ 
vr ligesom kastet på dören^ da det er berøvet al forbindelse med 
dti øvrige, *) Lin, at er omdigtet til det matte "jöfurs falli kann 
^l^ ii|ft*\ _ Opfatning: Hkr. Kh. Ul 12 VI 126. Men Hkr. 
Kh, holder sig i denne ^vísa' ikke til Kringla. — Prosaisk ord følge: 
Mi^þfifi Aleifr lífþe, þótte mér há hall klif hlæja of allan Nóreg. 
øk viw fyrr kendr á knörrom. Nú — varþk alla hylle jöfors — 
Jiykkn fnór hlíþer miklo óblíþare síþan, mitt stríþ es svá. — 
Atmingm: * Medens Olav levede, var ingen klippestrækning i Norge 
sA ffnid oy øddf al den ikke syntes at smile til mig. Nu derimod 
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forekomme selv de gr'ónne bjergsider mig langt mindre behagelige 
at se på, end Tdippeme forekom mig den gang^, — hallr, adj., her 
enten '(skrå, dog i en ringe grad, d. v, s.) steiV eUer ludende. 
Lex. poet. 292a4-a (2. HALLR, w., 3, 7) : '^ forte . . . jungi per 
tmesin possent hallklif, Mg. 9, 7, clivus saxosus". Men herimod 
synes den omstændighed at tale, at medens det er pist, at det hallr, 
hvis forkortede stamme skulde være det første led i sammensæt- 
ningen hallklif, bridges om 'løse stene af mindre omfange, turde det 
være usikkert, om det forekommer nogensteds i bemærkelsen 'klippet. 
Steder som Þörsdrápa 7» og 14* (Wisén pg. 31 og 32) kan man 
ikke godt beråbe sig på. — Egentlig er klif vistnok en 'kun ved 
klyven (klatring) bestigeUg jordstrækning\ uden hensyn til, om denne 
består af nøgne klipper (skont klif her oven for noget frit er gen- 
givet ved 'klippestrækning^). Men en forestilling om det golde og 
det øde synes uadskillelig fra klif. — Ordene of Nóreg allan frem- 
kalde let det spörgsmdl: 'Kender du da hele Norge?* Herpå 
svares med lin. hb, fyrr vas ek kendr á knorrom, hvoraf men^ 
ingen er: 'Jeg har færdedes så meget på søen i Norges nærhed^ 
at jeg meget godt véd, hvorledes dette land tager sig ud, set fra 
søen'. Men et så omstændeligt svar passede ikke til skjaldedigt- 
ningens lapidarstil, og endnu mindre til skjaldens sindsstemning. — 
jöfors hylle varþk alla 'al kongens yndest har jeg mistet' (tanken: 
'jeg savner dybt den, hvis yndling jeg var'). — hlíþ bruges i sosr- 
deleshed om 'fjeldsider med plantevæxt^ og danner her en modsæt- 
ning til klif. 

Lin. 426—428, 'fyrri vh.\ findes: Hkr. Kh. III 13, Hkr. U. 
522. — Opfatning: Hkr. Kh. 111 13 VI 126. — Prosaisk ord- 
følge i den indskudte sætning: lof fra ungom öþlenge, ofst byrjoþ 
ór Görþom, erot of spörþ, d. e., 'man er ikke sparsom med den 
ros, der idelig udbredes fra Garderige om den unge fyrste'. — 
lof, i flertal, (ligesom lat. laudes), 'lovprisninger'. 

lAn. 429— 48S, ^ fyrri vh.', findes Hkr. Magn. góö. c. 10 ('visa' 
1)^ _ Opfatning: Hkr. Kh. III 13 VI 127. — Prosaisk ord- 
følge: Hætteiin sotter þú heim hönd iMagnúss konongr! en 
målt vel fagna löndom sem monnom. stoþak matt þinn. — 
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/ egentlig betydning forekommer udtryTcket sækja heim hönd SnÉ, 
I 344" om Tors hammer. Uegentlig brugt findes det, som det 
synes f kun i den ^vh.\ hvorom her handles. Lex. poet. 37 9a'^''^ 
(art, HÖND) oversætter sætningen Heim sotter þú hættenn | hönd 
ved ^^pericula adiens (animose princeps) eocoptatus rediisU^\ Og 
måske har sækja heim hönd i uegentlig betydning været — 'komme 
som (man var) kaldet^ 'komme meget beleiUg^ Og skjalden tilfoier 
da meget naturlig: 'men også du kan (har grund til at) glæde 
dig over dit land og dit foW, 

Lin. 438—486 findes Hkr. Magn, gbd. e, 10 ('visa' 3). — Op- 
fatning: Hkr, Kh. II 14 VI 127. — Ben etymologiske udtale 
Alfhildr (med h) er sikkert ikke så gammel, at den kan tillægges 
Sigvatr, Alfildr vidner om en finere sprogfølelse, end det vistnok 
af refleodon fremgåede Alfhildr. — Hverken i den danske over- 
sættelse i Hkr. KJh. HI, eller i Hkr. Kh. VI (hvor der i st. for 
opstilling af prosaisk ord følge blot står: '^Ordo tiaturalis"), eller 
i Lex. poet. er der taget hensyn til þér (lin. isb). Hvor hører nu 
dette þér hen? og hvad betyder det? Det må vel anses for givet, 
at þér ikke er = an þik sjalfa; med andre ord: at her ikke 
foreligge to ordfarbindelser, der betegne et og det samme CAstríþe 
lát œþre án þik sjalfa + Ástríþe lát þér œþre^, og af hvilke den 
ene mide være aldeles overflødig. Man kunde måske henføre þér 
til lát (o: lát vesa^; altså: Lát Ástríþe (vesa) þér œþre án þik 
sjalfa (\>éT =- 'i dine öine'). Men uden at anføre exempler tor 
man ikke påstå, at dativ er i oldnordisk bleven brugt på denne 
måde. Og der kan neppe være tvivl om, at þér slutter sig tU 
batne ( — hvilket også er antaget: ') i den latinske oversættelse i 
Hkr. Kh. III. Se neden for. *) af Unger, i ham udg. af Hkr., 
da han har sat comma [ikke efter þér. men] efter sjalfa — ); 
altså: þót hagr þinn batne þér stórom. Rigtig nok vilde þót 
hagr þinn batne stórom, 'skmt din stilling forbedrer sig i höi 
grad^, synes tilstrækkeligt, i det hører og læser uvilkårlig lægger 
et fyldigere indhold i sætningen, end der egentlig findes i den. 
Men alligevel er þér ikke overflødigt. Ved hagr þinn batnar 
t<Bnkes der nærmest på det, alle vidste, nemlig, at Alvild, d(r hidtil 
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hun havde været moder til en Jcongesön, mi bliver moder til en 
konge. Men at hun har (eller ^ i alt fald, hor have) bevidsthed af 
sin lyJckej med andre ord, at den ydre lykTcr medfører (eller, i alt 
fald, hor medføre) en tilsvarende indre, antydes ved tilfoining af 
þér, der således går formaningen mere indtrængende. — At henføre 
stórom syntactisk til første ^vísufjórðungr (Lúlí Astríþe stórom 
œþre án þik sjalfa^, går, som det synes, ingenlunde an; ti at 
skjalden uden nødvendighed skulde have fornærmet moderen til den 
unge kongesön, hvem han elskede så h'áit, synes utroligt, og desuden 
at stride imod Urnen i den hele ^vh.\ navnlig imod det hjertelige 
þat vilde Goþ. — Sætningen þót hagr þinn batne þér stórom er 
i Hkr. Kh. 111, VI oversat: ') ^^etiddog | . . . din Stand \ Nu 
megit forhedret er"; ') ^^Tihi qvamvis sors tu^ muUum | . . . 
melior sit reddita"; ^) "qvamvis stutus tuus . . . multo melior 
(qvam antea) factus sif\ Men batne er pressens. Og det turde 
være klart, at denne ^vh.' må være digtet får Magnus var hleven 
hyldet af hele Norge. 

Lin. 487—444 findes: Hkr. Magn. góð. c. 11 (^vísa' 1), Oh. 
1853 side 235, Fms. V 120, Flat. udg. 11 379. — Opfatning: 
Hkr. Kh. 111 14-15 VI 128, Shl. V 127, Fms. XII 106, O. 
S. V 112, Oh. 1853 side 299—300. — Prosaisk ordfølge: Görts 
("== Gört es) goUet skrin at drótne mínom þeims (= þeim es) 
bar gótt hjarta. hrósa ek helge ræses, hann sótte Goþ. Margr 
hrings A meiþr, es kom blindr þingat, gengr år, meþ heilar 
sjóner, fra mæro leiþe þess hreins konongs. — Ved hehandlingen 
af denne ^vísá" har jeg henyttet 1) den amamagn. samlings a) folio- 
nummere: 38 (Jofraskinna), 45 (Frísshök), 47 (Eirspennill), 
61 (se Fms. 1 formáli side 13 — 14 og IV foifnáli side 1 — 2), 
63 (Kringlu), 73 (se Fms. IV formali side 16—18)0), h) kvart- 
erne: 3266 (se Fms. IV formali side 4—5), 326« (se Fms. IV 
formali side 15 — 16); 2) den gamle kongelige samlings foli<Mir. 

C) Fms. V 120 note « henvises til Ez= amamagn. 75C '^meÖal hand- 
ritanna i arkarf Men i følge Fms. IV formali side 6t og V 45 note * 
kan dette ikke vcere rigtigt. E er formodentlig skriv- eller trykfeil i st. for 
F (o: Flateyjarhbk). 

13 
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1008 ( Tómásskinna) ; med andre ord: alle de håndskrifter, i hvilke 
denne ^visa\ så vidt mig beJcendt, forekommer, med undtagelse af 
den amamagn. kvart 825' (se Fms. IV formåli side 3 — á), fra 
hvis benyttelse jeg har vceret udelukket. Afset fra de indskudte 
sætninger Chrósa ek helge ræses og hann sótte Goy lyder 
lin, 4a8— 440 i hine ni håndskrifter + Oh. 1853 og Flat. udg. 
som følger. 

63: "gullit fen at minom . . . brotni" 
Oh. 1853: "gullit scrin of minum . . . dróttni" 
45: "gvllígt fkn at mínö . . . bUin" 
73: "gulligt fkrin op minum . . . ðttm" 
825*^; "gvlhgt fkn op mmv . . . bttm" 
825»; "gulligt fkrin op minyC) . . . bjottm" 
38: "guUikt fkn af mmom . . . i)rottin" 
47: "guUikt fkrin af mmö . . . bt|tin" 
61: "guU fkrm op veg mmu . . . brotin" 
1008: "gull fkiin vm veg minumfV . . . bUi^V" 
Flat. udg.: "guUskrin af ueg sinum . . . drottinn". 
l)et synes hævet over al tvivl, at 63 har det oprindelige; hvilket 
også er ant^igct i Hkr. U. Det gamle poetiske adj. gollenn (63 
og Oh. 1853, måske også — se Fms. V 120 note *— 826'; er 
(38, 45, 47, 73, 825^, 826»; forandret til det yngre adj. gollegrC^, 
med hvilket afskriverne have vårret mere fortrolige. På den anden 
side var drótne ( — dels på grund af dette ords store afstand fra 
de øvrige ord i samme sætning og dels, formodentlig, fordi man 
har ladet sig vildlede af d^^i i sin tid hyppig forekommende for- 
bindeUe goþ dróttennf^ —) ^^^'^^ ^^^ drotten ("46, 73, 826«; eller 



(^) minv tr ikke ganske tydeligt. 

{*) Længdetegiiet står over det første træk af n i dette ord 

(V Således. 

(*) Der synes ikke at kunne være nogen tvivl om, at gollegr star i st. 
/«>r KolUegr (j/,: silfrlegr argenteus, járnlegr ferrcus, eirlegr aeneus) 
oý er €H sh'ivemåde af samme art som /. ex. gollauss Islåndska Homilier 
/i<>** i>g skoUauss t lin. 450 af Sigvatr. 

(») Oitrindelig uden tviiil således (nemlig som to ord). 
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dróttenn (38, 47, 61, 825«, Flat udg.)C). Følgen heraf var, at 
man, med den for afskriverne characteristishe uklarhed på skjalde- 
digtningens område, indskød veg ("61, Flut, ndg., 1008^ i lin. 4S8, 
i den hensigt derved ai tilveiehringe en dunkel mening, som læseren 
skulik udfinde. Men denne udvidelse gjorde verslinien til et metrisk 
monstrum; og herpå bødede man ved formulring af gulligt skrin 
til gullskrin. Bræpositionen at (63 og A&) har her samme betyd- 
ning som i følgende citater: "þar er rett hvartz vill at gera eina 
grof at beinvm eþa fleiri" Konungsbók ved V. Finsen 1 13^^'^*; 
"skaltu . . . gera kistu at móður minni" Forns'ógur 132^'*; "Páll 
biskup lét gera skrin at helgum dómi Þorláks biskups" Bp. 1 
Ij24'3-i4. ^»^Hann lét . . . þvá bein Bjarnar biskups ... ok gera 
þar at nýja kistu" Bp. I 251i8.n)j og er således netop den præpo- 
sition, man ventede at finde her; hvorimod de øvrige håndskrifters 
of ikke passer til beskrivelsen af skrinet Hkr. Magn. god. c. 11 
og F/ns. V lJ20^rø. (Flat. udg. II 3787 f^J, og desuden synes at 
forudsætte en form, der ikke vilde have været hensigts^mæssig. — 
Som det første ord i lin. m står ^) i fem bøger år (skrevet "ár'' 
i 47 [hvor længdetegnet er sat over r] og 73 og Oh. 1853, men 
"ar^' i 38 og 92&^), ') i tre bøger árr (skrevet "an" i 16 og 63, 
men "(ur'^ i 326«;, ') i tre bøger þar (skrevet "[)" * 61 og 1008, 
men "þar" i Flat. udg.). Læsemåden þar, der kun findes i de 
yngste skindbøger('), afgiver kun et overflødigt tillæg til ordene fra 
mæro leiþe þess hreins konongs; medens árr synes fremkommet 
derved, at man ( — hvis "ak" og "oir'' ikke er blot en anden 
skrivemåde for år — ) har opfattet dette som hovedord i kendingen 
(— altså hrings árr, ligesom f. ex. auþs a árr — ), uden at g'ore 
sig rede for, hvad meiþr så skulde betyde! Tilbage er der således 
kun år, der vistnok må være den rigtige læsemåde. Men hvad år 
her betyder, synes ikke klart. Kunde det betyde 'snart^ (=^ ^ efter 
et kort ophold ved helgenskrinet^) ? Bigtig nok anfører én af ord- 



(') 1008 har (som anført) akritffeUen 

"Stti". 
(») Med hensyn til slutningen af 61 se Fms. IV formalt sOe V^ ft^ 

13* 
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bøgerne (Lex. poet 18a i) ét exenipel på en sådan bemærkelse, 
nemlig Krákumál 2P'^^ : "roðinn vas út fyr eyri | år Dugdreki 
sára". Meti lier er ár vistnok = H den tidlige morgenstund^. Jf. 
Kråhmidl 8" ("''meör uppruna sólar"^, 10^ C*'morginskæru'V> 
11" ("viör uppruna sólar"^, i4* C'oí eina óttu"^, 17^ ("morgin- 
stund'V, W C'oi skæru";, J2æ f"at morni";. I henhold Hl Skim. 
27 og Uym. 25 har man også tillagt ár bemærkelserne: 'perpettw^ 
og 'din'' (Lex. poet 18a i — b*), 'bestandige og 'lafige^ (Edda ved lAining 
side 536b''*), hiafladeligen^ (Fritzner første udgave af ordbogen 
side 22ai med tilfoiet sp'orgsmålstegn; hvorimod anden udgave ude- 
lader define bemærkelse), 'for ever^ (leel.-Enyl, Diet. ááaid-u). Men 
det er for det første usikkert, om år virkelig kun antuge betydningen 
'bestandige, 'uafbrudt^, eller lign.(') ; og for det andet vilde dit være 
aldeles uhefoiet at tillægge Sigvatr en ytring, der næsten tilåe være 
identisk med defi påstand, at 'skarer af lielbredede blinde uafladelig 
strammede ud fra det sted, hvor helgaiskrinet stod^. Oh. 18 5 S 
side 300* oversættes år ved årle. Denne opfatning træffer muligvis 
det rette. Skjalden Uenker da på sådanne lidende, der, efter en ved 
Mgenskrinet under bon og påkaldelse tilbragt nat, den følgende 
morgen forlade stedet, efter at have fundet bonhørelse. EUer skulde 
måske dette år i forening med år Skim. 27* og Uym. 25^ danne 
et trekløver, hvis betydning endnu er en gåde? 

Lin. 446—462 findes: Hkr. Magn. god. e. 11 (^visa' 2), Oh. 
1853 side 235, Fms. V 121, Flat. udg. II 379. — Opfatning: 
Hkr. Kh. III 15 VI 128, ShL V 127—128, Fms. Kil 100, 
O. S. V 113"', Oh. 1853 side 300'''\ — Prosaisk ardfølge: 
Oss duger fagna messo Áleifs, föþor Magnúss, meinalaust í huse 
míno. 3oþ magnar jöfor. Ek em skyldr halda skollaust helge 
harmdauþa skilfengs þess s' bjó mér handa Ijalgor rauþo golle. 
— Oss duger er oversat ') urigtig ved: ^'Nobis expedif' (Hkr. 
111 og VI), 'Œxpedit mihi" (ShL), ''Det gavner mig" (Óh. 



(*) skönt en sådan betydning unegielig vilde passe på bfgge de pågél- 
dende steder. Det kunde f. ex. meget naturlig hedde om Hymir, at han 
'hele tiden ikke niælcde et ord^. At at år Hym. 25^ skulde kunne belyde 
'red åren\ kan jeg derimod ikke finde naturligt. 
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1853)(^); *) mindre urigtig ved: "o5 s'&nimer*' (Wcr. 111), der 
dog synes for svagt her(^): ^) rigtigst ved: "0s5 her''(') (Fms. 
XII. Jf. ''shdle I W O. S.) = 'Det bor os'. Det turde nentlig 
være klart, at her er tak om et pligtbud; ligesom f. ex. llarmsCl 
40, lýþ duger helzt at hræþask hann, der må betyde: 'menneskene 
bor, fremfor alt, frygte ham (Gudy. — meinalaust er oversat 
^) ^^forfallalausf Fms. XII, hvilken oi)fatning er gentaget i Icel.- 
Engl. Diet. Men en tilfoining af ''når der ikke kommer noget i 
veien" vilde på dett^ sted være en overflødig og stødende Yeservation, 
der ikke kan tillægges Sigvatr; *) "Betsindigen'' og "Ckiste et 
int^gre'' (Hkr. Kh. III), "rite'' (Hkr. Kh. VI), "sincero animo" 
(Shl.),(*) "skyldfrit" (Oh. 1853), "sine labe, pure, sincere, caste, 
integre: fagna messo Olafs meinalaust, id. gu. halda skollaust 
helgi skilfings" (Lex. poet. 556a4.»). Alle disse gengivelser ere 
öiensynlig nogefiltmde jyå den rett^ vei, medens det dog, f. ex., neppe 
vilde være correet fuldstændig at identificere betydningen i meina- 
laust med betydningen i skollaust. Egentlig er vel meinalaust her: 
'med udelukkelse af alt vanhelligt'. — skollaust, 'uden forstillelse', 
'med oprigtighed'. Da adj. skoUauss består af skoll (forkortelse 
af stammen skoUa. Jf. t, ex. udtrykket búa pkke "byggja'YV/ 
um skoiy + lauss, skulde det egentlig have 111, men skrives kun 
med 11 i følge udtalen. Se Anmm. til Sigvatr side 194 note *. — 
harmdauþa opfatter jeg ikke som hørende til den bestemte (svage) 



(^) Se Lex. poet. llla^^-" fduga O, hvor S. Egihson har haft over- 
sigt over exempleme^ og hvor han følgelig har ladet bemcerkelsen 'expedire^ 
fare. 

C) Det er overhovedet et sporgsmål, om duger i forbindelser som oss 
duger nogen sinde betyder de c et. 

(9) ældre 'Oss berr^. 

(*) ikke gengivet i O. 8. 

(6) "byggið" Fms. XI 365i» kan ikke være nwtid af byggja, men må 
være forestillende fortid af búa. I øvrigt står "byggid" her hverken i AM. 
fol. Ifi eller i AM. fol. 19. Nr. 18 har nemlig "biggið", åbenbart en 
gammel skrivfeil for bioggið; og nr. 19 har "bioggud", lige så sikkert en 
nyere forvanskning af bioggið. 
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hoining af harmdauþr^'/' ^ antager følgelig iike, at harmdauþa 
star i steden for ens harmdauþa. Efler min formening hører 
harmdauþa her derimod til adj. harmdauþe i uhestetnt funcHon 
(altså: harmdauþa skilfengs = harmdauþs skilfengs^. Selv om 
det var rigtigt i opstillingen af den prosaiske ordfølge (med Hkr. 
Rh. VI, ShL, Fms. XII, Oh. 1653) at fjerne þess og 's fra 
hinanden og sætte þess foran harmdauþa, bliver Iiarmdauþa lige 
fuldt = harmdauþs. Jf. þess hreins konongs CSigvalr Un. 
442—448^. — Sådanne steder som f. ex, fasta | fagrbúnar hefk 
tuna I báþar hendr or breiþom | barþs þjóþkonongs garþe (=^ hefk 
báþar hendr fagrbúnar barþs a túna a fasta ór breiþom garþe 
þjóþkonongs^ og ber ek goU á greipom báþom, i en ^vísa' af 
Þórmöþr Mhmnarskald (Óh. 1849 side 44, Flat udg. 11201) 
synes at tale intod handar (é&, 61, 63, Flat. udg., 1008^, men 
for handa (38, 47, 73C), 8266, 325^"), Oh. 1853), hvilken sidste 
l<esemåde jeg altså har foretrukket. — I de her benyttede elleve 
bøger er det sjeldne tjalgor skrevet på følge)ide måder: 45 "tial-| 
g02"CV, 47 "tialgo2^\ 38 "tialgor", 826« "tialg", 73 og 826» 
"tialgur'\ 63 "tialgur", Oh. 1853 og Flat. udg. (ligeledes) 
'Hialgur", 1008 "talg", 61 "talga*\ Der syties ikke at være nogen 
tmvl om, at "talg'' (o : talgur^ Jiar lidt en forvanskning, i det ] er 
udeladt, samt at "talga'' er urigtigt i to henseender; medens på den 
anden side det monosyllabiske "tjálgr", der opstilles i Icel.-Engl. 
I>ict. 635b, umulig kan have stået her. Udtrykkene handar('*^ 



(i) Adj. harmdauþr synes at have været langt tijddnere end adj. harm- 
dauþe (se Icel.-Engl. Did. — hvor dog subst. harmdauþe er opfattet som 
adj. — og MöbiuSy ' Álinordisches Glossar'), men forekommer i det mindste 
i Fríssbók til Fms. IX 399io og SSéta. 

(*) skrevet "Ijanða'*. Dette håndskrift (— hvorom se Fms. IV formåli 
side 16^ fv — ) har nemlig meget hyppig ð også hvor der sktUde stå b (=z d). 
Jf. 8. Ánmm, til Sigvatr side 194'^. 

(9) med to længdetegn over det første a, som om dette var langt. Skind- 
bogen 3256 bruger nemlig ofte to længdetegn i stedet for ét. 

(*) I betegner 'linuskiptV. 

(^) Hkr. Kh. (ligesom i øvrigt også Hkr, U.) samt Fms. have entallet handar. 
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tjalgor og handaf'^ tjalgor ere gengivne: HJcr. Kh. III ved 
'^Arme" og ^^manuum brachia hnga"; Hkr. Kh. VI ved ^^digitos'\ 
med anmærkningen ''Handar-tíálgur rami manus i. e. digiti"; ShI. 
ved ''manus"; Fms. XII ved ''fingr ' ;(*) Oh. 1853 v€d"Fingre'\ 
Men "digitos'\ "fifigr'\ ''Fingre" lyder alt for faUigi('). Fyrst- 
ernes gaver i guld til skjalde bestod i den ældre tid sædvanlig i 
armringe, golIhringar,(*^ (ikke i fingerringe, fingrgoll/ Og med 



C) oh. 1853 har, som allerede bemærket, flertallet hatida. 

(*) i O. S. kun: ''Som gyldne Ringe \ Mig gav", 

(s) hvorimod "manus" vistnok kan forsvares, for så vidt som armringe 
vel kunde bæres, og fortnodentlig ofte bares, på håndleddet. 

(*) Jeg skal anføre exempler. ') Eg, c. 55. Giver: kong Adelsten af 
England, Modtager: Egell Skall. Gaven: gullhriigartveir, "okstóðhvárr 
inörk". - »; Flat udg. II 73'^ (Fms. V 25V^''*), Giver: den svenske 
konge Erik Bjomsson, Modtager: Pórvaldr HjaUa sunr, der havde digtet 
to 'vísur^ og **þa at launum halfrar merkr hring firir huora visu". — 
9) Flat, udg. I 2W (Fms. III 93io). Giver: den danske konge Svend 
tveskæg. Modtager: Pórleifr jarlsskald. Gaven: hringr *er stod mörk". — 
<; Fms. II 80^-», Fs, 100^, Pr, 24'^''''. Giver: Den danske jarl Sigvald. 
Modtager: Hallfrøbr vandræöaskald. Gaven: gnllhritigr *'er vá hálfa 
mörk". - «; Fms. U 2464^, Flat. udg. I 448t.6, Fs. 104*\ Pr. 29*», 
Giver: den norske konge Olav Trygveson, Modtager: Hallfrøor vandrætki- 
skald. Med hensyn til ringens vægt hedder det i Fms. og Flat.: ^'hring 
er stendr 6 aura"; i Fs. og Pr. derimod, sikkert urigtig: "hringrinn stóð 
iij aura". — ') GuntU, c, 7 slutn. (Hver: den engelske konge ^AÖalráfhr 
Játgeirs8on\ Modtager: Chtnnlaugr ormstunga. Gaven: gnllhringr *'er 
slóð vj aura". — ^) Ib. c, 8. Giver: Sigtryg sUketkæg, konge i Dublin 
Modtager: Gunnl. ormst. Gaven: gullhringr. "er stóð mörk". — ^) óh, 
i 849 side 44íb øø /s. Giver : Knud den store. Modtager: Pórmóþr kolbrúnar- 
skald, der først får en ring, *'er va halva mork", og så en anden ring, 
åbenbart af samme vægt, — »; Hkr. ol. helg. c, 140, Óh.l853 side 131 la.n, 
Fms. IV 292'°, Flat, udg, II 2539. Giver: Knud den store. Modtager: 
Sigvatr Porþar son. Gaven : gullhringr, "er stóð hálfa mörk". — '<>) Hkr. 
bl, helg. c. 140, oh, 1853 side 131ti.to, Flat. udg. II 2538.7, Fms. IV 
292'* XI 2046.4. Giver: Knud den store. Modtager: Berse Skaldtorfu 
son. Gaven: tveir gullhringar, "ok stóö hvárr hálfa mörk". — 'O Fms. 
V 175^'''y Flat. udg. III 242it.i4. Her hedder det i Flat. udg.: "Olafr 



hé^n^p% til t>n nf km^fj (^jUnrs fftiKP.r fil. ^f^atr ktiddtfr dttt /* P. A» 
Mnp^ek's ov^smtf^Jjie nf fíf^Jítnptfffa, ise ffkr. O/. Mg: e, 41, 
6k, I^r,3 iiifU S:>,.t, Fms. IV Off'"*, Flat wUj, 1130"^' -Kmg 
fMaf ffnn HijghKat i Rrager-Um en Guldrmg, mm vog \ ■* MarlT, 

konnnjr f^Anv fien hfU^§ej dro gnllriTi^ af hendi ser ok gaf Öttari. Astriii 
dro'tning rendi fingrgrnni a golfit ("Ottar' kavtU juumlig mit -^m'/f m^d fúran 
Knm^fitn Fodå^' f til Ottars ok mællti. fakm skaalld gneiata þann ok ei^". 
Go II fingr er h^ natwrii^u. »)i» dX^rn. •*% armrim ff. Dtsm rtggt astgim 
ikke. )4en drt er bftegnmde. at dronmin^eiM §an€ herttår i ist únfTfaíL At 
4im knldrr tUtfe gneistft. Aal f^rmndmili^ (i alt fald nfB>'mesit) bftyde, at 
keftd^t ffazr. rt finifgnll. forhMrr tuf til Joyngent gar^. ^Cringr. mfim rm 
fpkiM fr/rhrAd^ ni^ tU en flamme., — f^) Hkr. ÓL helg. c. 220. Ok. />.55 
inde 20H-'. ¥mn. V /50.'. Girm hmq Olag den hellige. Midtag*^: 
Pftrmöþr hUbrúnarnknld. Garen: gullhringr. "er stc)^ hálfa mork". — 
/V Fm$. VI íffH*'f\ Mfyrk. udg. 32 '-^''. Flat. udg. III 322s-f. Girrr: 
den nr>r$ke hfímge Magnnn den gode. Modtager: Amorr jarlasikaid. Garen: 
gnllhringr. At ker må tære tale om en armring, følger ligefrem af betegn- 
eUen gnllhringr. men hen^yrket dentden. til OK'erfl^. derrtd. at Armnrr. åom 
det hedder, 'årn gvUhringinn a falinn spiotzins". — -*J Fm9. VII liSn-tu 
Mnrk. udg, /7/-''-'* hedder det endogtn om en norsk 'lendermand': 'Hann 
tók digran gnllhring. ok gaf Þór«M" fFm$. K dog i en formodentlig ældre 
og rigfigere fremtttHling: "Ifttj g vil h ring o«: gefr Þorþi * {Mork. ndg.); 
ékoni det digt. denne Pórtk havd": forfattet om giveren, mden al trirl kun 
har ræret en flokkr. — — Få den anden tide, når man læter, — Fm i. VI 
B62ii og Mork. udg. 94^^'^^ — . ot den narske konge Harald hårdråde kim 
meA et fingrgall belonner skjalden Pjóþolfr, bliver wuin næsten forundret, 
skont det, der skulde belönnes, kun var to 'ritur\ tihammen bestående af 55 
ord/ M^n det antydes da også, ved þá t Fms. ^"gaf konuogr honum þá 
ííngrgtiirv, red þegar i Mork. udg. C'Oc gaf honom þegar eitt fiDgrgvirVr 
at dette fingrgall blot er en foreløbig gave. Ved en sentre ledighed (Fms. 
VI BH6'^-'\ Mork. udg. 102'^'^», Flat. udg. III 378"-*'^) skenker den samme 
konge '^fiskeren'' Phrgils et fingrgnll som opmuntring til at digte. Og det 
er muligt f at der omtr, ved år 1050, i det mindste for Norges vedkommende, 
er foregnet nogen forandring i den måde, hvorpå fyrsterne viste deres gav- 
mildhed over for skjaldene. Men i alt fald kan en sådan forandring intet 
have at göre med Olav den helliges regeringstid (1015 — 1030). 

Det er nrppe af veien at tilfoie, at i'erbet standa i de i denne note 
mnftffte extmpler overalt ene og alene synes at betegut vægten, skont de fleste 
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Af hvad gruml skulde nu Sigvair hcive villet nedsætte sin afdøde 
og dybt savnede herre og vens gavmildhed? Nci, sagen er udeti 
tvivl den, at handa tjalgor i virkeligJieden er dH samme smn hendr 
hos Pórmóþr kolbrtmarskald i den oven for anførte sætning: hefk 
báþar hendr fagrbunar barþs a túna a fasla (Oh. 1849 side 44, 
Flat. udg. II 201). Formodentlig betyder nemlig tjalga (ju^t ikke 
^^surctdus, ramulus\ som Lex. poet. antager, men snarere) Wamus\ 
og handa tjalgor altså 'armenes grene\ o: 'de grene, armene lige- 
som danm på kroppen^. Med hensyn hertil må man erindre om* 
') den bekendte, overordentlig hyi>pige brug af træers 'navne og 
lignende betegnelser som hovedord i kendinger, der betyde 'mand^ 
eller 'kvinde^; *) at bulr, bolr (ligesom lat. Iruncus^ både betyder 
'bullen på et træ*" og 'et menneskes krop, afset fra hoved, arme 
og ben^. 

Lin. 463—460 findes: Fms. V 180, Flat. udg. Il 112 III 
240. — Opfatning: ShL V 185, Fms. XII 110, O. S. V 164. 
— Tiltalen itrmenne (der siger noget mere end "i gode Folk") 
viser, at skjalden ønsker at undgå at fornærme dem, der havde 
indfundet sig fór ham. — Eniallct Dofrafjalle er den form, Sig- 
vatr må antages at have brugt. Stedsregistrene til Bp., Eg., Flat, 
Fas., Fær., Hkr. U., ^^íslendínga sögur", Mork. kende intet Dofra- 
fjöll, mm kun Dofrafjall. i Fms. forekommer det til den nyere 
stedsbetegnelse 'Dovrefjeld' svarende udtryk i det mindste på 11 
steder (^). På 10 af disse steder står det i ental CDofrafjall osv.), 



ordbøger udstrække dets betydning også til værdien. Deraf at lat. slare 
(med ablativ) betyder 'koste\ kan ikke sluttes, at isl. standa (med accusativ) 
betyder det samme. — Gollhringr synes i almindelighed at have veiet 4 øre 
Chalfa mörk^, ^jeldnere 6 eller endog 8 øre. — 1 en fabelagtig fortælling 
omtales, Fms. III 1H26.4, et 'fingrgull", der *'vó 3 aura". Men det synes 
klart, at dette er en enorm vægt, der skal tjene til at iUustrere eierens usæd- 
vanlige storrelse. 

C) naturligvis afset fra Fms. IX 142'*, hvor der står "Dofrefjeldt"; 
hvilket ord S. Egilsson i øvrigt, som det var at vente, i sin islandske over- 
sættelse (Fms. IX 143'*), ganske rigtig gengiver ved Dofrafjall. 
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uden flertal í'Dofrafjöll osv,) som variant(^). Og på det 11, sted, 
nenilig det, hvorom her handles, have tre håndskrifter(') af fire 
entaUet, medens flertallet kun findes i det fjerde, nemlig Tomas- 
skinna (hvorom se Fnis. IV formalt side ZOarv.)- Som findesteder 
for flertal af Dofrafjall kan jeg kun anføre: *) Tómásskinna(^) 
til Fms. V 180''; ') Báröar saga (NO. XXVII) på to steder; 
*9 IsU.* II 433 note ', i følge hvilken fire nye håndskrifter have 
Dofrafjöll. 

Lin. 461—468 findes: Oh. 1849 side 47, Fms. V 177, Flat. 
udg. II 112 III 241. — Opfatning: ShL V 181—182, Fms. 
XII 109, O. S. V 162''\ Oh. 1849 side 110' '"\ — Prosaisk 
ordfølge: iDróttenn! — dýrr 's vile þínn — hjalp þeims hof 
dóttor mína heim ór heiþnom dóme ok gaf (henne) Tófo nafn. 
Enn vitre móþrakkr Haralds bróþer helt bårne mino und vatr. 
varþk harþa fegenn þeim morne. — B'ónnen Dróttenn hjalp 
þeims osv. kan sammefiholdes med følgende to ^vísufjórðungar' af 
Arnbrr jarlaskald: Hjalp dýrr konongr dýrom | dags grundar 
Hermunde(^t) (SnE. I 318 II 314ta.n 527) og Saþr stiller hjalp 
snjöllom I sóltjalda Ragnvaldeí«; (SnE. I 320 II 314io.9 527). 




C) Jf. også t tx. "en hann lézt Dofri heita, ok eiga heima i fjalli 
því, er við hann er kennl'' Fms. X 172í8^ií (Flat. udg, I 564s-i). 
(*) Flateyjarhök pd to steder, samt H, 
C) I denne skindbog er lin. ao skrevet 

w 
"mioll GDI do y: rioUv*. 

[At do f er skrevet således (ni. som to ord), har sin grund i pergamentets 

beskaffenhed.] Skriveren luir sikkert ikke kendt mjall = mjöll og følgelig 

antaget fjöUnm for den sidste fod i verslinien (dn mjöll : fjalle kun vilde 

give ^skothendingar'). 

(*) Uden tvivl Hermundr son af Illuge efin svarte og broder tU Gunn- 
laugr ormstunga Ligesom Amors fader, Porþr Kolbeins son, i følge Gunnl. 
c, 12, har digtet ^erfikvæöV om Ounnlaugr (f 1008), således har Amårr 
hædret Hermundr (f efter 1050) med et mindedigt. Det, man véd om 
Hermundr, er ikke meget; men han har efterladt sig et strålende minde i 
det lille tillægsord dyrr hos den samtidige skjald, 

(^) Åbenbart den orknøske jarl Bagnvaldr Brúsa son (f 1046), 
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Ordene iDróttenn» hjalp þeims osv, ") sygnes at antyde, at verset 
lin. 461—468 er blevet til efter kong Oluvs død; ^) godtgör tydelig^ 
at Sigvatr, da han digtede dette vers, ikke endnu har været over- 
bevist om, at Olav var eti helgen, — Adj, dýrr betyder her det 
samnie som i ordsproget dyrt es drottens orþ. Men dýrr er 
naturligvis brugt med eftertryk i sætningen dýrr 's vile þínn, hvilken 
sætning snarest synes at betyde: 'din vilje (dine beslutninger) kan 
ikke omstødes af nogets, og således at stå i steden for tillægsordet 
almáttegr. 'jDrottenn! — dýrr 's vile þínn — ' syties altså at 
være = 'Almægtige Gud!^ — mina er en gisning, der oieblikkelig 
frembyder sig (eftersom verbet hefja styrer acc), og som jeg ikke 
er ene om, da den findes i Cpb. II 142, Det forekommer mig 
klart, at mina er det oprindelige, og at man har forandret mina 
til minni(y, dels fordi man har udtalt þínn som þinn (— men 
en kort og eti lang selvlyd, f ex. i og i, kunne ikke træde i noget 
positivt rim forhold til hinanden; og f ex. inn : in kan således 
umulig voBre et rigtigt helrim — ), dels måske fordi man har haft 
den feilugtige mening, der endnu stadig synes at ville g'ore sig 
geldende, at en kort medlyd (f ex. n) ikke kan rime på en lang 



(') minni findes: Oh. 1849; Flat. udg, II; AM. foHo-nr. 73 (i følge 

Fms. V 177 note O; Tömásskinna. I Tómásskinna lyder den hele 'vh.': 

i i 

"Dotteii ijialptv þm e* öott. 

dy: e* þín vílí fkýrí. 

mine l{éi yi [jeíön ðöi. 

^of z na|:n | g&f top'S 
Skriveren har (som det synes i distradion) indsktidl skýri som rimord til 
dyr, men derpå lagt mærke tU minni i sin original, og (formodentlig også i 
distraction) henført dette ord til den følgende verslinie j som derved er bleven 
fiUdstcendig monstrøs. Hans mening har været at udvide sætningen åjrr 's 
þínn vile til d^r er þinn vili sk^ri, d. e., dyr er þinn skýri vili, \'ældig er 
din vise (visdomsfulde) vilje^. Med 8hl. V ISSm-in at behandle skýri som 
skiri og forbinde det med nafn, går naturligvis ikke an. (I året 1833 
havde man ikke opdaget forskellen mellem skirr og skýrr.^ Læsemåden skýri 
synes kun at findes i Tomåsskinna (men ikke tillige i F [o: Flateyjarbbk], 
som 8hl. V 182j€ angivet), Fms. V 177 note ' er utydelig med hensyn 
til Tomåsskinna. 
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(f. CX, nn^, og at følgelig selv inn : in nm voore et falsk rini('). 
Læ^etnådim vinni (Flat. udg. III) er en ved v / vili foran- 
lediget forvanskning af minni. Angående skýri se foregående 
side noten(') - I følge ShL V 182, Fms. XII 109, Oh. 
1849 side 110, samt Lex, poet, 308a"-''^ skulde ordene i første 
'vh' (lin. 461—464^ stiUes i følgende prosaiske orden: iDróttenn! 
. . . hjalp þeims hof heiin or heiþnom dóme, ok gaf nafn Tófo 
dóltor minne. Shl. gengiver hof heim or heiþnom dóme ved 
**patriam ex paganismo extraxif, Fms. ved ^^kristnadi lofid"; 
medens Lex. poet. oversætter hefja heim or heiþnom dóme ved 
^^mundum (homines) ex paganismo extrahcre, a paganismo liberare, 
chistianos reddere". Men så vidt jeg véd indskrænkes heimr, / en 
forbindelse som denne, aldrig til at hetyde 'en del af heimr' (det 
vil sige: 'en del af jordens lande^)(') eller 'en del af menneske- 
slægten^. Oversættelsen i O, S. (V 162*''), '^ Hjælp ham, som og 
min Datter \ Fra Hedenskab oplöfted", der, som man ser, afviger 



(^) Her er kun iale om itidrim (linierini. stavelserim). Som sltUnings- 

rim vilde f. ex. inn : in åbenbart være en ahnormittt. Vel finder man t. ex, 

*'róa verðr fyrst á et næsta nes, 

ngkkut ættak kyn til þess". 

( Fornyröadrápa 2^-'). Men her må sikkert oprindelig have start 

róa verþr fyrst til ens næsta ness 
osv. 

(') Fms, V t73i—178ta findes også i (K =) Bergsbók. (Se Fms. V 
1736-a^ samt den ufuldstændige avgivehe Fms. IV formåli side 20^-^). Men 
da ingen varianter af K ere anførte Fms. V 172—178, tor jeg ikke have 
nogen mening om, hvorledes det sidste ord i lin. its lyder i Bergsbók, At 
denne membran i hele dette stykke skulde stemme overens med L i'= Tomas- 
skinna), er ikke sandsynligt. 

(^) Et bevis for, at heimr har en sådan bemærkelse, kan ikke udledes 
af steder som ' þat mnnu eingar eyiar verit hafa. þat mnnn vera skip þau 
er menn hafa vt hingat i heim er þeir kalla dromunda" (Flat. udg, II 
483'»-*^). Rigtig nok er "hingat i heim" = H denne del af verden'. Men 
't denne del" ligger i biordet hingat (og ingenlunde i navneordet heim/ 
Når to personer befinde sig i ét værelse og den ene siger txL den anden: 
littn h ngat á golíit, følger ikke deraf, at værelset har mere end ét gulv. 
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fra 8. Egihson^s opfatning, synes kun at lide af de to manghr, 
at den (formodentlig for at få en verslinie på 7 stavelser) ind- 
skyder ^^og'^ og at den ikke tager noget hensyn til lieim, hvilket 
biord Joannes Olavius (Jon Olafsson) havde gengivet år 1770 
(Syntagma de baptisnio pg, 90) ved ^'domum (in ecclefiam)*' og 
år 1771 (Diatribe de cogyuitione spirituali pg. 45) ved ^'donium 
{i. e. in gremium ecclefiæ)'*. Sætningen s (i st, for e^) hof 
dóttor mína heim ór heiþnom dónie viser tydelig, at den gamle 
skjald har vceret fuldkommen orienteret med hensyn til rhristeti- 
dommeyis væsen, i det han (ved hóO betegner ien sotn en hbiere 
religion end hedenskabet og (ved heim^ tillige som menneskeåndens 
rette hjem. Men hvad betyder udtrykket hefja or heiþnom dóme? 
1 en fuldkommen tropisk anvendelse vilde det voire = ^omvende en 
fra Jiedfniskabet', Fn sådan betydning synes det imidltrtid aldrig 
at have Irnft, men oprindelig at have betegnet handlingen at '(løfte 
et udøbt barn i veiret og) holde (det) ova' dåben^. Dette bestyrkes 
ikke blot ved Sigvats ^vísa" (lin. 46i— 4fi8^, om hvilken det hedder 

— Oh. IS 49 side 47: "Olafr konongr hellt doltor Sighvaz undir 
skim. f*a('9 kvad Sighvatr visu þessa"; Flat. udg. III 240 (jf. 
Fms. V 176): "Olafr konungr veitti þa virding Sighuati skalld 
at hann hellt dottur hans vndir skim. f a('9 kuat Sighuatr visu 
þessa"; Flat. udg. II 112: "Suo er enn sagt at Olafr konungr 
hellt undir skirnn dottur Sighuatz skalldz er Tofa het ok vm 
þat quat Sighuatr visu þessa"; men også f. ex. ved følgende sted 
i ^^l)en ældre Borgarthings- eller Vikens Christenret" (NgL. I 
S^Ote.itf): ''Þær ero .iij. gudfiviar en allar ero iambyrar frenb- 
zeme. Su er æin at ijalba bårne vnbir brimfignan. annur at 
Ijæfia barn or Ijæiönum borne, þriðia at Ijalba a bårne er bifkup 
færmir'\ Nar hefja or heiþnom dóme står i steden for skira, 
døbe, synes dette at være en secundair sprogbrug. — Tófo, deform. 

— Lin. 4 65 lyder i hándskrifterne(^) som følger. Delagardiske 

(t) Her, ligesom fiere steder i sagaerne, hvor anledningen til^ at en ^visa' 
bliver digtet, omtales, synes þá urigtig sat i stedet for nm þat eUer lign. 

(*) afset fra Bergshbk, hvis læsemåde jeg ikke kender. Se foran- 
stående side note (*). 
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samling foliiMtr. 8, i gengivelsen i Oh, Ida 9 "hellt und vatn 
hinn vitri". AM. folio-nr. 73 "ijiellt vnö vatn f}inn vitri". 
Flategjarbók spalte 365 (udg. U 112) "ijellt unb' uatr »jin vit". 
Samme membran spalte 751 (udg. III 241) "f^ellt vnb vottr in 
vitri". Tómásskinna "Ijiellt unb (eller \hh) uott (eller vott^ Ijin 
(eUer Ijiii) vit". Denne verslinie (af Sigvair) må sammenholdes 
med en anden (af Einarr Skulason), Bier. U. 667" * og Fms. 
Vil 86', der ligeledes anføres her efter håndskrifterne. AM. 
foUo-nr. 66 "Ijvatt ioiban vatni". Hrokkimkinna "Ijjuatt jOíí)an 
vatne (ai i vatne skjules af en blækklat/^. Jofraskinna (i AM. 

r r 

folio-nr. 38) "hvatr jorðan vatne". Fríssbók "Ijvatr | lOíðan 
vatn". EirspenniU "^uatr loibanar | patn". Kringla (i AM. 
folio-nr. 63) "hvatr joröánar vatri''. At der, foruden vatn, har 
existeret yair(') i samme bema^kelse(*), synes at bestyrkes ved en 
af Pörarenn stuttfeldr digtet ^visuhelmingr\ Fms. VII 92*-", 
nemlig, "?ú hefir i vátri | vegsamr þvegizt | geirs gnýstýrirC*^ | 
grans Jórdani" (med varianterne "gnýstærir, /T' og "grams, H', 
henholdsvis til "gnýstýrir" og '*grans"^; hvilken ^vísuhelmingr' er 
skrevet: i AM. folio-nr. 66 "þv »)ef ivat vegfamr þvegíz. geírf 
gnyftyr gnf jo^bani", i Hrokkinskinna "fjef' þu j uot vegfamr 
þuegiz geirf gnýftæ|rir gmf j02Í)ane"('*/ S. Egilsson påstår (Lex. 



(') At skrive dette ord vatr, savner al sproglig grund og strider desuden 
mod Fms. VII 88^. 

(i) Med vatn og vatr sammenligner S. Egilsson (Lex. poet. Höðbts^aá, 
art. vatr, n.) dægn og dægr. 

(') Om gnýstýrir hedder det i Lex. poU. (258at8.is): "gnýstyrir, m., 
augens strepitum (id. qu. gnýstærir, styrir = størir, y = ø/'. Men at 
(øz=z)æ her skulde være gået over til ý — om overgang af æ til y kan 
der sikkert ikke være tale — , er i höi grad usandsynligt. Derimod kan 
det andet "y" i "gnyftyr** bero på en ved det første "y** foranlediget skriv- 
feil i hvilket tilfælde "gnyftyr" ligefrem er en forvanskning af et "gny- 
ftær" = gnýstœrer. Hvis t/cfce, er geirs o gn^styrer en kending af samme 
art som f. ex.: hiidar n styrer, hjaldrs o si., hjörþings o si., rómo o st. (se 
Lex. poet. 788a»''', art. styrir/ 

(^) Morkinskinna har des værre en lacune^ der omtrent svarer til Fms. 
VII 849—944. 
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poet 855b»,,,i, art vatr, n.), at "Jórdani", Fms. Vil 92'\ bor 
ændres til "Jórdanar". Og han har farmodentUg ret. Den hele 
^vísuhelmingr bor vistnok skrives: f*ú hefr i vatre | vegsamr 
þvegezk | jgeirs gnýslýrer (eller gnýstœrer^ | grans! Jórþánar('^^^ 
Dels er det nemlig sandsynligere, at skjalden har sagt i vatne 
(eller vatre?,) Jórþánar, end at han (i lighed f. ex. nied maria 
humida Verg. Aen. 5, 594) har bragt udtrykket i vatre Jórþan; 
dels er dativen Jórþáne (af en ja-stamme!) ikke lidet påfaldende. 
Og man føres næsten med nødvendighed til at anta{/e, at vatre (i 
den første af de fire sidst anførte verslinier) virkelig er oprindeligt; 
men at afskrivere, der ikke kendte et sådant ord, have opfaMet det 
som vatre, og følgelig forandret genetiven Jórþánar til dativ, der 
af hensyn til versemålet har fået tre stavelser (JoTpAne) i stedet 
for de normale to (Jórþan^. Tilvodrelsen af vatr (vand) turde 
således næsteti vasre hævet over al tvivl. Men deraf følger ingen- 
lunde nødvendig, at der hos Einarr Skúlason og Sigvatr oprindelig 
må have stået hvatr Jórþanar vatre og helt und vatr enn vitre, 
henholdsvis i stedet for hvatr Jórþánar vatne og helt und vatn 
enn vitre. Imidlertid er det ikke usatidsynligt, hvis Pörarenn 
stuttfcldr har brugt vatr, at hans samtidige Einarr Sktdason, der 
opholdt sig ved det samme hof og besang den samme konge som 
Pórarenn, også har kendt dette ord. Men hos den langt ældre 
Sigvatr er det vel det sikreste at foretrække vatn. Med indrom- 
melse af, at vatr dog måske også hos ham kunde være det rette, 
må jeg til støtte for vatn fremhæve, at denne kesetnåde, som 
her oven for (side 2056 — 206^) anført, findes, blandt andet, 
i det ældste håndskrift, samt, at man gerne, blot for rimets 
skyld, kan have forandret vatn til vatr, uden at vide, om 
et sådant ord virkelig existerede ( — jf. det horrible "vottr" og 



O Angående þ oy á t dette ord henvUer jeg til Kringla og Jöfra- 
skinna og Fríssbók her oven for (foregåenile side 1. 10 — 13) og til vera- 
linien "raanheim til Jordanar" Flat udg. II 479'' '^ (Orkn, gide 2H2). 
For så vidt da i iosdan ("loidan josdan . . .) ikke står i stedet for då (\íá) 
og således egentlig beror på skødesløshed, synes iosdan (osv.) at vcsre en 
yngre, lærd og fremmed, udtale og skrivemåde. 
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"uott" eUer "vott", oven for, side 206*'^ — ); i det mnn dog vel 

snarest har Umkt sig vatr i betydning identisk med skim (dåb), 

altså: halda und vatr nöiagtig = halda undir skirn. Jeg 

skal her anføre et jtar exeniplcr på falske rettelser af linierimet, 

') En kort niedlyd bliver forlosfiget "blakkir mér þari um 

hnakka" Fms. VI 376 var.' (Urokkitiskinna). "ekk(^9 um 

hefnda svå okkar' Fms. II 87^; ''^ekk hefnda sua ockar" 

samtne verslinie, Frøver 27^\ efter Möðr. '^Ekk bar ellda- 

skrauckuis" Prøver 27'^, efter M'óör. "skrökkvi, at skilnaö 

ykkarn" Fms. V 3I4. "Spakkr lézt Úlfr meðal ykkr" Fms. IV 

19V'. '1itt var sævar sótta'' Fms. II 328''. "lif þitt erat 

littit" Fms. V 32b. '-jafnheitt friöar veit[tjir" Bp. 1 570n „ (hvor 

det indklamrede i vel må være indsat af udgiveren. Se Postola 

Sögur ved Ufiger side 51P^). ''hatt gengr vegr sa er veitir", 

Postola Sögur ved Unger side 510'^, er i det samm^ værk side 

933^' * skrevet *'Hátt gengr vegr sáV veittir". ') En lang medlyd 

bliver forkortet, "blakir mier þarmr vm hnaka" Flat. udg. III 

426,e. '^framr þjóökonúngr rama" Fms. VI 26'^ og ^^framr 

þjóökonungs rama" Fsk. 90'* (et adj., der betyder stærk, hedder 

rigtig nok både rammr og ramr; men rama kan ikke stå her. 

Denne verslinie må skrives framr þjóþkonongr ramma. Flat. 

tidg. III 264'^" lyder denne verslinie: "framr þiodkonung 

ramma' V- *'hrumr madr at þér krumur'' Vighind. (NO. XXVII) 

side 89*. ^) En medlyd ombyttes med eti medlyd, der er kvalitativ 

forskÆg. "suðr fyr Svoldrar myöi" Fsk. 63e C^suör" burde 

her — ligesom adskillige andre strider — være rettet til sunnr. 

Men afskrivereji har foretrukket at forandre mynne til myöi/^. 

*) Medlyd indskydes. Geisli 34, ómjós röþols Ijóse, lyder Flat. 

udg. I 1 ''omiors roduls liorsi" (skriveren har iiemlig gjort deti 

dybsindige opdagelse, at nominativ-suffixet r ikke burde savnes i 

genetiv!, hvoraf så fulgte, at '1ios" /'ljós/ måtte ændres til '''\iors'' ! 

Jf t. ex. Bp. II 86''* C'Fóm frægir árar | fleinþeyrs á byrhreini"^ 



(i) Dette okk har uydi den ufortjente cere at optages i Lex. poet.; 
hvilkel også er tilfældet med 'myöi" (Fsk. SSe) for mynne. 




209 



og Fnis. IV 98' ('"sveröagnýrs at frýja";. Flat. udg. 1 210' 
(Fms. III 93u) lyder i membranen Flaieyjarbbh spalte 105: 
"jotrai"^^ gramr Ijin it". Meget stærkt træder også lotra dier 
jotra freni ved sideti af lota eller jota i en verslinie af Pórarenn 
loftmiga (se: Hkr. Kh. II 299'' «, Fms, V 7 note '^ Flat, udg. 
II 307'^; Oh. 1833 side 180,^; Oh, 184 9 side 59 note '). 
Forandring af rimstavelsen jót til jótr over for rimstavclseme itr 
og njótr er væsentlig af samme art som forandring af rimstavelsen 
vatn til vatr overfor rimstavelsen vitr. Man er nemlig i begge 
tilfælde, bevidst eller ubevidst, gået ud fra den forudsætnoig, at 
sammenhørefide rimstavelsers udlyd ikke må frembyde nogen uover- 
ensstemmelse indbyrdes, med andre ord, at linierimet bor optage enhver 
nmstavclses hele eonsofiantiske udlyd. Især synes nogle afskrivere 
at have fundet det anstødeligt, når stavelser, af hvilke den ene 
havde tr den anden tn til udlyd, rimede på hinanden. Så Juzr de 
ment, at tt : tn snarere lod sig høre. Hattatal 7^ synes i følge 
Konunys-edda og Uppsalu-edda at have lydt hvatr Vind læs skatim. 
Og læsetnåden hvatr støttes ved tonen i det Iwle 'erindV, der for- 
uden hvatr hilmer Imr følgende ^heiti*(») med epitJieta: þunur 
hjörr, ýgr fylker, drayrfár skjöldr, slerkr stiller, járngrár styrs 
serkr. Men alligevel forandrer Orms-edda hvatr til hvatt. Og 
det samme er tilfældet med Hulda og Hrokkinskinna ( — se her 
oven for. Anmærkninger side 206^), i en verslinie, hvor hvatr 
netop er hvad man venter at finde (jf ógnblíþr / samme ^visa), 



(') ikke Jotra/ (skont jotra ntår i stedet for Jóta^. — Versets form 
udkræver ikke, at r indskydes her. Stavelserne jót og ilr danne, ved t, ei 
rigtigt og tilstrækkelig fyldigt rim, ligesom: ætt eller bæt : itr ('Ættbœle 
firr itran, Amorr jarlask., SnE, I 464» II 339»), þat : snytr Cþat fær 
þjóþar snytre, Vellekla I, Wisén pg. 27), bit : fjötr Cbito fikola fjötrar, 
Valgarör, Har. harör. c. 19 v. 4i og Fms. VI 176^ og Mark. udg. 18»^ 
og Flik. 114»), hvat : otr Cllvat mont hafs á olre, Måne, SnE. I 444' t II 
332í5 444», samt II 154t* [Bjöfn M. Olsen, Qramm. 26^ 100^ 212^]), og 
så videre. 

C) hilmer, hjörr, fylker, skjöldr, stiller erc 'óAcnwá Afi/tV-S"^ I464t4); 
men slyrs serkr kennt heitV (SnE. I 230'^). 

14 
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medens derimod hvatt kun tjener til at latierliggore den handling^ 
slcjaldcn fremhcever sæn noget betydningsfuldt Afskrivernes ulyst 
til at ayierkendc grjldiglieden af sådanne rim, som det, der frem- 
konwier, fiår stavelser som vatn og vitr stilles over for hinanden, 
synes i virkeligheden at have sin grund i mangel på iagttagelse, 
1 det jeg nu søger at støtte denne min anskuelse ved nogle exempler, 
udlMBver jeg selve rimene ved tnagre versal-bogstaver , men resten af 
rimstavelserne ved federe skrift, 

') glafr und goUe roÞnom, Fms, VI 318i», Mork. udg. 80''', 
Flat, udg. III 363io *. 

V Þás ræFrvita ReiFnes, SnE, I 400'' Il 32V' 43J2'' 516' 
od In. Man kan hermed jevnføre verslinien Kortn. c, 27 v. 3^, 
"hlakkar trafr, en hrafni", hvor, i følge Korm. (side 248), et 
papirMndskrift har tafn, og et andet trafn, begge dele for- 
modefitlig for at rette på rimet! Lex. poet. 821 under TRAFR: 
^'consonantin literarum metr. h. I, svadere videtur trafn, quod 
unus cod, chart, liabet, ut plene respondeat hrafni". Diet, 
639a under ^*trafn or tramn''; ^Hlie Ed. lias trafr, but tlie 
rhyme with 'hramni' sheivs that the true form Ims mn"/ Den 
slutning, at trafr er galt, lader sig ikke udlede af verslinien 
''hlakkar trafr, en hrafni". 

') þekkelEGr meþ þEGnom, Haustl 5' (Wisén pg. 9). 

V þrEKr döglenga rEKna, Óh. 74, 2*; Óh'\ 63'^^; Fms. IV 
152'; Flat. II 67ea^ 

margrÍKr jöforr lÍKnar, Has. 56'. — 
Nús þat es reKr á BaKna, S. Ayvindr 5. 
RíKr barg lofþongr LeiKnar, Hl 32 b\ 

V aLLr á éle soLLno, Ilhr. 35, 2': Fms. VI 264*; Mork. 59"^; 
Flat. III 342,1,; Fsk. 126'. 

') vígflMr konongr hlMne, IH. 2, 2'; Fms. VII 209\ Mork. 
208, «. 

slyrjar-flMr til hlMna, G. 15* (Wisén pg. 55). 
ógnflMr berom liIMne, G. 47' (Wisén pg. 59). 
eljonflMr á hlMnom, Rekst. 33' OYisén pg. 50). 
snilleflMr af hlMne, Lv. 6«. 
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flMr meþal láþs ok hlMna, Lv, 15K 

gœzko-flMr sem hlMne, Lv, 17*. 

risno-flMr af hlMne, Lv. 20*, 

(láþflMr jöforr hlMna, Lv. 26\ 

emka ek tAMr at sAMna, Óh. 194, P; Óh'\ 192"'; Fnis, 

V 3h; Flat. II 318 n^; Fsk. 89' . 

grAMr þurfte her sAMna, Flac. 33', 

ítr grAMr fira sAMna, Plac. 44'. 

snildar frAMr at sAMna, Plac. 33\ — 

sá vas graMr ok guMnom, HJif. 17, 1\ 

grraMr vélte svá, guMna, ÓT. 96, 4'; Fnis. II 288 to; Flat. 

I 619''^. 

graMr skalattu guMna, Fnis. VII 167. 

rausn vinnr graMr sem guMnar, III. 22, Fnis. VII 239K 

graMr prýdde sá guMna, Hl 40 b\ 

bila muna graMr þó at guMna, Ht. 8^. 

raMr und randar hiMne, Fnis. II 3144, Flat. I 484^'*. 

Fyrr mon heiMr ok hlMnar, Fnis. III lOa, Flat I 496. 

GraMr skóp grund ok híMna, SnE. I 448* II 333, 445''. 

OraMr skóp hauþr ok hiMna, Lv. 25' 29' 33' (stev). 

Nú freMr þanns gaf guMnom, G. 45'. 

gipto-fraMr en guMnom, HAV. 14\ 

FraMr hirþer er hiMna, HAV. 17'. 
') HrauSTr vann Hjaltland kriSTnat, Ód. 12'. 

hrauSTr sás hér stóþsk freiSTne, Flac. 25\ 

hœSTr ok harþre freiSTne, Lb. 40' . 
V seima ÞrÓTTr af drÓTTne, Lv. 37\ 

dýrþar-yáTTr meþ dróTTne, G. 62\ 
') ETr hrafn af ná gETnom, 6T. 56. 

hrafn ETr af ná gETnom, S. Áleifr konongr enn helge 10. 

vITr guUstöfom rlTna, Li\ 7\ 

ósnOTran mann gOTnar, SnE. II 216, o, SnES. 205, „. 

Gramvi. 134'* 266,3. 

Jf. OTrs þeirs skírn hafa hlOTna, Lv. 12'. 

HyaTr vann Frayr á floTna, Fms. XI 198n. 

14* 
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íTr firre Guþ groTna, Lv. S2\ 

"þyTr er uw þundar gliTni", Bárb, 125,, 

HverrCV nýTr? Heiþne böTnoþ, SnE. II 2áS'<^, SnES, 212, é, 

Gramm, loP 295*. 

Dc't citerede antal exenipler turde være tílstrœkkeVgt Men de have 
en man(/el, ni, defi, at i dem alle ender den første rimstuvelse på 
r, den anden på n ; medens det modsatte er tilfældet med versUnien 
helt und vatn enn vitre, der, ved denne uoverensstemmelse, bliver 
noget me^'e mistænlelig, end jeg har forudsat oven for (side 207i4.ta). 
Dog tvivler jeg på, at man tor tillægge detuie omstændigJied en af- 
gorende betydning, da det, i andre tilfælde, 'er meget almindeligt, 
at den første af to sammenhørende rimstavclser har en af en med- 
lyd + 11 bestående consonantisk udlyd; hvorpå jeg nu skal anføre 
nogle få exefnpler, 

') v(rsli)tier, i hvilke både ^fnimJiendmg^ og ^viMiending' enten 
ender på (^— aðalliending — ), eller består af ( — skothending —), 
en consonant + n; 
framkló lOÞNa rOÞNa, Ht. 56\ 

HveÞN á hölþom roÞNar, 3111 12, l'; Fms, VII 190''; 
Mork. 20(P^; Fsk. 168^. — 
hersleFNande hröFNom 

hrAFN á ylgjar tAFNe, SnE. I 488'*'^' II .950»»-'« áoOicfs 
543''-''^ 597^-'. — 

liAGNaþr vas þat brAGNa, Wisén 28, lO'. 
HöGNa hamre sleGNar, Wisén 33, 2\ 
skipsÓKN viþ þröm BÓKNar, S. Sigvatr 2ö6. 
ViKNar ramr i RaKNa, SnE. I 328io II 317'' 530'\ — 
gjöLNar gollemöLNo, Óh, 154, P'; Óh'\ 159^'; Fms. IV 
349'; Flat. II 275'^' \ — 



(^) Dog vilde Hvat her være naturligere, end Hverr ( — ligesom det 
hedder SnE. II 24^4, SnES 2122b. Oramm. loh 29Gtt: Hval nytr? 
Heilsa bötnoþ —). Men læser man Hvat nýtr? Heiþne bölnoþ, blitzer 
Ilvat : bötn (ikke nýlr : böln^ rimsiavelser. 



% 
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oss nUMNask skil gUMNa, ÓT. 97, !•; Fnis. II 289, o; Flat 

1 519, ,. 

hirþsaMNaþar hiMNa, SfiE. II 500', SfiES. 217' «. — 

umbgayPNande oPNa, G, 16\ — 

sliks skOTNaþar brOTNa, Wisén 39, l(f. 

viTNer dregr or vaTNe, Ftns, VI 86\ Flat III 284to *. 
^) verslinier, i livilke den første af de to rinistavelser frembyder n 

S(mi slutningsélenient i sin catisonantisJce udlyd, medens den sidste 

ikke har iioget tilsvarende: 

IÞn Placídus fríÞa, Plac. 18' 25' 32' (i et stev). Det er i øvrigt 

ikke usandsynligt, at denne verslinie qprindelig har lydt íþ Placídus 

fríþa; i hvilket tilfælde den ikke passer her som exenipel. 

auÞn at Engla stríÞe, S. Sigvatr 355. — 

sigrhnUGGna þar dUGGu, Phr. 40,,. — 

sÓKn es orþom tÓKosk, Ilhr. 35, 3'; Fms. VI 2Gito; MorL 

59''^; Flat III 343'^; Fsk. 12G^\ 

láKn ero synd i sliKo, Lv, 6^, — 

rAMn þjóþtraþar GlAMMa, Lv. 10'. — 

orþvAPn kveþet drAPo, Lv. 44*. — 

lAUSn Valdamar hAUSe, Oh. 259, 1'; Óh'\ 230'''*; Fnis. V 

108'; Flat II 376a t, ' 

rauSn drýgþe þá ræSer, Orkn. 42u, 
^) verslinier, i hvilke den første rimstavelses consouaniiske slutning 

e)ider på n, den sidstes på j eUer v: 

geþfrœKn ok til sæKja, Oh. 99, ÖA". 92, Fnis. IV 214, 

Flat II 404, Orkn. 30. 

BifroKnom traþ beKKjar, Ug. 6, Fms. I 27', Flat 1 52 ^ «. 
Ilertil kofnma' nu, at man også fifider rimforhold, der i intet 
væsentligt synes at afvige fra det i verslinien helt und vatn enn 
vitre foreliggende; t ex.: 

heifstfiknom vas rikre, Wisén pg. 37, 27'. 

"Víögymnir" laust Vimrar, SnE. I 258'* II 3iæ. Ikke blot 

varianten ''Viþgenrir", nun også læsemåden "Viögymrir'\ synes 

afgjort urigtige. 
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TILLÆG 



Ae i teksten udeladte halvvers. 



S. 3. Egell Skallagrims sunr. 



Lin. 49—6t er II; I se side 55'). 

Lin. 69— 7Í er I; II lyder: 
Rauðmeldrs kná ek reiöa 
(ræðr gnnnvala bræöir) 
gelgju seiðs á galga 
geirveörs (lofi at meira)*). 



Lin. 83—86 er II; I se side 58. 

Lin. 95—98 er I; II lyder: 
Leifek vætr, þótt Laufa 
leikstærir mér færi 
hrostatjprn i horni, 
horns, til dags at morni*). 



S. 6. Torfeinarr. 

Lin. 17-20 er I; II lyder: 
Þeygi dylk nema þykki 
(þar fló ár at syrum 
hrœva valr) of holma 
holunda val sem gælak^j. 



') Ij II betegner henhold»vi» første og anden ver »halvdel. *) Se Egilss. 
udg. 1886—88, 377. V Se Egilss. side 396. *) Se Kritiske tiudier 98—^. 
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S. 7. Ónemndr maþr. 

Lin. 1—4 er II; I lyder: 
Fork lætr æ sem orkar 
atglamrandi hamra 
á glotkylli gjalla 
Geirildar hvimeira. 



S. 7. Goþþormr sindre. 



Lin. 1—4 er II; I lyder: 
Almdrósar fór eisu 
élrunnr mprum sunnan 
trjónu tingis á græna 
tveimr einum selmeina. 



Lin. 17—20 er II; I lyder: 
Valþagnar lét vegnum 
vignest saman bresta 
handar vafs of hpföum 
hlymmildingum gildir^). 



S. 8. Glumr Geira sunr. 



Lin. 16—18 er II; I lyder: 
Austrlpndum forsk undir 
allvaldr, sås gaf skpldum, 
(hann fekk gagn at gunni) 
gunnhprga, slpg, mprgum. 



Lin. 19— 1 2 er II; I lyder. 
i Mælti mætra hjalta 
j rriálm-Óðinn sá, blóði, 
I þróttarorð, es þorði 
i þjóöum vpU at rjóða. 



S. 8. Þórketell klyppr. 

Lin. \—A er I; II lyder: 
Ok, dauðs, "vallar dáða"^) 
drekk eigi mér þekkja, 
áör í bragnings blóði 
bengjóöi nef rjóðum. 



') Se Kritiske studier 87- 89. O /íp«: skálar dála? op sá þekkjar 1 1. 2. 
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S. ^. Ayvindr skaldaspiUer. 

Liti. 13—16 er 1; Il lyder: 
Ófœlinn klauf Ála 
éldraugs skarar hauga 
gollhjgltuðum galtar 
grgnduör Dana brandiJ) 



S. 10. Þórbjöm "þyna 

Lin. \-i er 1; 11 lyder: 
Svá gól endr, þás unda, 
"eiðs", af fornum meiði 
hræva gaukr, es haukar 
hildinga mjpö vildu. 



S. 10. Håsteinn Hrómundar sunr. 



Zm. 1—4 tr II: I lyder: 
Hér hafa sex, þeirs sæfask 
sutlaust, bana lUi 
svipnjprðungar sverdum*) 
sárteins á brústeinum. 

Lin, 21—24 er 11; 1 lyder: 
Hér megu, hælibprvar 
hljóms, daltangar, skjóma 
dyrs, hvat drýgðu fjórir, 
dags verks séa merki. 



Lin. 38—3« er 11; I lyder: 
Heyrik*) svan þars sára^) 
sigstalls viöir falla, 
benskári drekkr býru 
blóöfalls, of ná gjalla. 

Lin. »7-40 er 1; Il lyder: 
en á braut þeir*) býru 
beiðendr goöum leiöir 
"hlíöa". heröimeiðar 
hanormens skarar rauöar. 



*) o: . . . klauf skarar hauga ChovedeV) Ála él-galtar-draugs; Ála-él- 
= hildi-; hildi-ggltr = 'hjœlm'. *) Bettelse for sverða. ') Rettelse for 
Heyri. *) Sål, J. Park. for sårum. *^ Rettelse for þeirs. 
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S. 11. Holmgöngo-Berse. 

Lin, 26—88 er I; II lyder: 
Koma mon UUr, þótt eldisk, 
(optarr) mara þoptu 
(litak blóði svan sveita) 
setrs i heim at betra. 



S. 12—13. Kormákr. 



Lin. 25— s8 er II; I lyder: 
Saurfirðum kom svarðar 
sef "þeys" at mér Freyja 
(grepps reiðu mank góöa) 
geir teins skarar beina. 

Lin, 29—32 er II; I lyder: 
Sitja mennr ok raeina 
mér eina Gny steina; 
þeir hafa vil at vinna, 
es vprðumk Gný borða. 

Lin. 49—62 er I; II lyder: 
Vildak at reiöar valdi 
værit engu hæra; 
hann 's til latr fra Ijóssi 
linnbeðjar Gný sinni. 

Lin, 61—64 er I; II lyder: 
nærgis oss 1 eina 
angrlaust sæing gangim 
dyr "Skjfnungi drafnar 
dúneyjar" vit Freyja. 



Lin. 73—76 er I; II lyder: 
ok vigsakar vaköar 
Výr hefk of þik b^ru, 
skal mér an Tin-teini 
tvær, unnosta nærri. 

Lin. 77—80 er I; II lyder: 
"rauökat . . . rauða 
reyr á þessi dreyra" 
mitt kveðk slætt i sveita 
sverö fordæðu geröu. 

Lin, 81—84 er II; I lyder: 
Hins mon hjrgefn spyrja, 
es heim komið báðir 
með "blótroðinn beiði 
benhlunns", sús mér unni. 

Lin. 101—04 er II; I lyder: 
Vasa sem fljóö i faðmi, 
þás fangremmi mættak 
viö strengmara stýri, 
Steingerði, mér hefdak. 
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S. 13. Karl enn rauþe. 

Lin. 1—4 (r II; 1 lyder: 
Veitk at seggir sýtu, 
slíkt 's minnilekt, inni. 
rœör, sá es lof leiðir, 
Ljótolfr fyr óskjóta. 



S. 14—15. Gísle SUTS sunr. 



Lin. 17— so er I; Il h/der: 
Nu hefr gnýstœrir geira 
(griinu Þrótt) of sótlan 
(þann lét lundr of lendan) 
landkost (áarbranda) *). 

Un. 45—43 er II; 1 lyder: 
Gerskatlu næmr, kvaö Nauma 
níðleiks, ara steikar 
ýrr, nema allgótt heyrir, 
Idja galdrs, at sk^ldum. 



Lin. C5-68 er I: II lydfv: 
Þó monk hyrs at hv^ru 
hafa bláfoldar skafla 
snyrtigýtl, né sýtek 
snauör*), þanns mér verör auðit. 

Lin. 93-96 er I; II lyder: 
Enn "grjólgluns gáttar 
golls fitjar vill sitja". 
Hykkat hælibrekku 
hrannlogs*) at þvi sanna. 



Lin. 113—16 er II; I lyder: 
Fals hallar skal FuIIa 
fagrleit, sus mik reitir, 
rekkilát at r^kkum 
regns sinum vin fregna. 



S. 10. Vígaglúmr. 



Lin. 1—4 er I; Il lyder: 
þá svát doms i draumi 
dals ótta mér þótti 
felligudr med fjillum 
folkvandar bjpð standa. 



Inn. 6—8 er II; I lyder: 
Eigi sofnak ófnis 
"ysheims" i bæ þeima 
(monat eldvidum jldii 
auðbœtt við mik) sætan. 



7 Jfr.K.GíslasonNjála 11396. ^) Rettelse for snsiu^. s) Rettelse for hsmn 



222 

Lin. 9—12 er 1; II lyder: 
Nu hefk, Valþígnis, vegna, 
"varrar" skíðs, of síðir 
breiða jprð með bprðum, 
bendir^), mér ór hendi. 



S. 10. Einarr þveræengr. 

Lhi. 1—4 cr I; II h/der: 
þás "marstéttar" máttit 
"Mævils" við þrpm sævar 
geira njótr á grjóli 
"Gestils^' klauf of festa. 



S. n. Helge trauste. 

Lin. 1—4 er II; 1 lyder: 
Vask þars fell til foldar^) 
(framm sótti vinr dróttar) 
Ørrabeinn, eii "unnar" 
itrtiingur h^tt sungu. 



S. n. Jórunn skaldmær. 

Lin, 6—9 cr II; I lyder (se indlvdn.): 
Hróðr vann hringasiríðis 
harm framm kveðinn ramman 
Goþþormr hlaut af "gæli" 
góð laun kveöins óðar. 



^) Retteist for bendis. '-) Rettelse for fyllar, filldar. 
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S. 18. Einarr skálaglamm. 



Lin, 37—40 er II: 1 hf dir: 
Sækjuni jarl, þanns auka 
ulfs verrt þorir svcröum; 
skipum boröróinn barða 
baugskjpldum Sigvalda. 



Lin. 41—44 er II; 1 hjder: 
Þat kvaö jarl at æri 
unnviggs fyr haf sunnan, 
þíis á seinia særi 
sárelda spor výru. 



S. 19. þórleifr jarlsskald. 



Lin, 5—8 er II; I lyder: 
H^kunn vitum hvergi 
(hafizk hefr runnr af gunni) 
fremra jarl und ferli 
(folkránar) þér mána. 



Lin, »—12 er II; I h/d<r: 
Hrollir hugr minn illa, 
hefr drengr skaöa fengit 
sér á sléttri eyri, 
svarri, båts ok knarrar. 



S. 19. 



Sveinn Dana-konongr tjuguskegg. 

Lin, 1—4 er I; II lyder: 
Njprör réð víga viröum 
vellstœri brag fœra, 
brot lands ok galt gæti 
grálega léóns býru. 



S. 20, þórarenn máhlíþengr. 



Lin, 17—20 er I; II lyder: 
nú séumk hilt, at hlægi, 
hprgerör, monum veröa 
(leitt erumk rauðra randa 
regn) fyr prúðum þegni. 



Lin, 21—24 er I; II lyd^^r. 
þars á fyröa fundi 
(frpn víkinga) mánar*) 
(lind beit) l^gdis sunda*^) 
liöu Hftgna vé gjgnum. 



') Rettelse for múna. -) Rttiehe /or kinda^r/ 
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Lin. «6— í9 er I; II lyder: 
Opt kømr (alnar leiptra) 
(ævifús) ór dúsi 
(nú kná jgrö til orða) 
œöiregn (at fregna). 

S. 21. þórarenn (skald). 

Lin. 1—4 er I; II lyder: 
Skelfr gnapmari^) Gylfa 
gœöings skaíit rœði 
(jalmar hlumr viö hilmis 
hendr) sem skildi vendir. 



S. 21—23. Hallfroþr vandræþaskald. 



Lin. 9— it vr I; II lyder: 
þvít álgrundar elda*) 
áttgóöri^), mér, tróöu 
betr unnum nú nýtri 
nær, an heitin væri. 

Lin. 17— ío cr I; 11 lyder: 
Veröa hjglt 'Tyr herör' 
(hjfumk gramr) "kera" (framöan) 
— skelkving of þák — ''skjalga" 
skrautleg konungs nauti. 



Lin. 33—38 er II; I lyder: 
Mér skyli Freyr ok Freyja, 
fjapd-lætk jðul Njaröar, 
líknisk grjin við Grímni, 
gramr, ok Þór enn ramma. 

Lin. 77—80 er II; I lyder: 
Leggr at lýsibrekku 
leggjar iss af Grisi 
{kvffl þolir Hlin*) hjá hýnum) 
heitr ofremðar sveili. 



Lin. 113—16 er II; I lyder: 
Mjpk tegask seima sekkvir, 
— snot, verðk þegns fyr hótum 
(vér mununi dag hvern dýrra) 
dulrækinn mik sækja. 



') Bettehe for a gnapi mar. *^ Rettelse, for endiz. V Reltehe /ot* 
•góðrar. ^) Fejl for hénf 
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S. 23. Griss Sæmengs sunr. 

Lin. 1—4 er 11; 1 lyder: 
Nu þykkir mér npkkurr, 
námskorð, vesa orðinn 
(lítk, hví *) sumt mon sæta) 
sveimr, meöan ek vas heiman. 

S. 24. Ulfr Ugga sunr. 

Lin. i— i er 11; I lyder: 
Tekkat sunds þótt sendi 
sannreynir boð tanna 
hvarfs viö hleypiskarfi 
Hárbarös véa fjaröar. 

S. 25. Nökkvamaþr, 

Lin. 1—4 er 1; 11 hjdir: 
ef værim hér hárir 

« 

Harðráös synir báðir 

— snákr skríör, þars brim blíkir — 

brœör tveir, né þá flœöim. 

S. 2G, þorþr Særeks sunr. 

Lin. 17—20 er I; 11 lyder (se side 117) : 
Skaut nær skarpt at móti 
Sk^nunga gramr hýnum. 
Sveins vasa sunr at reyna 
slær. Þaut ulfr of hrævi. 

aS. 2G. Grimr Droplaugar sunr. 

Lin. 1—4 er 1; 11 lyder: Lin. la— le er 11: 1 lyder: 

Nii tér Freyr*) at fári Ulfr beit ennibjalfa 



— fregnk auöskata dauðan — 
fyllar mårs i fjffllum 
Fljóts annan veg þjóta. 



— egg kom snjrp i leggi 
Helga kend or hendi — 
harör^) grams meginnjpröu. 



, ^) Rettelse for live, d. ') LfPS Freys?, styret af {(in. "*) Rettelse fnrhur 6. 

1Ö 
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S. 27—28. Gunnlaugr onnstunga. 



Lin, 6—8 er I; 11 lyder: 
Vita matt hitt, at heitek 
— hér sék á því fœri — 
(þat fekksk nafn) af nekkvi 
Naðrstunga (mér ungum). 

lAn. 9— n er 1; 11 lyder: 
Hverfkat aplr, áðr arfi 
auðveitis (gefr rauðan 
ormabeö fyr ermar) 
oddgefnar mér stefni. 

Lin. 29—31 er 1; 11 lyder: 
Lítt sá hplör enn hvíti, 
(hornþeys)^) faðir meyjar, 
(gefin vas Eir til aura 
ung) við minni tungu. 



Lin. 41—44 er 1; II lyder: 
allra nýztr meðan austan 
Alráðr farar dvalði 
(þvi 's menrýri minni 
málgrýðr) í gný stála. 

Lin. 45—48 er 1; 11 lyder: 
Nú 's svanmærrar (sviöa 
svprt augu mér) bauga 
lands til lýsigunnar 
litil þ^rf at líta. 

Lin. 49—6« er 1; 11 lyder: 
Hér varð mprg í morgin 
malmílaug of Gunnlaugi 
her skeröandi*) á hjrðu 
hringþollr nesi Dinga. 



S. 28. Hrafii önundar sunr. 

Lin. 1—4 er 1; 11 lyder: 
Þá mon ein ok ekkja 
ung mær, þótt vér særimsk, 
þorna sppng af þingi 
þegns hugrekki fregna. 



S. 28. niuge enn svarte. 

Lin. 1—4 er 1; 11 lyder: 
Þás "hræskæri" hlýra 
hlaut fen ari benja 
(klauf grannsproti^) Gunnar 
Gunnlaugs hpfuð) nunna. 



^) Rettelse for hjgrþeys. ^) Rettelse for gerðandi. «> J. Pork.s rettelse 
for gunnspjóti. 
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S. 28. Önundr at Hosfelle. 

Lin. 1—4 er II; I lyder: 
Roöit vas sverð, en sveröa 
sverðrjgnir mik gerdi, 
v^ru reynd i rpndurn 
randgjlkn fyr ver handan. 



S. 28—29. Haldórr enn ókristne. 



Lin. 1—4 er I; II li/der (se side 

142): 
Hverr vildi þá hplöa, 
hrægeitunga feitir, 
(myr fekk á sæ sára 
sylg) Eireki fylgja. 

Lin. 13—16 er II; I lyder: 
Fjprð kom heldr i haröan 
(hnitu reyr saman dreyra) 
— tuiigl skyrusk þá tingla 
tangar — Ormr enn langi. 



lAn. 17— i o er I; II lyder (se 

side 144): 
Þás hafvita hjföu 
hallendr of gram snjallan 
(varö fyr Vinða myröi 
vápneiðr) lokit skeiðum. 

lAn. 21—24 er II; I lyder: 
Drógusk vítt at vági 
Vinöa skeiðr ok ginðu 
Þriöja hauörs á þjóðir 
þunn g9lkn earnmunnum. 



S. 29—30. þorþr Kolbeins son. 

Lin. i-icrll; Ilyder (ses.l4:'}'0):\ Lin. »3—36 er I; II lydtr: 



Hlóð áör Hrafni næöi 
hugreifum Aleifi 
Ggndlar þryms^) ok Grími 
Gunnlaugr meö hjpr þunnum. 

Lin. «9—32 er I; II lyder: 
þær es jarl und ýrum 
ærins golls á Mæri 
(barms rak vigg und vprmum 
valkesti) hrauö fiestar. 



Sótti reiör at rýöum, 
rann engi því manna 
(þrályndi fekksk Þrœndum) 
þrœnzkr jarl konung sænskan, 

Lin. 63— !i8 er II; I lyder: 
Itr þrifusk jgfra hleyti 
eggveörs i fpr seggja 
(skeiö helt mjrg i móöu 
mislpng) sem ek vissa. 



V Rettelse for þeys; se Wimmer Lœsebý, VIII^ anm. 



15* 
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Lin. 67—60 er I; Il lyder: 
en i gign þeirs gýðu 
(glaum skers) bæi verja 
(galt hilmis liö hjalta) 
herferð búendr gerðu. 

Lin. 61—64 er I; II lyder: 
Fekk regnþorinii Rjkkva^) 
rann*) af þinganiQnnum 
ýgleg hpgg, þars eggjar, 
Ulfkell, bláar skulfu. 



Lin. 66—68 er II; I lyder: 
Hvatr vann Freyr á flotna 
folkstafns, sås gaf hrafni 
sollit hold né sjaldan, 
sverðs eggja spor leggja*). 

Lin. 85—88 er 1; II lyder: 
þvít ([hjjr*)] borgar) hvergi 
Hlpkk unði sér dpkkvar*) 
(mikit stríö vas þat -Móöa) 
(inerki-) skins fyr verkjum. 



S. 30—31. Björn hitdælakappe. 



Lin. l—A er I; Il lyder: 
haröla nyt, sus heitir, 
Hlftkk miðs vita®) Rjkkva, 
sprund biör út at andar, 
Eykyndill, mik skynda. 

Lin. 6—8 er I; II lyder: 
ok fra auöi mikhim 
ódrengila genguð; 
bart, þótt alivel ortir, 
optsinnum hlut minna. 



Lin. 9— li er II; I lyd<r: 
Muna matt hitt, at hattar 
hiilllandi') vannk granda®) 
h'till sveinn, of leiti 
látprúör þars^) þú dúðir. 

Lin. 13—16 et* I; Il lydtr (se 242) 
ftr á Oddaeyri 
undan minum fundi 
brúar und bakka lýguö 
Brenneyja lagt skreyja. 



Lin. 17—20 er II; I lyder: 
Kalfs veitk [at] sun sjalfan 
(sveröa -goðs) á roönum 
radd- kappi né kvíddum) 
Klifsjprfa namk fjgrvi. 



V ReUelse for rekka. V Retidst /or rgnn. ^) Rettelse for leg^l i) Mgl. i 
hdskrr. ^) Rettelse for dökkva (som dog kunde stá som gen, pltir ; dgkk = 
vand; egl. vandJtul). ^) Rettelse for kipa. ^) Rettelse for -land. ^) Rettelse 
for grandi. ') Rettelse for hvar. 
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S. 31. Ayjolfr daþaskald. 

Lin. 9— n er II; 1 lyder: 
Hoddsveigi lézt hniga 
harða ríkr, þás barðisk 
(logreifis brátt lífi 
landmens) "Kíars handa". 

S. 33. Eirekr viþsjá. 



Lin. 9—1» er I; II lyder: 
Fara biðr hvergi herja 
haröráör^) fy rir Barði 
geira hreggs fra glyggvi 
gunnýrungum*) sunnan. 



Lin. 18—18 er 11; 1 lyder: 
Fast hjldum vér foldu; 
framm þoki hverr at snerru; 
látum randa vpP) reyndan 
ryöjendr i ben snyðja. 



Lin. 17—10 er 1; II lyder: 
Hitt vas áðr, at*) auðar 
(ógnar gims) i rimmu 
(jókum sókn viö sœki 
sárþíslar) fekk Gísli. 

S. 33. Gísle Þórgauts son. 

Lin. 1—4 er II; I lyder: 
Hér vildu mik hjlðar 
"kom fress" i stað þessum 
"fálu fúra véla 
fjglrœks mari" sœkja. 

S. 34. Flokkr, "ortr af liðsmönnum". 



Lin. 1—4 er /; // lyder: 
Enn á enskra manna 
plum gjóð Hnikars blóöi. 
9rt mon skald í skyrtu 
skreiðask hamri samða. 



J' Pork.8 rettelse for -ráð. 
*) Rettehe for en. 



Lin. 6—8 er II; I lyder: 
Þollr mon glaums of grimu 
gjarn sidarla ríða 
randar skóö at rjóða 
rœðinn,- sás mey fœðir. 

»; Rettelse for -unga. ^) BetteUe for val. 
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Lin. 9—12 er I; Il lyder: 
"ok slíörhugaðr síðan 
sáll á oss hvé mátti 
byggs við bitran skeggja 
brunns tveir hugir runnu". 

L'm. 13—1« er 1; U lyder: 
"nær vas sveit þars sóttum 
syn meö hjalm ok brynju 
elds sem olmum heldi 
elgrennandi kennir". 



Lin. 26— í8 er I; Illyder Qfr. h—%): 

rýör eigi sá sveigir 

sára lauk í ári, 

hinns Grjótvarar gætir, 

gunnborðs, fyr Stað norðan. 

Lin. 29—32 er II; Ilyder (se 166): 
Dag vas hvem þats Hggna 
hurö rjóðask nam blóði 
árs þars úti výrum 
Ilmr í fpr meö hilmi. 



S. 35—42. Sigvatr Þorþar son. 



Lin. 17—20 er I; II lyder: 
Landaura veilt, Ii'iru 
látrþverrandi, af knerri 
enn af ganga, engjar, 
ek hef sjalfr krafit, halfa. 

Lin. 21-24 er I; II lyder: 
Kannk sigviöum segja 
"sunds", hvé þeira fundir, 
ærin skil, þvíl^) "órum" 
at býrusk, þar výrum. 

Lin. 26—28 er I; II lyder: 
Snjallr helt, at, sås olli, 
eirlaust konungr, þeira 
en Sveins liöar, sýnum, 
saman bundu skip, fundi. 



Lin. 49—62 er I; II lyder: 
þar hykk ungan gram gpngu, 
(gunn- sylg) es vér fylgðum, 
(blóðs fekk -svprr, þars slæðusk 
sverð) upp í skip geröu. 

Lin. 61—64 er I; II lyder: 
S^kk af sunda blakki 
"sunnu" margr til grunna 
(satt 's at Sveini mættum) 
"samknuta verr" (uti). 

lAn. 80—68 er II; 1 lyder: 
Frýrat oss i ári 
innþrœnzk, (þótt lið minna) 
(ggrt hugöak svá) snertu 
snotr mœr (konungs væri). 



*) Rettelse for þeims. 
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Lin. 69—71 er I; Il lyder : 
Raun es hins, at Heinir 
(hrælinns) megu vinna 
(þeir ýttu flug) fleira, 
folkreks an 9I drekka. 

Lin, 86-88 er I; 11 lyder: 
BJ9rn, fazt opt at árna 
(íss) fyr mér at visa 
góös (megud gótt of ráda, 
gunnrjóör, alls vel kunnuð). 

Lin. 97—100 er 11; I lyder: 
Nu sitt hoill (en) hallar 
(hér finnumk meir) þinnar 
aptr unz ek kern vilja, 
Aleifr kouungr, hála. 

Lin. 101—104 er 11; I lyder: 
Nu eru mælt (en mála 
meir kunnum skil fleiri) 
ord, þaus oss of varöa 
alls mest, konungr, flestra. 

Lin. 106—108 er li; I lyder: 
Létk lil Eiös, þvít ódumk 
aptrhvarf, dreginn karfa, 
(vér stiltum svá) valtan 
vatr til glæps á báti. 

Lin. 109—112 er I; 11 lyder: 
Hykka fót án^) flekkum 
(fell sår á il hvára) 
— hvast gingum þó þingat 
þann dag — konungs m^nnum. 



Lin. 146—48 er 1; 11 lyder: 
Riks fanka sun Saxa 
— saör vas engr fyr þaðra 
(út vask eitt kveld heitinn) 
inni — (fjórum sinnum). 

Lin. S21— «4 er 11; 1 lyd<r: 
Geröusk hilmis Hprda 
hiiskarlar þar jarli, 
es vid Áleifs fjjrvi, 
ofvægir, fé þægi. 

Lin. 241—44 er 1; 11 lyder: 
Skeiö hans lå svá síðan 
siklings i her miklum 
(snarir bjröusk þar sveröum) 
sibyrö við skip (fyröar). 

Lin. 261—64 er 11; I lyder: 
Réð eigi grid, gýgjar, 
geöstirör konungs firða, 
skógs þótt skúrir þyrrit, 
Skjalgs hefnir sér nefna. 

Lin. 266—68 er 1; 11 lyder: 
þás hann at sig -sjnnum 
(sá vas áör búinn) ráöa- 
(ats) viö Útstein hitsig 
Áleif of tók m^lum. 

Lin. 269—72 er 1; II lyder: 
(opt) en okkr bad skipta 
Óttarr i tvau dróttinn 
(endask mýl) sem myndim 
manndjarfr f^ðurarfi. 



'ý Rettelse for Hykk á fót en. 
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Lm. 806— 30S er II; I Jyder: 
Þórð frák þat sinn heröa 
(þreífsk sókn) með Aleifi 
— góö fóru þar — geirum 
gprt víg — saman hjprtu. 

Lin, 809—12 er I; II lyder: 
Gagn fingu því þegnar 
þeir, es hplfu fleiri 
(hvptuð lældi þat hildar) 
hvýrungi frák výru. 

Lin, 821—24 (7* //; / lyder: 
Geirs hygg grimmlekt výru 
gnýreifum^) Áleifi 
loghreylQiidum lita 
Ions i hvassar sjónir. 

Lin, 349—52 er II; I lyder: 
Bjprn frák auk at ernum 
endr stQilurum kendi, 
-hug hvé halda dygöi 
(hann sótli framm) drotlin-. 

Lin, 363—66 er I; 11 lyder: 
Qr brá Aleifs fjjrvi 
9ld, þars herr klauf skjjldu, 
folks (odda gekk fylkir 
fund), en Dagr helt undan. 



Lin. 389—91 er I; 11 lyder: 
Sult þás, silfri hjaltat, 
sverðs dynviðir þveröu, 
iQgðum vápn, en vígðum 
vér, ylgjar, staf fylgðum'). 

Lin, 393—96 er 1; II lyder: 
Munða ek, þanns unði 
(Qndverðan brum) Ipndum 
(faöir minn vas þar þenna 
Þorroör) konung, forðum. 

Lin. 413—16 er I; II lyder: 
Vatnœrin hefk vilni 
— vask til Rums i haska 
(9ld leynek þvi aldri) 
annarra svá manna. 

Lin, 426—28 er I; II lyder: 
Fréttek smås, þótt smæstir 
smoglir ^) ástar foglar 
þinig (hœgjumk), f^r, íljúgi, 
fylkis niös, á miöli. 

Lin, 429—32 er 1; II lyder: 
Fœrak vist, þvít výrum 
"varör", at þér í Garða 
"skrifnask skírinafna 
. skript" þjóðkonungr "niptar". 



'; Rettelse for gunn-. V Se Shl. V, 12H—29; sverðs er rettelse for 
sverð. ^) Rettelse for smugul er. 



REGISTRE 



1. 

GmwHWHUtiske og syntnktiske bewmæwkningew. 

ahlativus instnimenti se dativus. 

accentens brug i skindbøger 170, 

accusadv siny, på i af huk. - i -st 59, 

accti^ativ, brugt som adverb, 113, 126. 

accusativ, soni obj, far granda 57. 

adjectmim, retter sig efter et t<mikt subjekt 58. 

Alfildr (uden h) 192. 

anden person impf. sing. uden t 51 — 52. 

år (i »Tempsar«, jfr, indledn,) 165. 

artiklm, tiirójet 103, 165. 

assimilation (nå — nn, jfr. indledn,) 46. 

áþr (udt. ar; jfr, yþr^ 64, jfr. 72, 

band (i plur.) 66. 

bar (f. bart; 52. 

ber (forkortet st. i sammensætn,, jfr. kveþ-, rek-, stel-) 67. 

Borr 58. 

butta 123. 

bysii — býsn 48. 

dagr o: dagr (jfr. gól) 72, 

Danr (gen. Danar) 115. 

dåse (med å) 116. 

dativus sing. på -i af huk. - i-st. 59. 

dativus «=« ablativus instrum. 64 — 65. 



n 
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dragenn (= dregenn) 147. 

dæsa, dæsur, dæsenn (jfr. dáse^ 116. 

döglengp (ikke dagl- el. doglung-,) 125—6. 

efsa 183. 

emk — em ek 86. 

engskr 45, 151. 

er {=- ert) 51. 

får ("od/., som plur.) 117. 

fjar^ 35i — 55. 

fjftr 154—55. 

forysta, forviata 102. 

fýrr (=. fúpr; 85. 

gaf (f. gafi; 5Å 

gayala 163. 

gól 3: ghól (spirantisk g; j/r. dagrj 7Í, 

Goþrekr (ikke: Gór-; Í5. 

granda »jcd accusativ 57. 

h udeladt (mellem lo r) 1.52; (i forlyd, hanti osv.) 159—60; (eflcr 

If: jfr. Alfildr; ÍJÍ^. 
hår w hor. 

hefna (kmwtruktion; jfr. veV&) 120—1. 
hnn-unhb,- til cil kvinde 94, 167. 
hógp se hægr. 
hor 147—48. 
hrekkve-, hrekkve- 45. 
hrokkáll 45. 
livars (=. hvass) 90. 

hægr som oii/'., hóg- i sammaisætninycr 49. 
Inge off Yngve 168. 
jartegn, -tein, -teign 161. 
Jórþón 207. 

-ketell, -kell {mandsttavnc) 159 — 60. 
knátte (upersonligt) 151. 
kumenn (f. kom-^ 147. 
kveþ- (forkortet si. i sammensætn. ; jfr. ber-, rek-,' stel-^ €7. 
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kveþja, kviþja 87. 

landfrœkn 100. 

Lundún (ikhe -xxix) 152. 

m (udíladt i 1. pirs. plur. foran v) tfá med anm. 

mágr ((jen. rnágs, ikke mágar^ 97. 

menn veit 177. 

miþle 89. 

mjór (mjár, mær) ir)3. 

mon (f. mont^ 51 — 52. 

Munt (ikkc: Mont; 187. 

munu (infín. for muna 'at hmke') 106, 153. 

nøkkvi, nøkkvi 107—108. 

'ó (= 'ro, ero) 74. 

of (i sammensætninger: of-látenn, of-trege^ 59, 187 — 88. 

mnlyd: a — ö 52, 114, á — ó 147—48, med anm. s. 148. 

pluralis: brugt for sing. 56, 180; maseul. f ntr. 177. 

rek- (forkortet st. i samnwyisætn,; jfr. ber-, kveþ-, stel-^ 67. 

reka (konstrnktion; jfr. hefna^ 120 — 21. 

Vo (ikke 'ro, jfr. 'o, f qvo) 74. 

Rum (ikke: Rom) 187. 

sagall 52. 

sifiguluris for pluralis 57, 131. 

skal (for skalt; 51—52. 

skreið (f skreitt^ 52. 

snere- (látr) 153. 

Starköþr 97. 

sttdsnavne (egl. ntr.) med pluraUetidelsen ar 176 tned fwt. ('). 

stekkver 45. 

stel- (forkortet st. i sammensætn.; jfr. ber-, kveþ-, rek-J 67. 

sukkenn (f sokk-^ 147. 

svikvenn I 

[ 168—69. 
sykvenn J 

t (udeladt i 2. pers. sing. impf) 51 — 52. 

tigenn, tign (elhr tig-^ 170—71. 

tók (f lókt; 51. 
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ú- (nœfft party damh for ó) 102. 

vároma (ikke våroma) 48, 

vatr og vatn 206^213, 

vir (for yév) 48. 

ygglauss (iklce: ugg-^ 179. 

Yngve se Inge. 

yþr (udi. ^v; jfr. áþr; 64, jfr. 72. 

zt — st, zk = sk 133. 

þáar 89^90. 

þarf (^/: þarft; 5^. 

þrengver 45, jfr. 151. 

þvísa (som fnasc.) 180. 

æ og æ 148. 

æðra (ikke æ-) Í55. 

Skindhøgers skrivemåde: 
ah = c io,9. 
ditt^rafi 75, 87. 

fordobling eller forkortelse eller forvanskninger af konsonanter 208-09. 
framm 78, 

11 for 111 194 not. C). 
nd : nn 78. 
T for c (hefir) 86. 
th for t 75. . 



/i. 

Owdf #Offi tehsikttish etiew etyiHOtogisk er 

/bt*Jklat*eife. 



allr 6?5, Íd7. 
and- (and-nes) 127—29. 
år (^arfv.; 196. 
austan 133 — 34. 



austr 56. 
bag- i^4. 
báglundr 124. 
benda (vig) i^^. 
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beþr 53. 

Bíldr 122—3. 

blár, blá- 151, 171. 

blíþr (i kant})) 69. 

breiþr (brugt som skjold) 65. 

búrhundr 108. 

búsayra 98. 

býsn 48. 

díser (^«« engle) 156. 

Dofrafjall (ikke: fjöli; 201—202. 

dregenn (= stærkt gnedet) 146 

—47. 
duga 196—97. 
dul 55. 

en (=" er) 159, 
ern 50—51, jfr. anm. 
errenii 51 anm. 
fjör, fjörg 154 — 55. 
forkr 62. 
(œreván 91. 
gaddr 62. 
ganga á holm 5(?. 
gneiste (í prosa om en ring) 

200 not. 
gramr (cidj.) 141. 
grÖQ 50. 

gær, i gær 71—72. 
Haddr 5<iy. 

hagvirke ('/iw.^ i^^. 
Hákun 101. 
halda (illa) iöö. 
halfr 73. 
hår ^== Zawg) 62—63, (= lar- 

fnende, om kamp) 166. 
háþvarr 129—31. 



hefja or heiþnom dóme 205. 
heiþenn (som skældsord) 108. 
hel (=^ død, dødens dronning) 55. 
hehiauþ 56. 
herland 183. 

herr (f. hauga herr^ 132. 
herþarfr (om guder^ne) 137. 
herþe- (i sammens,) 53, 96 — 97. 
hilla (suhst. og vcrb.) 83 jfr. 

hyllingar. 
hjallr 83. 
hliþ 191. 
hlægja 120. 

hnig- (i omskr. for mænd) 110. 
horn (sló) 53. 
hringr C ^^^ ring, brgnjering)118, 

(*^ sværd) 145. 
hrøkkve- (-all) 45—46. 
Hvitengar 158. 
hyllingar 82—83, jfr. hilla. 
hyltengr 82—83. 
Hyrroken 98. 
höfn 131. 
hönd se leika á höndom, reka af 

höndom, sækja (heim) hönd. 
Ilmr (valkyrje) 71. 
Jalkr 73. 
kayrer 61. 
keller 85, jfr. 84. 
klif 191. 

kljufa hringa 117—18. 
kylfa (på skibe) 173. 
las- (lasburþa, laska, laslegur, 

lasleiki, lasmeyrr) 129—30 

med anm. s. 129. 
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last (ntr,) 129—30, anm. 

láta C at qpsiffe') 77; láta mjök 168. 

leggbile (sværd) 143. 

leika á höndoin 132. 

léttr (om vinden) 126. 

Litr (jætte) 46. 

Ijósundenn 52. 

Lutr 98. 

måne (i omskrivn.) 121—22. 

mannbót 92. 

mein-(alauss) 197. 

meþal- (i samniensætn.) 125. 

mikill (om kamp) 166. 

mjök Crigelig'), mjök til 47. 

mót (= ''kamp'') 134—41. 

móþr C ophidset') 142; C træt') 187. 

mævar 149—50. 

mögr (i omshivninger) 138. 

naddr 65. 

Naþr 75. 

níþengr 116. 

nýtr 133. 

nøkkvi í?; af n. 108—109. 

óstirfenn 69. 

reka af höndom 57. 

sagali 52. 

-samr (i samynetmetn.) 74. 

senn 112—13. 

sigr C= 'kamp') 91. 

snere- (-látr) Í55. 

spenner 144. 

spörr (7 omskrimiinf/er) 135. 

stafr ^^. 

standa ('=• í^í^V^ 200 —201 anm. 

Strönd f/Zod^ 127—28. 



svörr Í5é?. 

sœgr X24. 

sœkja helm hönd 192. 

Sörle 136 anm. ('). 

sörvar 137 anm. 

Sörve 137 med anm. ('). 

tírr 178. 

tjá tanna 77. 

tjalga 198—201. 

tjör- ÍW. 

umbgerþ i:/ö. 

undenn (bw arw/d^ 52. 

vá M. 

val ("n/r.^ 64. 

valr 6». 9, fö. 

Valr Clicst') 65, 123, 128. 

-varr (i sammensœtn.) 129 — 30. 

vel sé 89. 

víg ('søslag') 150. 

vígreiþr 58 med anm. 

vinda (=bregþa) 68. 

vinga 57. 

virþe 160-61. 

víþr Cad/, ftn/^r^ om skjold) 65. 

-vör (/ kvindenavne) 98. 

þakk- (/ allþakklegr) 74. 

þéttr (bm mulen) 126. 

þrjótr 7(? awm. 

þvert, o; of þvert 188. 

þýþr ("om en kriger) 69. 

þæger ('undertrykker') 52. 

œþe 112. 

öln, alin 78. 

ör 0*f; Í54, «nm. (*). 
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III. 

Særlig owntnite fowntvisteflej omshwivninger 

ffi. ffi.; vewsnwiew og t*tffi. 

Omskrivninger i almhideKghedj thtres dannelse og t>æscn 50' 
(nederst), 69, 110, ISl, 146, (h/ilv-kenninger) 184, (dohheltkenninger) 
106, (ensartede kcnninger i én og samme 'visa') 119; (med dyre- 
navne i) 150 anm. (*); (med fugle-navne i) 128 — 29; (med folke- 
fiavne i) 79; (med Odens-navn i) 79; (som apposition) 104; 
(fm'hold mellem otnskrivnifiger og præpositioyier) 172, 

Omskrivninger: (for arm) 198—99, 201; {for hlod) 122; 
(for fugle) 135; (far gravhöj) 90; (for guld) 118; (for hånd 
o: arm) 56; (for horn) 54; (for is) 85; (for kamp: 'hlodstorm) 
106; CGunns larm') 145, 166; (for kvinde: efter sø) 91—92, 
166—67; (for mænd) 61, 76 anm., 79, 110, 121, 140; (for 
pande) 82; (for pile) 53; (for skihe) 123, 127—28, 149; 
(for skjold) 157 ; (fw slange) 46; (for sværd) 121; (for sø) 
128'-'29. 

Samnunligning af en fyrste med g^td 124^25. 



IJovereyisstetnmelse mellem vers og prosasteder 94, 95, 123, 
129, 134. 

Velklatig i vers 131. 
Afskriverforvanskninger 111, 194-95, 198, 206, 208—209. 



Bogstavrim 58; (hovedstavens stilling) 60; (\ somvokalsk 
rimstav) 61; (mangel af histav) 62; 80 anm. (^); 86; (sp: sk) 135; 
(rimstavelsers kongruens) 209 — 13. 

Linjerim: (Mttlausa) 48—49, 53, 54, 71, 72, 78, 81, 89, 
99, 161, 178; (halvrim) 48, 49, 81, 101; (ælt: étt; 104; (Mrim) 
80, 103, 133—34, 203—4; (rim i mnlumt) 50, 161; (rim i tøglag) 
49, 187; (n: nn) 143; (falske skrivemåder i hdskrr,) 208—09. 

Versemål: (ufuldstændigt drdttkvætt) 53—54; (sidste fod i 

i-n dröttkv. linje to ard) 59. 

16 
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IV. 
Bidmg tii forMuwing af andre skýatdestedewt 

Árnc áhöie (Gnðm. drapa 0): 178. 
Atjjolfr (Viþashald (liele stevet i Bandadr,): 157—58. 
Ayvindr shátddsinller (Hkr. Har. gráf. hap. 18, 'vísa^ 2): 85. 
Bj'árn hítdœlakap2)e (latisav. sag. udg. s. 29): 155.') 



') Med hensyn iU den her pågældende ^vÍ8uhelmingr\ der lyder således 
(i udg.; håndskrifterne er dermed overensstemmende): 

er á Oddaeyri 
nndan minum fundi 
brúar und bakka lágum 
Brenneyja lálln skreyja! 
tillader jeg mig her at fremsætte en afvigende opfattelse. Begyndelsesordet 
er må af metriske grunde være langt; med andre ord: det kan ikke være 
tidspartiklen ; der må skrives ér (yngre þér 'J' = ^Du^), j)luralis til \m. 
Hertil må der dernæst svare el verbum i 2. pers. 2>lur. ; at ændre láttu {1. 4) 
— som iøvrigt af metriske grunde måtte hedde látt — til láguð går af 
samme årsag ikke an. Det står for mig som ft*lge heraf som givet ^ at 
lágum (1. S) er en forvanskning af det oprindelige láguö — en afskriver, 
der rimeligvis forstod er galt og ikke gennemskuede sammenhængen, ændrede 
láguð til et adj.f hørende til det nærmest foranstående subst. — ; følgen heraf 
var igen den^ at et oprindeligt lagt (ntr. af lagr; i 1. 4) ændredes til látt(u) 
(man lægge mærke til det følgende MÍngularÍM: skreyja). Prosaisk ord- 
følge: ér láguð, skreyja, lagt und Brenneyja-brúar-bakka undan fundi minum. 
/ den første halvdel siger Björn: „Jeg anser mig for at have taget hævn 
(over dig), fordi du ægtede denne kvinde [Oddny], Din anseelse, Tord, for- 
ringes stadig" — og så følger — logisk ganske fortræffelig — forklaringen 
af Bjöms „hævn** : „Du lå jo, feje usling, lavt (o : så tæfpresset til jorden 
som muligt) under Brcnnøernes bro -skrænt for at undgå møde med mig.^* 
„Den ydmygelse af dig og den kryben-i-skjul var mig hævn wofc" mener 
digterefi. Hvad der sigtes til, fortælles wlforlig i sagaen s. 14^ — 16'^; side 
15 hedder det: þórðr ,.gekk nu á eyna ok settist undir bakka i hrisrunni 
einum^S og noget senere: „Hér erlu nu, þórðr!" segir Björn, „en eigi i 
Danmörk; eda hvi skal nu svá ÍÁ^ sitja?" 

Som følge heraf tror jeg med sikkerhed at kunne antage, at denne anden 
'visulielmingr* er lige så gammel som den første og at hele verset i virkelig- 
heden er af Bjöm hitdælakappe. 
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lujvU Slnllagnm^suhr {Jnusav. li'): .>•> -.76"; (Jausav. iJO): i)S; 

(lausav. 32): liO; (laimiv. 37): 137 anm.; (Inusav. 57): 

1G8-69. 
FAnarr Gihson (Blsl-. II 127): 106, 
FAnarr skålagJ. Hvlgason (VcJhhlaD, Wiahi): 137—38; (VclMla 

14, WIsni): 135^37. 
Ebwrr SMhson (Hln\ 607): 206-07. 
Fjólsvinusnuil (v. 47): 87. 
Flokkr, ortr af liþsmömtum 166. 
Gísh Súrssunr (himav. tidg. 62, 140): 70. 
Glimr Gc'mmmr (Hkr. Hak. göö. kaj). ;>, v. 1): 127. 
Góþrímarkviþa (111 O): 132. 
Goppottiir sindrc (Ilkr. Hak. góð. kap. 26): 66. 
Gtfþnumdr Oddsson (ShoV 1 312): 106. 
Gumilaugr ornustunga (lausav. sag. kaj). 12, v. 2): 130—31. 
Haldörr ökristue (Hkr. 207): 142—43. 
Hallar-Stcinn (Bvkstefja 16): 122. 
Hallfrøpr vandræpaskald (Erfulr. 4, Wism): 144; (Erfidr. 25, 

Wisé}i): 111. 
Hávamál (32): 160; (08): 177; (116): 160. 
Helga kmþa hund. (Il 7): 162. 
Hofgarþa-Iiifr (SnE I 240): 48. 
Ilgmiskmþa (25): 196. 

Kormákr (sag. kap. 21, v. 1): 01; (sag. kaj). 27, v. 3): 210. 
Krdkumdl (21): 106. 
Lciþarvísan (10): 159 anm. 
lÅknarhraut (35): 133. 
Málsháttakvœþi (2): 204 not. ('). 
Nafnaþulur (orrostulmti SnE 1563): 134—35; (Jiestaheid SnE II 

487): 140 anm. 
Onemndr maþr (Hkr, 570): 51 anm. 
Flácitús di'ájm (stevet): 213. 



') Tallet her og i det følgende betegner versenes tal i udgaven af EgUss. 

idsess. 

16* 
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Si(/vair Siurlmon (Siurl * 1 365): 106. 

Sigvatr Þorþarson (Hkr. 308): 120—30 anm. 

SlcáldhcV/arímur (I 14): 138. 

Sl'irnismál (27): 196. 

Snorre Slurhison (Hditat. 7): 200; (Uáttat. 70): 151, 171. 

Snorres Edda (11 248): 212 anm. 

Stitria Porþarson (Hrafnstnál 14, 18, Wisén): 150 anm. 

Tindr HaWcelsson (ísl. ss. 11 373): 138. 

Völsaþátfr (Flat. II 331): 50. 

Þjöþolfr cnn hvinvirske (Uaustlong 2, Wisén): 166 — 67. 

Þjöþolfr Arnórsson (lausav. Fms. VI 385): 138—41. 

Poranmn stutifddr (Ilkr. 687): 130 anm; (Fms. VII 02) 

206—207. 
Pdrmóþr TrefeJssunr (Ilrafnsmdl 1, Eyrh. 43): 150 anm. 
Porþr KoJheinssun (Gunnl. dr. 1): 145 — 46. 



Frosah'kst (Fms. VI 313—14): 140-41; (Fms. XI 365): 

107 not. C), 
licttdsc (til Frumjiartar): 143 anm.; (til Njdla II 180): 110; (til 

Njála II 70): 154 anm. ('). 
Niznslaijc'ts skueplads: 130. 
Ringe som fyrstvgacer: 100—200. 



V. 

Po'trtegnelse ovew* de stejalde, hvis kvaet ew* 
frewnstUlede og foirkiaiw*ede : 

Áleifr konongr enn helge Tekst 34—35 Anm. 167—60 

Ál(3ifr konongr Tryggva sunr — 21 — 107 

Ayjolfr daþaskald — 31 — 156—58 

Aysteinn Valda sunr — 17 — 07 

Ayvindr skaldaspiller — 8 — O — 68—70 

Berse se Holmgöngo-Berse. 
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Bjöni hitdœlakappe Tvhd SO^Sl Anm. 155—56 

Brage eiin gamle — ,V — - 45—46 

Brúse Halla sunr — 16 — 04—95 

Dótter Arnfinns jarls — 6 — 59—60 

Egell Skallagríms suiir — 4—5 — 50—59 

Einarr skálaglam — Í.V — 99—100 

Einarr þvorœengr — 16 — 94 

Eirekr viþsjá — 3U — 162—63 

Ey- se Ay-. 

Flokkr om Klœingr Brúsa son — 34 — 164 

— , ^^ortr af liösmönnum" — 34 — 164—67 

Fóstra lYu'odds Þorbrands-sonar.. — 32 — 158—59 

Gestr Þórhalla sunr — 27 — 123—24 

Gísle Súrs sunr — 13—15 — 88—92 

Gisle f^órgauts son — 33 — 163 

Gissurr enn svarte — 33 — 164 

Glúmr Geira sunr — 8 — 66—68 

Goþþormr sindre — 7 — 63—66 

Grímr Droplaugar sunr — 26 — 119—22 

Gríss Sæmengs sunr — 23 — 113 

Gunnlaugr ormstunga — 27—28 — 124—41 

Hákun konongr enn góþe — 9 — 70—71 

Haldórr enn ókristne — 28—29 — 142—45 

Hallfröþr vandræþaskald — 21—23 — 107—13 

Hallsteinn I^engels sunr — 7 — 62 

Haraldr konongr enn hårfagre — 3 — 46—47 

Hústoinn Hrómundar sunr — 10 — 72—74 

íleiþner monn (Iiisl\ I 10) — 24 — 113 

Helge trauste — 17 — 95—96 

Ilelge Skefels sunr — 17 — 96 

Holmgöngo-Berse — 10—11 — 74—80 

Hrafn Onundar sunr — 28 — 141 

Hrómundr enn halte — 9 — 71—72 

IUuge enn svarte — 28 — 141 

Jórunn skaldmær — 17 — 96—97 
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Karl enn rauþe Tekst 

Kormákr — 11- 

Kveldulfr — 

^'Ljóþnrkcptr" (?) — 

Nökkvamaþr — 

Oddr skald — 

Onemndr maþr (Lud. 212) — 

(Bislc, 17) — 

(Fms. II IS) .... — 

(Fonts. 177) — 

Sigvalr Þorþar son — 35- 

Skallagrimr — 

Skule Þórsteins son — 

Stefner Þórgils sunr — 

Steinunn móþer Skaldrefs — 

Styrbjörn — 

Snþrayskr maþr (Lud. 100) — 

Sveinn Dana konongr tjiiguskegg. . — 

Torfeinarr — 

Ulfr Ugga sunr — 

Vagn Áka sunr — 

Vctrliþe — 

Vígaglúmr — lo 

Vígfiiss Vígaglúms sunr — 

Vitgeirr — 

Völosteinn — 

Þjóþolfr enn hvinverske — 

Þóraronn (skald) — 

Þórarenn málilíþengr — 

Þórbjörn dísarskald — 

Þórbjörn "þyna" — 

Þórer sncpell — 

í^órhallr veiþemaþr — 20- 

í^órketell klyppr — 

Þórleifr jarlsskald — 
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Þórleifr skúma TcM 10 Anm. 103 

Þórmóþr Trefels son — 32 — 159—62 

Þórvaldr enn víþförle — 20 — 100 

Þorþr Kolbeins son — 29—30 — 145— íjí, 

í^orþr Særeks sunr — 25—26 — 116—19 

Önundr at Mosfelle — 28 — 142 
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TRYKFEJL OG BETTELSEK 



S. 3. Brage L 7 Ey- læs Ay- S. 8, Gliitnr I * Eiroki Jæti 
Eireke S. 9, Hromiindr 1. i hcyre læs hiiyrc S, li, 1: 5 Royiida 
læs Raynda S, 20. IV)rarc]iii L \i Mnna læs Miinu S. 5r> 
Sigvatr 1, s;» og S, 40, 1. 309 esoink læs oromk S. 4fK L 19 
Hárðhars- læs Harhards- S. 83, 1. s-« (f. n.) <r vklar : for/, htir 
i sin teksf ok rar, hvilkvt rimeligvis ir fejl sk rift for ok kar, såh des s^m 
udgirercn har rcitet det. S. 97, 1. b (f w.) -/jOn'^unf/fn' (sni, wskr.) 
læs - lir] mi )f l/ar S, 144, 1. 7 Wisen læs Wishi. EmlritUre er 
uksenter vadei' injkniugeii vndertidcn knækkede: onr A s, 17, \\i\\)*{) 
traiiste /. i, 5. 38, 1. 208, s. 39, 1. 275, s. 42, 1. 441, s. 213, 1. 19; 
0%'er I s. 123, 1. 7 /. n.; over O s. 5, /. 77, s. 64, 1. la. 

8, IX I, 23 er y^il'Jcc^^ udfaldet foran „fordre^^. 
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